Cartea electronică Proiectul Gutenberg a lui William — Al patrulea, de Richmal Crompton Această carte electronică este folosită de oricine oriunde în Statele Unite și majoritatea celorlalte părți ale lumii fără costuri și aproape fără restricții orice Puteți să-l copiați, să îl oferiți sau să îl reutilizați conform condițiilor din licența Project Gutenberg inclusă cu această carte electronică sau online la www gutenberg org Dacă nu vă aflați în Statele Unite, vă va trebui să verifice înainte legile țării în care vă aflați folosind această carte electronică Titlu: William — Al patrulea Autor: Richmal Crompton Ilustrator: Thomas Henry Data lansării: decembrie [eBook # ] Limba: engleză Produs de: deaurider, Alan și Online Distributed Proofreading Echipa la https://www pgdp net *** ÎNCEPEREA PROIECTULUI EBOOK GUTENBERG WILLIAM — AL PATRA *** WILLIAM AL PATRA De același autor ( ) DOAR WILLIAM ( ) MAI MULT WILLIAM ( ) WILLIAM DIN NOU ( ) WILLIAM AL PATRA ( ) STILL WILLIAM ( ) WILLIAM CUCIERITORUL ( ) WILLIAM - HEIDUCUL ( ) WILLIAM ÎN PROBLEME ( ) WILLIAM - BUNUL ( ) WILLIAM ( ) WILLIAM - RĂU ( ) ZILELE FERICITATE LUI WILLIAM ( ) ORELE Aglomerate ale lui WILLIAM ( ) WILLIAM PIRATUL ( ) WILLIAM REBELUL ( ) WILLIAM - GANGSTERUL ( ) WILLIAM DETECTIVUL ( ) DULCE WILLIAM ( ) WILLIAM - SHOWMANUL ( ) WILLIAM DICTATORUL ( ) WILLIAM ȘI ARP ( ) WILLIAM ȘI EVACUAȚII ( ) WILLIAM Își face PARTEA ( ) WILLIAM ÎNCĂ ( ) WILLIAM ȘI CREIERELE ÎNCREDERE ( ) DOAR NOROCUL LUI WILLIAM ( ) WILLIAM – ÎNDRĂZNEATUL ( ) WILLIAM ȘI VABAGAMUL * * * * * JIMMY JIMMY DIN NOU [Ilustrație: „POȚI SĂ UIT-ȚI LA ALBUM ÎN CÂND MĂ PREGĂGÂT ” WILLIAM A FOST PRINCIT, PRINCIT într-un salon imens și îngrozitor, de un FEMEIE URIASA SI ORIBILA ( Vezi pagina )] WILLIAM EL AL PATRULEA DE RICHMAL CROMPTON ILUSTRAT DE THOMAS HENRY LONDRA GEORGE NEWNES LIMITED CASA TOR, STRADA SOUTHAMPTON STRAND, WC Drepturi de autor Toate drepturile rezervate Prima publicare Tipărit în Marea Britanie de Wyman & Sons, Ltd , Londra, Fakenham și Reading CUPRINS CAPITOLUL PAG I PUNTUL SLAB II WILLIAM ȘI FOTOGRAFIA III FÊTE ȘI AVEREA IV WILLIAM TOT TIMPUL V BACATEA MĂTUSII JANE VI „Răpitori” VII SEARA LUI WILLIAM VIII WILLIAM RECLAMA IX WILLIAM ȘI PISICA NAGĂ X WILLIAM THE SHOWMAN XI ZIUA EXTRA LUI WILLIAM XII WILLIAM INTRA ÎN POLITĂ XIII WILLIAM FACE O NOAPTE XIV O PROBAȚIE ROMÂNĂ LA GWEN CAPITOLUL I PUNTUL SLAB „Vedeți”, a spus Jameson Jameson, „toți suntem ființe umane Asta e foarte punct important Trebuie să recunoști că toți suntem ființe umane?” Jameson Jameson, în vârstă de nouăsprezece și trei sferturi, era foarte elocvent S-a oprit mai mult pentru un efect retoric decât pentru că avea cu adevărat nevoie confirmare asupra subiectului Publicul său, toți sub nouăsprezece ani, a fost de acord răguşit şi unanim Toți erau ființe umane Au recunoscut-o „Ei bine, atunci”, a continuat Jameson, încălzind subiectul său, „ca uman ființe noi suntem egali Ca fiind egali, avem drepturi egale, presupun Neagă cineva asta?” Robert Brown, în vârstă de șaptesprezece ani, în camera căruia a avut loc întâlnirea, se aplecă cu nerăbdare înainte Se bucura din plin de întâlnire The singurul dezavantaj a fost prezența fratelui său mai mic, William, în vârstă unsprezece Dintr-o oarecare greșeală cineva îl recunoscuse pe William, iar de unii încă greșeală mai mare că nimeni nu-l alungase; iar acum era prea târziu El nu a dat nicio scuză pentru ejectare Stătea nemișcat, cu mâinile întinse genunchii, ochii, sub șocul lor neîngrijit de păr, lipiți de vorbitor, cu gura larg deschisă Nu era deloc îndoială că era impresionat Dar Robert și-ar fi dorit să nu fie acolo A simțit că prezența a unui copil a fost o insultă la adresa inteligențelor mature din jurul lui, majoritatea care erau în primul an de facultate Dar pe nimeni nu părea să deranjeze, așa că s-a mulțumit să stea așa încât nu-l putea vedea pe William „Ei bine”, a continuat Jameson Jameson, „atunci de ce nu suntem egali? De ce sunt unii bogați și alții săraci? De ce unii funcționează și alții nu? Spune-mi asta ” Nu a existat nici un răspuns – doar un gâfâit de uimire și admirație Jameson Jameson (ai carui parinti i-au savarsit supremul glumă practică de a-i da numele de familie pentru un nume de creştin, astfel încât oamenii care i se adresau pe numele său complet păreau întotdeauna să fie îngăduitori într-o oarecare duhă) și-a coborât pumnul pe masă cu o bubuitură „Atunci este de datoria cuiva să ne facă egali Este doar dreptate comună, nu-i aşa? Recunoști asta? Cei care nu au bani trebuie să li se dea bani, iar cei care au prea multe trebuie să li se scoată unii Noi vrem Egalitatea Și nu mai există Tiranie Clasa muncitoare trebuie să aibă Libertate Și cine o va face?” Și-a băgat mâna în fața hainei într-un mod care amintește de a întârziat domnul Gladstone și s-a uitat la publicul său de sub sprâncenele încruntate „Ah, cine?” a icnit publicul „Aici intră bolșeviștii!” „Bolșeviști?” spuse Robert, îngrozit „Bolșeviștii sunt foarte greșit judecați și ea calomniați”, a replicat Jameson Jameson, cu emoție „Rușinos de judecat greșit și ” nu era sigur dacă a pronunțat bine, așa că a încheiat slab, „ce am spus inainte de Nu sunt, a recunoscut el sincer, „în comunicare directă cu Lenin, dar am citit despre asta într-o revistă și știu câte ceva despre asta din aceasta Bolșeviștii vor să împartă lucrurile astfel încât să fim egali, si asta e drept, nu-i asa? Pentru că toți suntem ființe umane și ca atare sunt egali și ca atare au drepturi egale Ei bine, asta e clar, nu-i aşa? Dorește cineva să contrazică, se uită el înverșunat cu privirea pe mine?" Nimeni nu a făcut-o William, care stătea într-un curent de aer, a strănutat și a fost anihilat de o privire a lui Robert „Ei bine”, a continuat el, „îmi propun să înființez mai întâi o societate bolșevică dintre toate, doar pentru început Vedeți, bolșeviștii s-au dus la extreme, dar ne vom alătura partidului bolșevic și - și îl vom curăța de toate unde este greșit acum Acum, cine se va alătura Societății?” Ca ființe umane cu drepturi egale, toți erau nerăbdători să se alăture ei toate au fost însuflețite de elocvența lui Jameson Jameson Chiar și William a insistat mai departe pentru a-și da numele, dar a primit ordin sever să plece de către Robert „Dar eu cred tot ce faci”, a implorat el cu tristețe, „despre ce vrei altceva banii oamenilor și ne gândim că nu ar trebui să muncim ” „M-ai înțeles greșit, tânărul meu prieten”, a spus Jameson Jameson, împreună un oftat, „dar vrem numere Nu există niciun motiv pentru care ” „Dacă acel copil îi aparține, nu o voi face”, a spus Robert ferm „S-ar putea să avem o Filială Junior ” a sugerat unul dintre ei Așa că s-a rezolvat în cele din urmă William a devenit Filiala Junior a Societatea Bolșevilor Reformați Singur a fost președinte și secretar și Comitetul și Membrii I-a supărat orice sugestie de mărire Filiala Junior A preferat să formeze singur Filiala El a ținut întâlniri ale Filialei sale sub tufele de dafin din grădină, și făcut discursuri elocvente către un public format din câteva narcise deprimate rădăcini și, uneori, pisica de alături „Toți trebuie să fie egali”, a pronunțat el cu înverșunare, „toți cei care trebuie să aibă o mulțime de bani Toate ființele umane Ăsta e sens , nu-i așa? Este sens sau nu-i aşa?" Pisica de alături s-a scărpinat la ureche și a făcut încet cu ochiul — Ei bine, atunci, a spus William, cineva ar trebui să facă ceva Societatea Bolșevilor Avansați s-a întâlnit luna viitoare în camera lui Robert William nu lăsase nimic la voia întâmplării Îl auzise pe Robert spunând asta ar vedea că nu intrau copii în asta, așa că s-a instalat sub patul lui Robert înainte să sosească cineva Robert se uită prin cameră cu o privire ascuțită și amenințătoare înainte de a-l introduce pe Jameson Jameson în scaun sau, pentru a fi mai precis, pe pat Întâlnirea a început — Tovarăși, începu Jameson Jameson, sper că am petrecut cu toții asta timp pentru a gândi lucrurile și a ne devota mai mult cauză Dar acum este timpul pentru acțiune Trebuie să facem ceva Dacă Aveam bani, cu excepția puținului pe care ni l-au permis tații noștri face oamenii să stea bine în picioare am putea " Aici William, care tocmai inhalase o gură mare de praf, strănută zgomotos, iar Robert a făcut o scufundare sub pat În cearta care a urmat că William și-a înfipt dinții adânc în glezna lui Jameson Jameson, iar răzbunarea a fost jurată de fiecare parte [Ilustrație: WILLIAM A ȚINUT DISCURSĂRI ELOCVENTE ÎNTRE UN PUBLIC DE rădăcini de narcise deprimate și pisica de lângă ușa ] „Ei bine, de ce nu pot veni? Și eu sunt bolșevic ca tot ce ești!” — Ei bine, ai o Filială a ta, spuse Robert cu înverșunare Jameson Jameson încă stătea pe un picior și îl ținea pe celălalt două mâini cu o expresie de (din fericire) agonie fără cuvinte pe ale lui față "Uite!" a continuat Robert: „Poate că l-ați mutilat pe viață pentru voi toți știi, și el este viața și sufletul Cauzei și cu ce poate face un picior mutilat? Va trebui să-l păstrezi toată viața dacă este mutilat viața, iar când bolșeviștii vor ajunge la putere, el va avea sângele tău și Nu mă deranjează, a adăugat el, întunecat Jameson Jameson a zâmbit slab — E în regulă, tovarăşe, spuse el, nu mă gândesc răzbunare Sper că pot suporta mai mult decât atât pentru Cauză ” William a fost depus pe palierul de afară „Poți să-ți păstrezi micuța Branch pentru tine și nu veni ne deranjează”, a fost lovitura de despărțire a lui Robert Atunci William și-a dat seama de puterea numerelor A hotărât la o dată pentru a-şi mări Filiala Frecând partea pe care coborâse pe palier și încruntat înverșunat, a coborât scările și a ieșit în drum Aproape de poartă era Victor Jameson, fratele mai mic al lui Jameson Jameson, privind în sus Fereastra dormitorului lui Robert, care se vedea printre copaci „Este acolo sus vorbind”, mormăi el disprețuitor „Nu vorbește ?” Tonul disprețului era ulei pe apele tulburi ale lui William sentimente — Tocmai l-am muşcat tare, spuse el modest Cei doi și-au legat brațele cu afecțiune și au pornit pe drum La colț de drum în care au căzut cu George Bell William plecase Ronald Bell, fratele mai mare al lui George, sprijinit de şemineu camera lui Robert și examinându-se în sticlă Îl lăsa pe al lui părul crește lung și spera că începe să se vadă „Ce fac ei la tine acasă?” întrebă George cu curiozitate „Nu îmi va spune nimic El spune că este secret El spune că nimeni nu are să știi acum, dar toată lumea va ști într-o zi Asta e ceea ce el spune ” „ Huh ”, a spus Victor disprețuitor, „ei vorbesc ” Asta e tot ce fac ei vorbi " „Hai să mai găsim câteva”, a spus William, „și am să-ți spun totul despre asta ” Fiind sâmbătă după-amiază, ei au strâns în curând câțiva mai mulți, iar Compania s-a întors la casa de vară de la capătul grădinii lui William Compania era formată în principal din frații mai mici ai membrilor adunându-se la etaj William se ridică să li se adreseze cu o mână în interiorul hainei sale atitudine copiată cu fidelitate de la Jameson Jameson „Au o societate veche”, a spus el, „și m-au făcut o Filială, ca să vă pot face toate Ramuri Deci, acum sunteți cu toții Branches Vedea? Bine, ei spun că toți suntem „ființa umană” egală Ei bine, ei spun că dacă suntem la fel, nu ar trebui să avem mai puțini bani și lucruri decât alți oameni și mai multă muncă de făcut și toate astea Asta e ceea ce i-am auzit spunând ” Aici pisica de alături, atrasă de sunetul familiar al lui William voce, s-a uitat în casa de vară și a fost demis imediat de a băț bine țintit Se uită cu reproș la William în timp ce pleca — Și astăzi au spus, continuă William, că acum este momentul Acțiune , și cum am avea doar banii neplăcuți pe care ni l-au dat tații noștri; și apoi m-au găsit și i-am mușcat piciorul și m-au aruncat afară, și eu pun pariu că am o vânătaie mare pe partea mea și pun pariu că are o vânătaie mai mare ole mușcătură de picior ” S-a așezat, printre aplauze, și George, acționând cu o generozitate născută dintr-un sentiment brusc de camaraderie, a luat un băţ de stâncă din a lui buzunar și l-am trecut câte o suge Acest lucru a deranjat oarecum armonia întâlnirii, așa cum era „Ginger”, cel mai vechi prieten al lui William acuzat că a mușcat o bucată și explicația, că „s-a desprins în gura lui”, nu a fost acceptat de proprietarul furios, care era deja regretând generozitatea lui Combatanții au fost despărțiți de William și pacea a fost pecetluită de o sticlă de apă dulce aparţinând lui Victor Jameson Apoi William se ridică pentru un al doilea discurs „Ei bine, toți suntem Filiale, așa că hai să facem la fel ca ei Ei vor să obțineți egal pentru că sunt ai ființei umane; așa că hai să încercăm și să fim egali ” „Egal cu ce?” întrebă Douglas, al cărui frate mai mare se alăturase societatea lui Jameson Jameson și cumpărase în secret o cravată roșie, care nu îndrăznea să o poarte în public, dar pe care l-a îmbrăcat în spatele unui copac în drum spre casa lui William și s-a scos în același loc pe drum din casa lui William „Egal cu ei”, spuse William „Păi, gândește-te doar la lucrurile pe care le au a primit Ei au o mulțime de bani, nu-i așa? mulți mai mult decât noi au, și pot cumpăra orice doresc și stau trează la cină întotdeauna, și ies noaptea târziu și mănâncă ce vor ei fără nimeni spunând că ar fi mai bine, sau cu siguranță nu, sau ce s-a întâmplat data trecută, și ei fumează și nu merg la școală și merg la poze și ei au mult mai multe lucruri decât noi - biciclete și telefoane gramaticale, și pixuri, ceasuri și lucruri care nu avem Bine, și noi suntem și ființe umane și ar trebui să fim egali și de ce să nu evităm suntem egali? - și acum este momentul pentru Acțiune! Ei au spus așa ” [Ilustrație: ȘI NOI SUNTEM FIINȚE UMANE ȘI NOI TREBUIE SĂ FIM EGAI, ȘI DE CE NU FERIM NOI SĂ FIM EGAL? ”] Urmă o tăcere „Dar ” a spus Douglas încet, „nu putem să luăm lucruri, nu-i așa?” „Da”, a spus William, „putem dacă suntem bolșeviști Au spus așa Un' toți suntem ramuri bolșevice Ei m-au făcut, și eu te-am făcut pe tine Vedea? Asa de putem lua orice pentru a ne face egali Vedea? Trebuie să fim egali ” Aici întâlnirea a fost oprită de spectacolul seniorilor bolșeviști ieșind din ușa laterală purtând încruntări de hotărâre severă Fratele lui Douglas îşi dădu ostentativ cravata roşie; Ronald trase să-și coboare șapca peste ochi cu aerul unui conspirator; Jameson Jameson șchiopăta ușor și îi zâmbi răbdător și iertător Robert, care încă își cerea scuze pentru William Cuvintele care au fost umflate spre urechile ascultătoare asupra brizei de primăvară au fost: „În continuare Marți, atunci ” Apoi Filialele s-au îndreptat către o discuție a detaliilor Nu erau nimic dacă nu practic După aproximativ un sfert de oră au plecat, fiecare trăgându-și șapca peste ochi și încruntându-se Pe măsură ce plecau ei murmură: „Atunci, marțea viitoare” Marțea următoare a răsărit strălucitor și senin, fără niciun indiciu că ar fi fost unul dintre ele acele zile în care se decide soarta lumii Principalii bolșeviști s-au întâlnit dimineața Au discutat despre posibilitatea de a intra în contact cu Lenin, dar nimeni nu-i știa exact adresa, sau rata poștale către Rusia, deci nu a fost un pas sigur Luat În timpul după-amiezii, Robert și-a urmat tatăl în bibliotecă A lui faţa era fixă şi severă „Uite aici, tată”, a spus el, „ne-am gândit – unii dintre noi Lucruri nu pare corect Cu toții suntem ființe umane Este timpul pentru acțiune Noi am toți au fost de acord să vorbească astăzi cu părinții noștri și să le arate lucruri Au fost judecați greșit și calomniați, dar îi vom curăța tot ceea ce Vedeți, toți suntem ființe umane și este timpul pentru acțiune Suntem cu toții de acord cu asta Avem drepturi egale, pentru că suntem cu toții ființe umane " Făcu o pauză, introduse un deget între gât și guler de parcă ar fi găsit presiunea ei era intolerabilă, apoi i-a netezit părul pe spate Se uita aproape apoplectic — Nu știu dacă îmi explic sensul, începu el din nou — Nu, bătrâne, orice ar fi, spuse tatăl său liniștitor „Poate simți căldura? sau primăvara? Ar trebui să iei ceva se răcește, apoi se întinde câteva ore ” — Nu înțelegi, spuse Robert disperat „Este pe viață sau pe moarte civilizaţie Vedeți, toți suntem ființe umane și toți egali, și am făcut-o au drepturi egale, și totuși unii au toate lucrurile, iar alții nu au niciunul Vedeți, ne-am gândit să începem cu toții de acasă și să facem lucrurile mai mult corect acolo, iar părinţii noştri să împartă banii mai corect şi să dea ne-am parte adevărata, iar apoi am putea merge în jurul nostru să-i învățăm pe ceilalți renunță la lucruri altor oameni și împărtășește lucrurile în mod mai corect Tu vezi, trebuie să începem de acasă și apoi să începem corect Cu toții suntem oameni ființe cu drepturi egale ” „Ești atât de modest în cerințele tale”, a spus tatăl lui Robert „Ar fi jumatate va fi suficient? Ești sigur că nu ți-ar plăcea puțin mai mult?” Robert dădu sugestia deoparte „Nu”, a spus el, „vedeți, aveți ceilalți de păstrat Dar avem pe toți am hotărât să-i întrebăm pe tații noștri astăzi, apoi putem începe corect și să luăm ceva fonduri pentru a merge mai departe O societate fără fonduri pare să fie atât de handicapată Și ar fi un exemplu pentru alți părinți din întreaga lume Tu vedea " În acest moment a intrat mama lui Robert „În ce mizerie e camera ta, Robert! Sper că William nu a fost scotocind în ea ” Robert palid „William!” a gâfâit și a fugit să investigheze S-a întors în câteva minute, aproape nearticulat de furie "Ceasul meu!" el a spus "Poșeta mea! Au plecat amândoi! Mă duc după el ” Și-a luat pălăria din hol și a pornit spre uşă Tatăl lui îl privea, sprijinindu-se cu ușurință de stâlpul ușii bibliotecii și zâmbitor Din grădină, când trecea pe lângă el, a venit un bocet „Bicicleta mea! A dispărut și el Magazinul e gol!” Pe drum l-a întâlnit pe Jameson Jameson „Spărgători!” spuse Jameson Jameson „Toți banii mi-au fost luați Si al meu aparat foto! Nenorociţii! Voi cerceta țara după ei ” Au apărut câțiva alți membri ai Societății Bolșevice, plini de mânia și tânguirea comorilor dispărute „Nu pot fi hoți”, a spus Robert, „pentru că de ce doar noi?” „Crezi că cineva din Guvern a aflat despre noi bolșeviști și încearcă să ne intimideze?” Jameson Jameson a considerat acest lucru foarte probabil și au discutat despre asta emoționați în mijlocul drumului, unii fără pălărie, alții cu pălărie, toți vorbind pe nerăsuflate Apoi la celălalt capăt al drumului a apărut a grup de baieti Erau niște băieți fericiți Toți purtau genți de dulciuri pe care le mâncau din belșug și le predau prietenilor la fel de generos Unul ținea un aparat de fotografiat - sau rămășițele unui aparat de fotografiat - al cărui mecanism pe care tocmai îl investigase întregul partid Mai avea unul un ceas mare de mână pe o încheietură mică Unul a mers (sau mai degrabă a sărit) pe un baston cu vârf argintiu Unul, cel mai tăcut din grup, a fost fumând o țigară Pe marginea de lângă șanț au călărit vreo jumătate de duzină intermitent pe o bicicletă Coborârea bicicletei și încărcătura acesteia în șanț a fost întâmpinat cu hohote de râs Ei erau foarte fericiti băieți Cântau în timp ce mergeau [Ilustrație: ATUNCI LA CELALĂ CAPĂTĂ AL Drumului A APĂRUT UN GRUP DE BĂIEȚI ERAU FERICIȚI, BĂIEȚI CU ROLL ] „Am fost la poze ” „Pe cele mai bune locuri ” „Am cumpărat o mulțime de dulciuri și un organ de gură ” „Avem o bicicletă, un aparat de fotografiat, două ceasuri și un stilou, un aparat de ras, un fotbal de fotbal, o mulțime de lucruri ” Albi de furie, seniorii bolșeviști au atacat asupra lor The Juniorii bolșeviști s-au menținut ferm, cu excepția unul care fumase o țigară și el, neapărat un laș pentru din motive fizice mai degrabă decât morale, s-au strecurat în liniște acasă, renunțând fără reticență țigara lui pe jumătate fumată În bătălia homerică care a urmat, acuzații și justificări au fost aruncate încoace și încoace lupta a continuat „Voi, mici hoți nenorociți!” „Ai spus să fii egal și de ce unii oameni ar trebui să aibă toate lucrurile!” „Mici nenorociți!” „Suntem „ființe umane” și trebuie să luăm lucruri pentru a face egalitatea Ai spus asa de " "Da-mi-o inapoi!" „De ce ar trebui să-l ai și nu eu? Era timpul pentru Acțiune, ai spus ” „L-ai stricat ” „Ei bine, este la fel de mult al meu ca și al tău Avem drepturi egale Suntem cu toții „ființe umane” Dar bătălia a fost unilaterală, iar Filiala Junior s-a predat prada lor și a primit pedeapsa, au fugit în confuzie Seniorul Ramura, aplecându-se cu dragoste și tristețe asupra comorilor distruse, a mers încet și tăcut pe drum * * * * * „Despre societatea dumneavoastră ” începu domnul Brown după cină „Nu,” a spus Robert, „totul este oprit La urma urmei, am renunțat la el Noi la urma urmei, să nu crezi că există multe în el Nici unul dintre noi nu o face, acum Noi simtim destul de diferit " „Dar ai fost atât de entuziasmat în această după-amiază Împărtășirea corectă, și tot felul de lucruri ” — Da, spuse Robert „Asta e foarte bine E în regulă când poți obțineți partea dvs din lucrurile altora, dar când alții încearcă ia partea lor din lucrurile tale, atunci este diferit ” — Ah, spuse domnul Brown, acesta este punctul slab Mă bucur că l-ai găsit afară ” CAPITOLUL II WILLIAM ȘI FOTOGRAFIA Doamna Adolphus Crane era verișoara secundă a mamei lui William și a lui William NASA de botez Printre multele instituții fără sens ale vieții de adult se numără instituțiile de nași și nași i s-au părut cel mai mult lui William lipsit de sens din toate Mai mult, doamna Adolphus Crane era bogată și imensă respectabil - ultima persoană pe care Soarta ar fi trebuit să o aleagă ca a sa NASA de botez Din fericire, ea a trăit la distanță și așa a fost scutită de spectacol oribil al crimelor zilnice ale lui William Întâlnirile lui cu ea au avut nu a fost norocos, până acum, în ciuda dorinței serioase a familiei sale că ar trebui să o impresioneze în mod favorabil A avut loc acea întâlnire groaznică în urmă cu două luni William era alergând o cursă cu unul dintre prietenii săi A fost o cursă destul de inedită inventat de William Concurenții aveau fiecare cu gura plină apă și cel care putea să alerge cel mai departe fără să înghită nici unul sarcina lui sau descarcând-o, a câștigat William în cursul cursei a întâlnit-o pe doamna Adolphus Crane, care era în drum spre casa lui William să-i facă o vizită surpriză Ea l-a recunoscut și i s-a adresat o remarcă blândă, afectuoasă Desigur, dacă ar fi avut timp să se gândească asupra chestiunii din toate punctele de vedere, ar fi putut să fi conceput ideea de a înghiți apa înainte să răspundă Dar, la fel ca el după aceea a explicat, nu a avut timp să se gândească Cel mai rău a fost că incidentul dureros a fost asistat de aproape toată familia lui William din fereastra din salon Vizita doamnei Adolphus Crane cu acea ocazie a fost o unul foarte scurt Părea puțin distantă S-a simțit cu tărie că trebuie făcut ceva pentru a-i recâștiga favoarea William a respins totul responsabilitate „Ei bine, nu mă pot abține nu pot abține Eu nu mă supăr Sincer eu nu te superi dacă nu mă place Ei bine, nu mă deranjează dacă nu o face vino din nou, fie ” — Dar, William, ea este nașa ta — Ei bine, spuse William instigat „Nu mă pot abține Nu am făcut-o acea " Când a venit ziua de naștere a doamnei Adolphus Crane, mama lui William l-a atacat din nou — Ar trebui să-i dai ceva, William, știi, mai ales după felul în care te-ai tratat cu ea ultima dată când a venit — N-am nimic să-i dau, spuse simplu William „Ea poate avea asta cartea mi-a dat-o unchiul George, dacă îi place Da, poate avea asta ” El încălzit la subiect "Ştii Cel despre istoria antică eu nu te deranjează că o are un pic ” „Dar nu ai citit-o ” — Nu mă deranjează să nu o citesc, spuse William generos „Aș aș vrea ea să-l aibă”, a continuat el Dar doamna Brown a fost cea care a avut marea inspirație „Vom face fotografia lui William pentru ea ” A fost destul de simplu să spui asta și a fost destul de simplu de făcut o programare la fotograf, dar era alta treaba oferi-i o escortă Doamna Brown s-a întâmplat să fie răcită rău; Domnul Brown era la birou; Robert, fratele mare al lui William, categoric a refuzat să meargă cu el Deci, după o conversație care a durat aproape un oră, sora mai mare a lui William, Ethel, a fost indusă, în principal prin luare de mită și corupție, să merg cu William la fotograf Dar ea a luat o prieten cu ea pentru a acționa ca o stare tampon William, la ora stabilită, era într-o stare de furie reprimată Pentru William, cea mai mică umilință era să-și facă fotografia Luat Doamna Brown cheltuise multă trudă sinceră asupra lui El a fost spălat, periat, pieptănat și îngrijit până când spiritul i-a scăzut sub zero Pentru William, curățenia completă era destul de incompatibilă cu fericire Fusese îmbrăcat în „cel mai bun costum” al lui – o chestiune de pânză tare, neîndoită; cu groaza aceea a ororilor, un guler rigid „Nu va merge un tricou?” întrebase el plângător „Probabil că mă va face bolnav - dă-mi un fel de gât sau ceva de genul - chestia asta strânsă la gât, și nu mi-ar plăcea să fiu bolnav, din cauza că-ți dau necazuri, a încheiat el pios Doamna Brown a fost emoționată - ea a fost singura ființă din lume care niciodată și-a pierdut încrederea în William — Dar îl porți în fiecare duminică, dragă, protestă ea „Duminica este diferită”, a spus el „Toată lumea poartă lucruri prostii Duminica, dar, dar să presupunem că am întâlnit pe cineva în drumul meu acolo Oroarea lui era jalnic „Ei bine, arăți foarte drăguț, dragă Unde sunt mănușile tale ” „ Mănuși? ”, a spus el indignat „Da, să-ți păstrezi mâinile curate până ajungi acolo ” „Oare cineva vrea să-mi da ceva pentru că am făcut toate astea?” Ea a oftat "Nu draga Este pentru a face plăcere nașei tale Stiu ca iti place pentru a oferi oamenilor plăcere ” William a tăcut gândind la asta aspect cu totul nou al caracterului său A pornit pe drum cu Ethel și prietena ei Blanche Sân au trecut prietenii lui, cu tricouri, cu mâinile și fețele normale murdare el și se uita la el cu uimire El le-a recunoscut prezența doar printr-o privire rece În mod obișnuit zile în care era o figură familiară pe acel drum, de asemenea, confortabil imbracat si glorios de murdar Atunci i-ar fi salutat cu a război-hoop și un pumn prietenos Dar acum era un proscris, un paria, a lucru în afară - un băiat în cele mai bune haine ale lui și mănuși de copil într-un mod obișnuit dimineaţă Fotograful îi aștepta William îi întoarse zâmbetul bun venit cu o privire încruntă „Deci acesta este micul nostru prieten?” spuse fotograful „Și ce este al lui Nume?" William a crescut violet Ethel a început să se bucure de asta — Willie, spuse ea Acum, erau multe insulte cu care William învățase să le suporte ecuanimitate exterioară, dar aceasta nu a fost una Ethel îi cunoștea perfect pe a lui sentiment cu privire la numele „Willie” A fost o răzbunare deliberată pentru că trebuia să-și piardă o dimineață întreagă cu el Mai mult, Ethel avea diverse scoruri de șters împotriva lui William și nu era adesea așa îl avea în întregime la mila ei mârâi William Acesta este singurul cuvânt care descrie sunetul emis „Nume drăguț pentru un băiat drăguț”, a comentat fotograful însuflețit venă Ethel și Blanche gâlgâiau William, întunecat și încruntat, se uită lucruri de nespus la ei „Vino înainte”, a spus fotograful îmbietor „Ceva pregătiri? Rochie de lux?” — Cred că nu, gâlgâi Ethel „Am niște costume drăguțe”, a insistat el „O mică pagină? Bule? Dar poate că părul nu este potrivit Cupidon? Am niște aripi frumoase și draperii Dar poate că expresia băiețelului este cu greu Nu, cred că nu”, în grabă, în timp ce întâlni intensitatea fixă a Privirea încruntă a lui William „Scoate capacul și mănușile, micuțul meu ” Privi în sus și în jos persoana strălucitoare și imaculată a lui William „Ah, foarte Grozav " Le făcu semn lui Ethel și Blanche spre un loc „Acum, băiatul meu ” Îi făcu semn lui William înfuriat spre o scenă rustică de pădure la celălalt Sfârşit „Acum, stai chiar aici Asta e corect Nu, nu chiar atât de rigid și nu, nu chiar atât de cocoșat, micuțul meu mâinile odihnindu-se neglijent unul pe șold, cred doar ușor și natural așa e dar nu, cu greu Relaxeaza-te putin spranceana Și ah, nu nici o grimasă ar strica o imagine frumoasă picioarele deci si capul asa parul este usor deranjat adica mai bine " Lăsați să fie în meritul etern al lui William că a rezistat tentația de a mușca mâna fotografului în timp ce aceasta se rătăcește printre a lui încuietori scurte În cele din urmă a fost pozat și fotograful s-a întors la aparat de fotografiat, dar în timpul întoarcerii sale, William și-a mișcat picioarele, mâinile și capul către un poziție mai ușoară Fotograful oftă „Ah, s-a mutat William e mișcat Ce păcat! Va trebui să începem totul Din nou " S-a întors la William și, foarte răbdător, i-a rearanjat picioarele și mâinile și capul „Degetele de la picioare s-au întors, nu înăuntru, vezi, Willie, iar mâinile așa și capul ușor pe o parte deci , nu, nu chiar în jos pe umăr ah, așa e e dulce, o imagine foarte frumoasă ” Ethel se retrăsese isteric în spatele unui paravan Fotograful s-a întors la camera sa William și-a compus imediat a lui membrele mai confortabil „Ah, ce păcat! Willie s-a mutat din nou Va trebui să începem din nou " S-a întors la William și și-a pus din nou capul nedorit pe o parte, mâna pe șold și întoarse cu grație cizmele robuste ale lui William unghi S-a intors William se agăța cu îndârjire de ipostaza lui Orice de pus încheierea acestei torturi „Ah, corect”, a comentat fotograful "Splendid! Foarte frumoasă The capul doar cu un vultur înclinat pe o parte Expresia a lee-eetle mai putin melancolie Un zâmbet, te rog, doar un zâmbet de zâmbet Ah, nu,” în grabă, în timp ce William își dezvălea cu sălbăticie dinții, „poate că este mai bine fără zâmbet ” Din spatele paravanului veneau gârâituri reprimate unde Ethel se lipi neputincioasă de Blanche "Încă unul, vă rog Sezand , Cred, de data asta Picioarele încrucișate ușor și natural așa Cotul sprijinit pe brațul scaunului și obrazul pe mână așa ” S-a retras la distanță și a examinat efectul, cu al lui capul pe o parte — Puțin răsfățat de expresie, poate dar foarte frumos Expresia un lee-eetle mai puțin er fierce, dacă vrei să ierți cuvantul " William aici s-a demnit să vorbească „Nu pot să arăt altfel decât asta”, remarcă el rece „Acum, gândește-te la lucrurile pe care le spun”, a continuat fotograful, strălucit „Dulcilor? Ah!" privind vesel la neschimbat de feroce al lui William expresie „Văd un mic zâmbet dezgustător?” De fapt, el nu a făcut-o, pentru că în acel moment Ethel, cu ochii curgându-i, aruncă o privire în jur ecranul pentru o altă privire asupra neprețuitului priveliște a lui William în a lui cel mai bun costum, în atitudinea familiară a Bardului din Avon Întâlnire furia concentrată a privirii lui William, se retrase în grabă [Ilustrație: ÎN ACEL MOMENT, ETHEL s-a uitat în jurul ECRANULUI PENTRU ALTUL Uită-te la priveliștea de neprețuit a lui WILLIAM ÎN ATITUDINA FAMILIARĂ A BARD OF AVON ] „La malul mării cu pică și găleată?” a continuat fotograful, privind Expresia neschimbată a lui William „Pantomime? Așa drăguț, moale, blănos pisică pe care o ai acasă?” Dar văzând că expresia lui William se schimbă de la una de mânie disprețuitoare la una de mânie și mânie pe Nebucadnezan, el apăsă în grabă mingea ca nu cumva să urmeze ceva mai rău Descrierea dimineții făcută de Ethel a însuflețit considerabil prânzul masa Doar doamna Brown nu s-a alăturat hohotelor de râs „Dar cred că sună foarte frumos, dragă”, a spus ea, „foarte frumos sunt foarte așteaptă cu nerăbdare să vină dovezile ” „Ei bine, a fost neprețuit”, a spus Ethel „A fost mult mai amuzant decât pantomima Nu l-aș fi ratat pentru nimic De ani de zile să Haide, dacă mă simt deprimat, mă voi gândi la William azi dimineață Fața lui o, fața lui!” William s-a apărat — Fața mea este la fel ca fața oricui altcuiva, spuse el indignat „Eu nu știu de ce râdeți cu toții Nu e nimic amuzant la mine față Nu am făcut niciodată nimic Nu este diferit de altul ale oamenilor Nu mă face să râd ” „Nu, dragă”, a spus doamna Brown liniștitoare, „e foarte, frumos, foarte frumos, într-adevăr Și sunt sigur că va fi o fotografie frumoasă ” Dovezile au sosit săptămâna viitoare Au fost foarte apreciați de William's familie Erau două poziții Într-una, William, într-o atitudine de contemplare intelectuală, le-a privit cu o privire artistică fundal; în cealaltă, stătea înțepenit, cu o mână pe șold, degetele de la picioare (în ciuda tuturor) s-au întors hotărât înăuntru și se uitară feroce și sfidător asupra lumii în general Doamna Brown era încântată „Eu cred că este îngrozitor de drăguț”, a spus ea, „și arată atât de deștept și de curat” William, nedumerit de primirea lor de către Robert și Ethel, a purtat le-a urcat în camera lui şi le-a studiat îndelung şi cu seriozitate — Ei bine, nu văd ce e amuzant la ei, spuse el în cele din urmă, pe jumătate indignat și pe jumătate mistificat „Nu mi se pare amuzant ” — Va trebui să-i scrii o scrisoare nașei tale, dragă, spuse doamna Brown, pe măsură ce ziua de naștere a doamnei Adolphus Crane se apropia „ Eu? ”, spuse William cu amărăciune „Ar trebui să cred că am făcut destul pentru a ei " — Nu, spuse doamna Brown ferm, trebuie să scrii o scrisoare „Nu știu ce să-i i spun ” „Spune orice îți trece prin cap ” „Nu știu cum să scris toate cuvintele care îmi vin în cap ” — Te ajut, dragă Nevăzând nicio scăpare, William s-a așezat posomorât la masă și a fost furnizat cu stilou, cerneală și hârtie Se uită în jur dezaprobator — Să presupunem că uz penita? spuse el trist Doamna Brown cu bunăvoință i-a pus la cot o cutie cu niste Oftă obosit Viața uneori este cu greu merită trăit După multă gândire răbdătoare, a ajuns până la „Dragă Nașă” El a ocupat următoarele zece minute să văd cât de departe te puteai apleca depărtați cele două jumătăți de vârf fără a le rupe După spargere șase, s-a săturat de ocupație și s-a întors la scrisoarea lui Cu sprânceana adânc încruntată și limba proeminentă și-a continuat eforturile „Multe reveniri fericite de ziua ta Sper că ești foarte bine eu sunt foarte bine, la fel și mama și tatăl și Ethel și Robbert ” S-a uitat pe fereastră și a mestecat capătul suportului de stilou în așchii Pe unele le-a înghițit, apoi s-a sufocat și a trebuit să se retragă să bea apă Apoi a cerut un stilou nou După vreo cincisprezece minute s-a întors la eforturile sale epistolare „Nu rulează astăzi”, a scris el, după multă gândire Apoi, „A fost n-am alergat ieri și sperăm că nu va alerga mâine După ce a epuizat subiectul, s-a scărpinat în cap cu disperare, încrețit în sus din sprâncene și și-a mestecat din nou suportul pentru stilou „Am o gaură în stăpânire”, a fost următorul său efort Apoi, „Am avut Fotograful meu a luat și l-a trimis pentru un cadou de ziua de naștere Niște oameni cred că este amuzant, dar mie mi se pare bine Sper că o să-ți placă Ta iubitor de soare, William ” Doamna Adolphus Crane a fost mișcată, atât de scrisoare, cât și de fotografie — Probabil că m-am înșelat, spuse ea cu pocăință „Arăta atât de bine Și e ceva destul de trist în fața lui ” L-a rugat pe William la ceaiul ei de naștere Pentru William acesta a fost punctul culminant al unui lanț lung de insulte — Dar nu vreau să merg la ceai cu ea, spuse el consternat — Dar ea te vrea, dragă, spuse doamna Brown — Mă aștept că i-a plăcut de tine fotografie " — Nu mă duc, spuse William necăjit, dacă vor fi toate râzând de fotografia mea tot timpul Sunt doar sătul de oameni râzând de fotografia mea ” — Desigur că nu vor, dragă, spuse doamna Brown „Este un lucru foarte frumos fotografie Arăți puțin – deprimat în asta, asta-i tot ” — Ei bine, asta nu e amuzant, spuse el indignat „Desigur că nu, dragă Te vei purta frumos, nu-i așa? — Mă voi comporta obișnuit, spuse el rece, dar nu vreau să plec eu nu vreau să plec pentru că pentru că pentru că pentru că a căutat în tăcere o motiv care ar putea atrage o minte adultă, deci, cu un genial inspirație, „pentru că nu vreau ca cele mai bune haine ale mele să se uzeze” — Nu cred că o vor face, dragă, spuse ea; „Nu vă faceți griji pentru asta ” William a promis că nu o va face După-amiaza zilei de naștere a doamnei Adolphus Crane a răsărit strălucitor și clar, iar William, resemnat și martirizat, a pornit A sosit devreme și a fost introdus în salonul magnific al doamnei Adolphus Crane Un aerul de măreție magistrală a vărsat întuneric peste cel al doamnei Adolphus Crane Casa intreaga Doamna Adolphus Crane, în calitate de magistral, și magnific și deprimant și enorm ca casa ei, a intrat „Bună ziua, William Acum am o mică surpriză plăcută pentru tine ” Înfățișarea sumbră a lui William s-a luminat „Am pus fotografia ta în albumul meu Acolo! Ce onoare pentru un băiețel!” a lui William chipul a recăzut în întuneric „Puteți să vă uitați la album în timp ce mă pregătesc și apoi când oaspeții vin și le poți arăta Nu va fi frumos?” Ea a plecat William a fost prins în capcană într-un salon uriaș și oribil lângă o femeie uriașă și oribilă și ar trebui să rămână acolo măcar doua ore Și Ginger și Henry cuibeau păsări! Oh, groaza de aceasta De ce a fost ales de Soartă pentru această penitență? A simțit o furie bruscă împotriva artei fotografice în general furiile bruște ale lui William împotriva a orice cerea o ieșire imediată Așa că William, cu ajutorul unui creion, s-a uitat la doamna Adolphus Crane album de familie până când doamna Adolphus Crane a fost gata Apoi a sosit, și curând după ea oaspeții, sau mai degrabă cei care nu făcuseră au avut prezența sufletească să inventeze scuze pentru absența lor Pentru, afacerile funerare erau petrecerile doamnei Adolphus Crane Vioicitate și hilaritatea a căzut ucis în prag Oaspeții au intrat cu tristețe salonul, iar doamna Adolphus Crane a dispărut întuneric de la umăr de inimă Vocea ei era joasă și profundă „Cum faci mulțumesc mult Mă îndoiesc că voi trăi sa mai vad da, nervii mei! Apropo, micul meu fin ” S-au întors să se uite la William care stătea într-o mizerie tăcută într-o colț, cu mâinile pe genunchi El le-a întors privirile interesate cu cea mai bună companie încruntă a lui Pe scaunul de lângă el era albumul "Avea ai văzut albumul de familie?” a continuat doamna Adolphus Crane „Este cel mai mult interesant Uită-te la asta ” Un grup de vizitatori s-a adunat cu tristețe și unul dintre ei a deschis-o Doamna Adolphus Crane nu li sa alăturat Își știa albumul pe de rost Și-a luat tricotajul și s-a așezat lângă foc și și-a revărsat cunoștințele „Primul este unchiul mare Joshua”, a spus ea, „un bătrân splendid Nu s-a atins niciodată de tutun sau băuturi alcoolice în viața lui ” S-au uitat la marele unchi Joshua Stătea, sumbru și serios și respectabil, cu mâna pe masă Dar o țeavă adăugată recent, în creionul, îi împodobea gura, iar mâna lui părea să încercuiască un jar Dintr-o dată, animația a revenit grupului prin album Ei au inceput să creadă că aveau să se bucure de asta, până la urmă „Apoi vine săraca mea mamă dragă ” Săraca, dragă mamă purta o mare ochelari cu o panglică neagră și o rochie de cap indian sălbatică Grupul de album a crescut Părea să existe o atracție magnetică despre „Apoi vine unchiul meu tatăl James, un bărbat foarte frumos ” Unchiul patern James ar fi fost un bărbat foarte frumos înainte nasul îi fusese alungit de câţiva centimetri, iar buzele curbată într-un zâmbet enorm, arătând dinți gigantici A fumat a teava mare cu aspect vulgar „De asemenea, un personaj frumos”, a spus doamna Adolphus Crane a continuat ea catalogul familiei, iar vizitatorii au urmărit fotografiile din album Toate erau împodobite Unii aveau țevi, alții aveau nasul albastru, niște ochi negri, niște ochelari uriași, niște rochii comice niste primise mai multă atenție decât alții Mătușa Julia, „prea sfântă femeie”, a privit pozitiv din „cabinetul” ei, cu un nas imens și a ochi negru și un trabuc în gură Albumul a fost predat de la unu la o alta O hilaritate neobișnuită și o vioiciune domnea supreme - și întotdeauna erau mulțimi în jurul albumului Doamna Adolphus Crane a fost surprinsă, dar vag flatată Petrecerea ei părea mai reușită decât de obicei Oamenii păreau să ia destul de a multă atenție și despre William Un tânăr curat, care plânsese cu lacrimi peste album, a apăsat o jumătate de coroană în mâna lui William De unii instinctul fără greșeală au ghicit autorul ultrajului Ca o chestiune de fapt, doamna Adolphus Crane nu sa întâmplat să se uite la albumul ei decât câteva luni mai târziu și atunci nu i-a trecut prin cap să-l conecteze cu William Dar în această după-amiază ea a conectat cumva ciudatul spirit de veselie care a pătruns în salonul ei cu el și a fost cel mai binevoitor cu el „A fost atât de bun”, i-a spus ea doamnei Brown când a sosit să ia William acasă; „a ajutat destul de mult să fac mica mea petrecere un succes ” Doamna Brown și-a ascuns uimirea cât a putut de bine — Dar ce ai ai făcut , William? spuse ea în drum spre casă ca William a mers pe lângă ea, cu mâinile în buzunare pipăind cu dragoste jumătatea lui de coroană "Pe mine?" spuse William nevinovat "Nimic' " CAPITOLUL III FÊTE ȘI AVEREA William s-a îndrăgostit de domnișoara Tabitha Croft de îndată ce a văzut-o Ea era mic și cu aspect inofensiv Ea nu arăta genul de persoană să scrie scrisori furioase părinților lui William William a fost un judecător grozav de caracter Putea să-și dea seama dintr-o privire la cine era probabil să obiecteze el, care era probabil să-l ignore și care probabil că o va face încurajează-l Ultima a fost într-adevăr o clasă foarte rară Majoritatea oamenilor aparținea clasei întâi Dar în timp ce stătea pe perete și o privea pe domnișoara Tabitha Croft supraveghea cu timiditate și fluturare descărcarea mobilierul ei de la poarta ei cabană, a ajuns el la concluzie că ar fi într-adevăr foarte inofensivă A venit și la concluzia că avea să o placă William s-a înțeles în general bine cu oameni timizi El însuși nu era timid Era mic și pistruiat și solemn și posedat de o mare tenacitate a scopului pentru unsprezecele sale ani Domnișoara Tabitha, se întâmplă să ridice privirea din resturile unei mese mici pe care unul dintre înlăturatori o zdrobise nepăsător și grațios zidul, a văzut un băiat cocoțat pe peretele ei, încruntat la ea Ea nu știi că încruntarea era expresia normală obișnuită a lui William Ea zâmbi scuzându-se — Bună ziua, spuse ea — Ami-amiază, spuse William S-a lăsat tăcerea pentru o vreme, în timp ce un altul dintre cei care înlătura a luat-o ușa de pe balamalele sale cu puțin sau deloc efort cu ajutorul unui mic pian pe care apoi l-a așezat ferm pe piciorul altui dispozitiv de îndepărtare Apoi tăcerea a fost ruptă În timpul tăcerii, William se încruntă a dispărut și un zâmbet răpit i-a apărut pe chip „Nu se pot gândi la lucruri de spune ?” îi spuse încântat domnişoarei Tabitha când a fost restabilită o pace parțială Domnișoara Tabitha ridică o față de groază și mizerie "Aoleu!" spuse ea cu o voce care tremura, „e pur și simplu îngrozitor!” Cavalerismul lui William (acea calitate curioasă) a fost trezit A sărit greu din perete — O să vă ajut, spuse el ager „Nu-ți face griji ” El a ajutat S-a clătinat de la dubă la casă și de la casă la dubă A muncit până când transpirația i-a curmat din fruntea pistruiată A spart două sfeșnice, un apărător, o lampă, o statuetă și majoritatea a unui serviciu de mic dejun După fiecare ruptură a spus: „Nu contează”, mângâietor domnișoarei Tabitha și a pus piesele ordonat în coșul de gunoi După ce a umplut coșul de gunoi, le-a aranjat într-o grămadă îngrijită lângă partea lui Era complet stăpân pe situație domnișoară Tabitha a renuntat la lupta si s-a asezat pe o cutie in bucatarie cu unii sal-volatile și săruri mirositoare Unul dintre cei care înlătură i-a dat lui William a băutură de ceai rece — altul i-a dat un pic de cârnați rece William era fericit, nespus de fericit După-amiaza părea să zboare pe aripi El a rupt o gaură mare în chiloți și a dat peste cap o cutie de vopsea, pe care el găsit pe un pervaz, pe tricoul lui În cele din urmă, cei care înlătură au plecat iar William a privit cu mândrie scena muncii și distrugerii sale — Ei bine, spuse el, pun pariu că lucrurile ar fi fost mult diferit dacă aș fi nu a ajutat ” — Sunt sigură că o vor face, spuse domnișoara Tabitha cu un adevăr perfect — Pare a fi ora ceaiului, nu-i așa? continuă William cu blândeţe Domnișoara Tabitha tresări și lăsă deoparte sal-volatile "Da; do stai și ia câteva aici ” — Mulțumesc, spuse simplu William, mă gândeam că cel mai probabil ai întreba pe mine " Peste ceai (căreia i-a făcut deplină dreptate în ciuda faptului său anterior masă de ceai rece și cârnați) William a fost foarte conversațional El i-a spus despre prietenii și dușmanii săi (în principal dușmani) din cartierul al fermierului Jones care a făcut atâta tam-tam cu vechiul lui mere, a reverendului P Craig care a intrat într-o conspirație de bază cu părinții să-i priveze pe băieți destul de bine intenționați de după-amiaza lor de duminică libertate „Dacă școala de duminică este atât de drăguță și bună pentru oameni ca ei spune că este, spuse William cu amărăciune, de ce ei nu merg? Nu mă deranjează ei merg ” I-a spus despre pistolul cu aer comprimat al lui Ginger și despre propria sa catapultă, despre șobolanul mort au găsit în șanț și casa pe care o făcuseră din crengi în wood, a carierei îndrăznețe de tâlhar și haiduc pe care intenționa să o urmeze de îndată ce a părăsit școala Pe scurt, el a admis-o fără rezerve prietenia lui Și în timp ce vorbea, a consumat cantități mari de pâine și dulceață și unt și prăjituri și produse de patiserie În cele din urmă s-a ridicat „Ei bine”, a spus el, „presupun că ar fi mai bine să plec” Domnișoara Tabitha a fost nedumerită, dar vag aplaudată de el „Trebuie să vii din nou ”, a spus ea — O, da, spuse William vesel „Voi veni din nou multe și las Știu că când te vei deplasa din nou, voi veni din nou în ajutor ” Domnișoara Tabitha se cutremură ușor „Îți mulțumesc foarte mult”, a spus ea * * * * * A sosit în după-amiaza următoare „Am venit doar să văd”, a spus el, „cum te descurci ” Domnişoara Tabitha stătea aşezată la o măsuţă - cu un rând de cărţi de joc întins în fața ei Ea a înroșit ușor — Eu îmi spun doar averea, William, spuse ea — Oh, spuse William A fost impresionat „Uneori se împlinește”, a spus ea nerăbdătoare, „O fac aproape în fiecare zi Este curios - cum crește pe unul ” Ea a început să ridice cărțile acoperite și să le studieze cu atenție William s-a așezat pe un scaun vizavi de ea și a privit cu interes „A fost o scrisoare în cărțile mele de ieri”, a spus ea, „și a venit asta dimineaţă Uneori se împlinește așa, dar adesea, oftă ea, asta nu face ” „Ce este în asta azi?” spuse William, încruntându-se la cărți — O moarte, spuse domnișoara Tabitha într-o șoaptă sepulcrală, și o scrisoare de la un bărbat întunecat și gelozia pentru o femeie corectă și un cadou de peste marea și afacerile legale și o moștenire, dar nu sunt niciunul dintre ei un fel de lucru care devine realitate Nu știu totuși”, a continuat ea visător, „omul cu impozitul pe venit ar putea fi întunecat – nu știu – și pot auzi de el în curând Este minunat într-adevăr - vreau să spun că orice ar trebui ieși Este o activitate destul de absorbantă Să-l fac pe al tău?” „‘Hm,” spuse William cu bunăvoință „Trebuie să-ți dorești mai întâi ” îşi dori William cu ochii încremeniţi în concentrare tăcută „Am făcut-o”, a spus el Domnișoara Tabitha a împărțit cărțile Ea clătină din cap întristată — O să fii tratată urât de o femeie corectă, spuse ea William a fost de acord posomorât — Ea va fi Ethel, sora mea, spuse el „Ea crede că asta e din cauza ea a crescut ” El a recăzut în mormăieli subterane — Și îți vei îndeplini dorința, spuse ea William se însenină Apoi ochiul lui a străbătut camera până la o fotografie pe un birou lângă fereastră "Cine este el?" el a spus Domnişoara Tabitha se înroşi din nou „Odată avea să se căsătorească cu mine”, a spus ea „Și s-a dus și el nu s-a mai întors niciodată ” „Speck, a cunoscut pe cineva care i-a plăcut mai mult și s-a căsătorit cu ea”, a sugerat William vesel — Mă aștept că a făcut-o, spuse domnișoara Tabitha El a cercetat-o critic „Poate că nu-i plăcea că părul tău să nu fie ondulat”, a continuat el "Niste nu Fratele meu Robert spune că dacă părul unei fete nu o ondulează ar trebui să-l onduleze P'raps că nu l-ai ondulat ” „Nu, nu am făcut ” „Sora mea Ethel o face, dar se enervează dacă le spun oamenilor, iar ea se supără supărată când îi folosesc lucrurile vechi pentru a face găuri în mere și carton și lucruri E o tam-tam îngrozitor, a încheiat el disprețuitor [Ilustrație: „VEȚI FI TRATAȚĂ RĂU DE O FEMEIE CORECTĂ”, a spus ea WILLIAM A FOST DE ACORD SUMORAT „ACA VA FI ETHEL”, a spus EL ] Când a ajuns acasă, a rămas blocat pe pragul sufrageriei, a lui gura deschisă, cu ochii mari „Misuri!” a ejaculat el Își dorise să fie prăjitură cu ghimbir pentru ceai Și a fost La ceai era sotia vicarului Soţia vicarului a fost afectată de mania vânzării muncii Este o boală la care sunt soțiile Vicarilor notoriu de susceptibil Întotdeauna se gândea la următorul, dar unul Vânzarea lucrării înainte ca următoarea să se încheie Ea a fost întotdeauna lăudată în presa locală și se simțea o femeie foarte fericită „O să-l numesc pe următorul Fête”, a spus ea „Va părea mai mult a unei schimbări ” "Fals?" spuse William cu interes Ea murmură „Dragă băiat”, vag „Vom face publicitate pe scară largă Mă gândesc să-i spun Regele Sărbătorile Un astfel de titlu arestant Vom face plimbări cu măgari și nucă de cocos se sfiesc, atât de democratic și ar trebui să avem ghicire unu nu h'm desigur, crede în asta dar este ceea ce se așteaptă oamenii Unele ghicitoare destul de inofensive prin cărți, de exemplu ” William icni „Ea a făcut-o pe a mea minună ," a spus el entuziasmat, "a venit doar că a dorit A fost pentru ceai!” "OMS? Ce?" spuse nevasta vicarului „Cea nouă – la cabană – i-am făcut toată mobila și i-am luat vopsea pe hainele mele și mi-a spus că nu se întoarce din cauza părul i se prinde și am rupt unele lucruri, dar nu multe și ea Mi-a dat ceai și mi-a spus să vin din nou ” Treptat au scos detalii — O să sun, spuse soția vicarului „Ar fi atât de frumos să am cineva care știe să o facă - cineva respectabil Ghicitorii sunt atât de des destul de știi ce vreau să spun, dragă, a glugit ea mama lui William — Bineînţeles, murmură William, abstract, poate că nu a fost ea păr S-ar putea să fi fost doar orice ” * * * * * William avea o perioadă grea Soarta o făcea pe una din ea atacuri periodice asupra sa Totul a mers greșit Domnișoara Drew, forma lui amantă la școală, luase un cu totul neîndrumat și necompletător vedere a zelului lui pentru studiul naturii De fapt, când gândacul care William s-a întâmplat să țină cu dragoste în mână în timp ce își făcea sumele lângă biroul ei, a scăpat și și-a făcut drum pe gât, piercing-ul țipătul nu era de bun augur pentru William Descoperirea ulterioară a unei omizi și doi păduchi în cutia lui de creion, o broască în ghiozdan și urechi în buzunar, a enervat-o și mai tare, iar William a rămas la școală în spatele prietenilor săi să scrie de o sută de ori: „Nu trebuie să aduc insecte în școală ” Adăugarea lui „pentru că o înfricoșează pe domnișoara Drew” a făcut relațiile și mai tensionate S-a întâlnit fără mai mult noroc acasă Practicile sale nemelodioase și pătrunzătoare pe un orgă de gură la început orele dimineţii dăduseră naştere unei răceli care se schimbase în ostilitate reală când s-a descoperit că a folosit noua lui Ethel pelerină ca acoperișul wigwam-ului său din grădină și noul scump al lui Robert lustruit de pantofi maro pentru a se transforma într-un șef indian roșu El a fost net nepopular acasă S-a vorbit ceva despre a nu-i permite pentru a participa la Regele Sărbătorilor, dar pe măsură ce restul familiei mergea iar slujnicele refuzaseră să rămână cu William în incintă a fost considerat mai sigur pentru a-i permite să plece „Dar oricare dintre trucurile tale ”, a spus tatăl său întunecat, lăsând propoziție neterminată Ziua Regelui Sărbătorilor a fost bună Tarabele erau împodobite culorile obișnuite luminoase și nearmonice Câţiva măgari cu lor însoţitorii au privit scena cu dispreţ Ethel purta pelerină nouă (periată și curățată pentru a însoți alergarea abuzului de William), doamna Brown prezida o tarabă Robert, purtând un mare butoniera, cu pantofii bine rumeniți (cu o cutie nouă de lac cumpărat cu banii de buzunar ai lui William) prezidat la o pușcă în miniatură gamă William, având permisiunea de a participa și bani pentru intrarea lui, atârna în jurul porții, uitându-le cu dispreț El i-a displacut mereu familia sa intens la ocaziile publice Nu avea și-a plătit totuși banii și se întreba dacă a meritat până la urmă, și nu ar fi mai înțelept să-l cheltuiți pe ochi de taur și turtă dulce, iar după-amiaza lui pe câmp ca haiduc solitar și vânător de pisici sau orice altă pradă vie a ales soarta să-i trimită Într-un cort la capătul cel mai îndepărtat al terenului Fête era domnișoara Tabitha Croft, întinsă o haină lungă și voluminoasă acoperită cu semne ciudate Erau trebuiau să fie semne mistice orientale, dar au fost în realitate invenția a soției vicarului, sugerată de desenul cu mână liberă a celui mai mic al ei fiu, în vârstă de trei ani A învăluit-o complet pe domnișoara Tabitha din cap până picior, lăsându-i doar două găuri pentru ochi și două găuri pentru brațe I-a arătat lui William cu o zi înainte „Nu prea îmi place”, mărturisese ea „Sper că există nimic - blasfemiator în privința asta Dar ea ar trebui să știe - fiind a vicarului soție pe care ar trebui să o cunoască Sper doar, continuă ea, clătinând din cap, „că nu modific puterile întunericului – nici măcar pentru cauza a orgii bisericii” Afară era o pancartă mare: „Găsirea de ghicire de către femeia misterului, s d fiecare " Înăuntrul Femeia misterului stătea tremurând cu nervozitate în fața unei mese pe care stătea micuțul ei bine uzat pachet de cărți, fiecare cu o hieroglică îngrijită în colț de afișat fie că a însemnat o moarte sau o nuntă sau o moștenire sau orice altceva William, cercetând această scenă de la poartă, și-a dat seama de o figură venind încet pe drum Era un bărbat - un bărbat foarte înalt care s-a aplecat ușor în timp ce mergea Când a venit la William, a devenit brusc conștient la rândul său, privirile încruntate a lui William Și-a ridicat pălăria — Bună ziua, spuse el curtenitor — După-amiază, spuse William brusc „Știți”, a continuat bărbatul, „dacă o domnișoara Croft locuiește în sat?" Arătă în jos dealul spre grupul de acoperișuri — Cred, spuse încet William, ți-am văzut fotografia, doar că tu nu ai fost atât de vechi când ai luat-o ” „Unde mi-ai văzut fotografia?” spuse bărbatul „În casa ei – ce am ajutat-o să plece”, a spus William mândru Fața amabilă și destul de slabă a bărbatului s-a luminat „Poți să-mi arăți casa ei? Vezi tu, a continuat el simplu, eu sunt a om foarte nefericit Am plecat, dar am purtat-o toată în inima mea timpul, dar mi-a luat mult, mult timp să o găsesc Sunt foarte om obosit, nefericit ” William se uită la el cu oarecare dispreț — Ai fost moale, a spus el „Se pare că a fost din cauza părului ei nu ondulat”? "Unde este ea?" spuse bărbatul — Acolo, spuse William arătând spre incinta sfântă pentru rege a Sărbătorilor „O voi lua dacă vrei ” „Mulțumesc”, a spus bărbatul William, încă nemulțumit de banii de la intrare, a ocolit incinta până când a găsit un punct slab în gardul viu din spatele unui cort Prin aceasta el s-a bătut cu mare greutate, lăsându-și șapca pe drum, înnegrindu-se și scărpinându-și fața, rupându-și chiloții în două locuri și a lui tricoul în trei Dar William, care nu se putea vedea, dând cu degetele tandru preţul de intrare în buzunar, simţi că aşa fusese necazuri bine cheltuite A cunoscut-o pe soția vicarului Ea tombola o ceai-cosy foarte decorat cu lalele roșii, galbene și violete pe a teren verde Își purta zâmbetul Sale of Work William a abordat-o „El o vrea S-a întors Ai putea să o iei?” el a spus „A avut cel potrivit în interiorul lui tot timpul A spus așa ” Dar nu avea nici un folos pentru William William nu arăta de parcă ar fi fost bun pentru un bilet de tombolă de unu și șase pentru un ceai-cosy "Lucru dulce!" murmură ea vag și îi mângâia efuziv pe al lui părul dezordonat în timp ce trecea William se îndreptă spre cortul Femeii misterului Dar pe drum era o taraba cu înghețată și William nu putea trece pe lângă ea Robert și Ethel, ochelari de modă și forme de formă, au trecut la minutul La vederea lui William cu haina ruptă și tricoul, murdar față zgâriată, fără șapcă și păr ciufulit, coarne consumatoare de înghețată printre o mulțime de inferiori săi sociali, un fior a trecut prin amândoi dintre ei Au simțit că William era un handicap grav pentru ei în Life's rasă — Trimite-l acasă, spuse Robert „Pur și simplu nu aș fi văzut vorbind cu el”, a răspuns Ethel William, după ce și-a satisfăcut pofta de înghețată cu mai mare o parte din banii de intrare, rătăci mai departe spre cortul Femeii de Mister A intrat în ea târându-se pe sub pânza din spate Femeia misterului s-a întâmplat să aibă un timp liber Cortul era gol [Ilustrație: LA VEDEREA LUI WILLIAM UN FIOR A TRUCUT PRIN AMBELE DINTRE EI EI SENȚIA CĂ WILLIAM ESTE UN HANDICAP GRĂ PENTRU EI ÎN LIFE'S RASĂ ] — A venit, anunţă William „Așteaptă afară ” "OMS?" spuse Femeia misterului „Acel cu care ai o fotografie Ştii E chiar lângă poartă ” "Aoleu!" gâfâi Femeia misterului „Ma vrea el?” „‘Hm”, a spus William "Aoleu!" flutura Femeia misterului „Trebuie să plec, dar cum pot merge? Oamenii vor veni pentru averea lor ” William dădu cu mâna obiecția „Oh, mă voi ocupa de asta”, a spus el — Dar poți spune averi, dragă? ea a intrebat — Nu știu, spuse William „Nu am încercat încă ” Femeia misterului și-a scos rochia curioasă — Trebuie să plec, spuse ea Cu asta a fugit - prin deschiderea din spate a cortului William s-a îmbrăcat încet și deliberat Îşi puse rochia şi a aranjat-o astfel încât ochii să ajungă la cele două găuri pentru ochi și la mâini din cele două găuri de braţ Apoi a ridicat socul pe care Femeia of Mystery îi pusese picioarele pe scaun și se așezase la el pe el, ascunzând-o cu grijă cu rochia În acel moment clapeta a cortului deschis și a intrat un client Ea a pus o jumătate de coroană pe masă și s-a așezat pe scaunul vizavi de William Privind prin găurile ochilor lui, William o recunoscu pe domnișoara Drew A întins un rând de cărți de joc și a început să șoptească Şoapta lui William era atât de puţin cunoscută încât nu era recunoscut — Ai un temperament prost, șopti el "Adevărat!" oftă domnișoara Drew — Ai o pisică și găini, continuă William "Adevărat " „Ai fost dur cu un băiat în ultima vreme El el poate să nu trăiască foarte mult Ai timp să te reconciliezi cu el ” [Ilustrație: „AȚI FOST GRĂ PENTRU UN BĂIAT JUS' ÎN ULTIMATE EL EL POATE NU TRAIȚI FOARTE MULT AI TIMP SĂ ÎNCHIZI EL ”] începu domnişoara Drew "Asta e tot " Domnișoara Drew, părând nedumerită și tulburată, se retrase din cort William a fost surprins uitându-se prin găurile din ochi pentru a recunoaște Ethel în următorul său vizitator Întinse cărțile și începu să șoptească din nou — Ai doi frați, șopti el Ethel dădu din cap „Cel mic probabil nu va trăi mult Mai bine fii mai amabil cu el cât trăiește Dă-i mai mult Asta e tot " Ethel se retrase într-o tăcere uluită Robert a intrat în continuare William începea să se distreze „Ai un frate,” șopti el „Ei bine, el nu este puternic și nici el poate muri în curând Acesta este un avertisment pentru tine Ar fi bine să-l faci fericit cât este în viață Asta e tot " Robert a plecat încet din cort În acel moment micuța Femeie a Misterul flutura din spate „Oh, mulțumesc mult, dragă S-a întâmplat un lucru atât de minunat Dar trebuie să revin la postul meu Va aștepta până la sfârșit, spune el ” Încă vorbind pe nerăsuflate, ea a tras de la William haina misterului și a pus-o pe ea însăși William rătăci din nou în terenul Fête A vizitat din nou taraba cu înghețată, apoi rătăci fără țintă Prima persoană să-l apropie domnişoara Drew — Bună, William, spuse ea, privindu-l îngrijorată „Am căutat Pentru dumneavoastră Ai dori niste inghetata?" William a acceptat cu bunăvoință să fie hrănit cu înghețată „Vrei o cutie de ciocolată?” continuă domnişoara Drew "Te simti bine, William, dragă? Ai fost puțin palid în ultima vreme ” William a acceptat de la ea o cutie mare de ciocolată și trei măgari plimbari A recunoscut că poate nu se simțise foarte puternic în ultima vreme Când ea a plecat, i-a găsit pe Robert și Ethel căutându-l I-au oferit un ceai mare și foarte satisfăcător și mai multe mai multe plimbări cu măgarul Ambele au folosit un ton neobișnuit de tandru când adresându-se lui Ethel i-a cumpărat un an de măr și o altă cutie de ciocolată, iar Robert i-a cumpărat o sticlă de dulciuri și și-a cerut scuze comportamentul lui nerezonabil cu privire la lustruirea pantofilor Când s-au dus acasă William a mers între ei și i-au cărat ciocolata și dulciurile și ananas pentru el Simțind că prea mult nu se poate face din starea actuală a lucrurilor, l-a pus pe Robert să-și facă temele înainte să plece în pat Sus, în camera lui, a dat faimoasa lui imitație a unei curți a unei biserici tuse pe care o desăvârșise prin practică și care se dovedise grozavă atu pentru el de multe ori Ethel se strecură încet la etaj Ea ținea o pungă de hârtie în mână „William, dragă”, a spus ea, „Am adus acest caramel pentru tine gât S-ar putea să o facă bine ” William l-a adăugat în magazinul său de cadouri „Mulțumesc”, a spus el cu un aer de suferință răbdătoare — Și îți dau ceva cu care să-ți faci wigwam mâine, dragă, a continuat ea — Mulțumesc, spuse William „Și dacă vrei să-ți exersezi organul bucal dimineața nu contează deloc ” — Mulțumesc, spuse William cu o voce mică, martirică * * * * * În seara următoare, William a mers fericit pe drum A avut a fost o zi foarte placuta Domnișoara Drew își făcuse cea mai mare parte a muncii pentru el la scoala El fusese tratat la prânz de familia lui cu o considerație care era destul de neobișnuită Fusese rugat să aibă tot asta a rămas din fleac în timp ce restul familiei se înăbușise prune uscate În grădina căsuței se afla domnișoara Tabitha Croft și bărbat înalt, aplecat — Oh, el este William, spuse domnișoara Tabitha „William este un mare prieten de-a mea!" — L-am văzut ieri pe William, spuse bărbatul „William trebuie să vină cu siguranță la nunta " „William”, a spus domnișoara Croft, „a fost amabil să-mi iei locul ieri Te-ai descurcat bine?” „Da”, a spus William, după un moment de gândire, „Am reușit totul corect, mulțumesc ” CAPITOLUL IV WILLIAM TOT TIMPUL William mergea pe drum, cu mâinile în buzunare, ale lui mintea ocupată în întregime cu pantomima de Crăciun Avea de gând să pantomima de Crăciun săptămâna viitoare Gândurile lui s-au oprit pe răpire amintiri ale pantomimelor anterioare de Crăciun ale Puss in Boots , ale Dick Whittington , din Scufița Roșie Gura i s-a curbat într-o fericire zâmbește în timp ce se gândea la bărbatul amuzant - om amuzant inimitabil cu roșu nas și circumferință enormă Ce urlă William de fiecare dată când apărea! Cu câtă bucurie îi ascultase cântecele gălăgioase! Dar a fost nu omul amuzant căruia William îi dăduse inima A fost la animalelor A fost pentru pisica din Puss in Boots , Robinii din The Babes în Pădure , iar lupul din Scufița Roșie El a vrut să fie un animal într-o pantomimă Era destul de dispus să renunțe la iubita lui viitoare carieră de pirat în favoarea celei de animal într-o pantomimă El intrebat În acest moment, Soarta, care a avut adesea un ochi special pe William, a făcut unul dintre trucurile ei fulgerătoare Un bărbat în mâneci de cămașă ieși din pădure și ridică privirea îngrijorat și în josul drumului Apoi și-a scos ceasul și a mormăit pentru sine William rămase nemișcat și se uită la el cu interes sincer Apoi omul a început să se uite la William, mai întâi de parcă nu l-ar fi văzut, apoi de parcă l-ar fi văzut „Ți-ar plăcea să fii un urs pentru un pic?” el a spus William se ciupi Părea să fie treaz „Un urs bb?” întrebă el, cu ochii aproape ieșind din cap — Da, spuse bărbatul iritat, un urs Urs urs Animal - Grădina zoologică N-ai auzit niciodată de urs?” William se ciupi din nou Părea să fie încă treaz — Da, încuviinţă el ca şi cum nu ar fi vrut să se angajeze în totalitate "Am am auzit de un urs bine ” — Haide, atunci, spuse bărbatul, uitându-se încă o dată la ceas, o dată mai sus pe drum, încă o dată pe drum, apoi întorcându-se pe călcâie și mergând repede în pădure William îl urmă, cu gura și ochii larg deschiși Bărbatul nu a vorbit în timp ce mergea pe potecă Apoi cobor dintr-o dată o cotitură a potecii au dat peste o vedere ciudată Era o colibă într-un mic poiană, iar în jurul colibei era îngrămădit un grup de oameni curioși – un Tată Crăciun, ținându-și barba într-o mână și un pahar de bere în alte; un Goldilocks destul de gras, in actul de a avea pulbere galbena aplicate cu generozitate pe fața ei, mai multe zâne și spiriduși, suge mari și mentă mirositoare; un gigant feroce, dar cu aspect deprimat, frecându-și mâinile și plângându-se de frig; si mai multe alte figuri ciudate și incongruente În fața colibei era un mare specie de aparat de fotografiat cu mâner, iar în spate stătea un bărbat care fuma o pipă „A apărut copilul?” el a spus Ghidul lui William clătină din cap „Nu”, a spus el, „au pierdut trenul sau și-au pierdut drumul, sau s-a evaporat, sau a fost răpită sau așa ceva, dar asta s-a întâmplat trecând și părea aproape de aceeași dimensiune Ce crezi?" [Ilustrație: COBORAREA DEBAT DE UN COT PENTRU CAREA CARE AU DAT PE A VEDERE CIUDATĂ ] Bărbatul și-a luat pipa din gură pentru a se concentra mai bine toată atenția lui asupra lui William Se uită la William din noroiul lui cizme la capul lui neîngrijit Apoi a inversat operația și s-a uitat de la capul lui neîngrijit până la cizmele lui pline de noroi Apoi s-a scarpinat pe cap „Pare pe partea mare pentru cea din mijloc”, a spus el În acest moment, din spatele șopronului s-a ivit un zgomot și un urs mic a apărut urlând tare „Mi-a luat bucata de caramel”, strigă ursul cu o voce foarte umană „Ah, taci!” spuse bărbatul în mâneci de cămașă Ursul mic a fost urmat de un urs mare, protestând zgomotos „I-am dat jumătate din a mea și i-am promis că o să-mi dau jumătate din a lui a încercat să mănânce totul și ” „Ah, taci!” repetă bărbatul Apoi se întoarse către William „Tot ce trebuie să faci”, a spus el, „este să-ți aranjezi costumul ursului din mijloc și fă exact ce ți se spune și îți voi da cinci șilingi la Sfârşit Vedea?" „Aceste locuri rurale sunt un chin de minune”, a murmurat Goldilocks mama, întunecându-și sprâncenele în timp ce vorbea „Atât de calm și de liter ” „Aceste spectacole de Crăciun”, a mormăit uriașul, bătând din brațe energic, „sunt chiar diavolul” Aici William și-a găsit vocea „Fisicituri!” a ejaculat el Apoi, simțind plorația de a fi cu totul inadecvată ocaziei, rapid a adăugat: „Doamne!” — Du-l pe copil, cineva, spuse obosit bărbatul cu mâneci de cămașă, „și fixează-l pe togs și hai să continuăm cu spectacolul ” Aici a apărut o Regina Zânelor din spatele colibei „Nu văd cum pot să trec prin asta aici performanță”, a spus ea cu o voce de suferință plângătoare "Am avut durere de dinți toată noaptea trecută ” — Dacă crezi, spuse bărbatul cu mâneci de cămașă, că poți ține asta spectacol binecuvântat pentru o durere de dinți de doi bănuți și jumătate ” — Dacă ai de gând să jignești a spus Regina Zânelor cu strident indignare „Ah, taci!” spuse bărbatul cu mâneci de cămașă Aici Moș Crăciun, care își terminase berea, l-a condus pe William în colibă Un costum de urs zăcea pe un scaun — Copilul trebuia să poarte asta fără să apară, spuse el explicație, „și tu din toate punctele de vedere ești dispus să obligați pentru a mică considerație, va trebui să vedem ce se poate face Presupun," a adăugat el: „Nu aveți nicio obiecție?” "Pe mine?" spuse William, ai cărui ochi și gură crescuseră din ce în ce mai mult circular în fiecare minut „ Eu obiecție? Golly! Ar trebui să cred că nu ” Ursul mic și ursul mare l-au cercetat critic — E prea mare, spuse ursulețul cu dispreț „Părul lui este prea lung”, a contribuit ursul cel mare „Fața lui este prea murdară ” „Urechile lui sunt prea lungi ” „Nasul lui este prea plat ” „Capul lui este prea mare ” "A lui " William a pus capăt rapid și bucuros duetului și Tatălui Crăciunul a dezlegat obosit masa care se lupta „S-ar putea să fie puțin puțin”, a recunoscut el în timp ce depunea urs mic cu capul în jos sub masă, „dar vom face ce putem” Aici bărbatul cu mânecă de cămașă a apărut la fereastră — Așa este, spuse el amabil „Luați toată ziua despre asta Nu te grăbi! Noi tuturor le place să stea și să te aștepte ” Moș Crăciun s-a oferit să se retragă din postul său în favoarea bărbatul cu mânecă de cămașă, iar bărbatul cu mânecă de cămașă s-a retras în grabă Apoi a venit sarcina de a-l fixa pe William în piele Nu a fost ușor sarcină „Ești mai mare”, a spus Moș Crăciun, „decât ceea ce arăți în distanţă Considerabil " William nu putea sta destul de drept în piele, ci aplecându-se uşor putea vedea şi vorbi prin gura deschisă a capului În un extaz de bucurie a lovit ursuletul mare, ursuletul cu bucurie s-au alăturat luptei și s-a rostogolit o minge blănoasă de trei urși care se luptau afară din uşa colibei Bărbatul cu mâneci de cămașă a sunat un clopoțel — După acest interludiu oarecum lung, spuse el „Apropo, pot întrebați numele noului nostru prieten?” William și-a strigat cu mândrie numele prin deschiderea din casa ursului cap „Ei bine, Billiam,” a spus el glumeț, „fă exact ce-ți spun și vei face va fi bine Acum eliberează-te un minut, te rog Avem doar câteva scene de făcut aici ” „Locație”, a citit el dintr-o hârtie în mână, „cabana în lemn introduce zâne cu Regina Zânelor Dans " — Cât de așteptat să dansez, spuse Regina Zânelor cu amărăciune, torturată de durere de dinți, nu pot să cred ” „Nu dansezi cu dinții”, a spus bărbatul cu mâneci de cămașă fara compasiune „Să trecem prin asta o dată înainte de a porni mașinărie L-ai repetat destul de des Acum, haide ” Au dansat un dans care l-a făcut pe William să rămână gura de surpriză și admirație, atât de delicat și aerisit era „Intră Moș Crăciun”, continuă bărbatul cu mâneci de cămașă „Ceea ce nu pot să cred”, a spus Moș Crăciun, ținându-și barbă, „Este ceea ce face un Moș Crăciun în acest sens ” — Nici un uriaș, spuse uriașul cu tristețe „Este pentru un spectacol de Crăciun”, a spus bărbatul cu mâneci de cămașă „Ai înțeles ai un Moș Crăciun într-un spectacol de Crăciun, sau altfel știau oamenii este un spectacol de Crăciun? Și trebuie să ai un uriaș într-un basm indiferent dacă există sau nu unul în el ” Moș Crăciun s-a alăturat dansului - a dat cadouri tuturor zânelor, apoi s-a retras în spatele colibei în magazinul său privat de băuturi răcoritoare „Intră Buclete de Aur”, a spus bărbatul cu mâneci de cămașă „Acum, unde se trage este copilul ăla?” Buclete de aur, grase, alese și roz, au apărut din spatele unui copac unde ea mâncase banane Ea a privit în jos gura ursului din mijloc „Este una nouă”, a spus ea — Celălalt nu a apărut, spuse bărbatul „Ea este Billiam, care este luându-l pe cel din mijloc pentru un preț mic de cinci șilingi ” „Mi-a întins limba”, țipă ea cu o indignare stridentă La aceasta, ursul cel mare, a cărui adorare a Bucilor de Aur era foarte evidentă, s-a închis cu William, iar mama lui Goldilocks a țipat strident Uriașul i-a despărțit pe cei doi urși și bucăți de aur au venit la colibă cu o expresie a suferinței pacientului menită să reprezinte fizic intens oboseală Ea a tresărit de bucurie la vederea colibei, care se pare că nu a văzut până aproape că a trecut de ea Ea a intrat Ea a tresărit de bucurie la vederea a trei farfurii de terci Le-a gustat pe primele două și a consumat-o pe a treia Ea a rătăcit în altă cameră Ea a tresărit de bucurie la vederea a trei paturi Le-a încercat pe toate și s-a culcat frumos și realist cel mai mic William era pierdut în admirație „Haideți, urși”, a spus bărbatul în mâneci de cămașă „Billiam, mergi între ele lor Nu sari Mers pe jos Intra la usa Asta e corect Acum, Billiam, uită-te la farfuria ta, apoi scutură din cap la ursul cel mare ” Tremurând de bucurie, William a ascultat Ursul cel mare, în intimitatea lui gura deschisă, scoase limba la William cu o grimasă ostilă William a returnat-o „Acum la cel mic”, a spus bărbatul în mâneci de cămașă Dar William era încă absorbit în cel mare Furios de o ispravă deosebit de strălucitoare în linia strâmbătoare pe care simţea că nu o poate eclipsa, a stins a laba și s-a împiedicat de scaunul marelui urs Ursul cel mare a ales imediat a scos o farfurie de terci și i-a rupt-o pe capul lui William Ursul mic s-a aruncat extatic în conflict Moș Crăciun obosit s-a întors la munca lui de a le separa „Dacă nu ești mulțumit de bonusul tău”, îi spuse bărbatul cu mâneci de cămașă William, „Ia-l din mine, nu din peisaj Tocmai ai făcut despre daune în valoare de cinci șilingi deja Acum să mergem mai departe ” [Ilustrație: A ÎNTÂLNIT UN BĂIAT CARE A FUGIT DE EL CU TIPAȚE DE EROARE, ȘI LUI WILLIAM PĂREA DE PĂRĂ BĂUT DIN FOUNTUL ECSTACY ] Restul scenei a decurs destul de bine, dar William era în creștere plictisit Nu a fost atât de distractiv pe cât credea el că va fi El nu era simțindu-se destul de sigur de cei cinci șilingi ai săi după acele farfurii zdrobite Singurul lucru pentru care a simțit o afecțiune profundă și de durată, de la pe care simțea că nu-l va putea îndura niciodată să fie despărțit, era pielea lui de urs Era destul de mic și foarte fierbinte, dar îi dădea un fior de plăcere spre deosebire de orice cunoscuse până acum Era un urs El a fost un animal într-o pantomimă Începu să-i displace enorm de mult mâneca cămășii omul, și coliba, și Regina Zânelor, și uriașul, și toate restul, dar îi plăcea costumul de urs A fost în timp ce uriașul era având o scenă în sine că ideea genială i-a venit lui William Stătea în spatele unui copac Nimeni nu se uita la el S-a mutat foarte liniștit mai departe Totuși nimeni nu s-a uitat la el S-a mutat încă mai departe și tot nu se uita nimeni la el În câteva secunde era sărind şi sărind prin pădure singur pe lume cu cel piele de urs Era un urs Era un urs într-un pădure El a fugit El a sărit A întors capul peste cap S-a urcat într-un copac A alergat după un iepure El era revoltat, fericit S-a întâlnit cu un băiat care a fugit de el răsunând țipete de groază și lui William i se păru că băuse de izvorul extazului A alergat și mai departe, urlând din când în când și ocazional rostogolindu-se în frunze Apoi sa întâmplat ceva A dat un salt deosebit de violent și a încordat pielea care era deja oarecum strâmt Pielea nu a izbucnit, dar capul a coborât foarte departe pe capul lui William și s-a prins strâns Nu putea vedea afară de gura deschisă acum Putea doar să vadă dintr-una dintre găurile pentru ochi, ci doar doar Gura îi era înfiptă strâns în cap și l-a găsit nu putea vorbi clar Și-a ridicat labele și a tras de cap spre slăbiți-l, dar fără rezultat Era foarte strans a lui William spiritele au căzut A fost foarte bine să fii un urs într-un pădure atât de lung precum se putea schimba în băiat după bunul plac A fost foarte diferit lucru fiind prins de o piele de urs pe viață El a presupus că în timp, dacă ar continua să devină bărbat, ar sparge pielea de urs Pe de altă parte mâna, nu putea ajunge la gură acum, așa că nu putea mânca, și ar face-o nu pot crește deloc Foamea îl privi în față El a fost deja foame A decis să se întoarcă acasă și să se arunce pe el mila familiei sale Apoi și-a amintit că familia lui era cu toții după-amiaza aceea Mama lui a fost la o adunare a mamei la Vicarage A hotărât să meargă direct la Vicarage Poate eforturile unite dintre mamele satului ar putea reuși să-i dea capul jos A ieșit din pădure pe drum, dar a fost descurajat de comportamentul unei femei în trecere Ea a scos un țipăt nepământesc, a smuls o picior de oaie din coșul ei, a aruncat-o în capul lui William, și a alergat pentru viață dragă pe drum, țipând în timp ce mergea William, mult deprimat, s-a întors în pădure și a ajuns la Vicariat pe a traseu ocolit Te simți prea timid să suni la sonerie și să intervii a menajeră în costumul său actual, a făcut ocol prin casă până la Ferestrele din sala de mese unde avea loc întâlnirea Stătea jalnic în pragul ferestrei „Mamă”, a început el plângător, cu o voce înăbușită și aproape inaudibilă, dar nu ar fi avut nicio diferență dacă ar fi vorbit în mod obișnuit tonuri stridente Urletul unit al intalnirii mamelor ar avea l-a înecat William nu vazuse niciodata in toata viata lui un camera s-a golit atât de repede A fost ca o magie Aproape înaintea plângerii sale iar „Mama” înăbușită îi părăsise buzele, camera era goală Doar doi zeci de scaune răsturnate, o masă răsturnată și câteva sparte ornamentele marcau linia retragerii Camera era goală Întreaga întâlnire a mamelor, condusă de soția vicarului și de bucătar vicariat și menajeră, se năpusteau pe drumul principal al sat, țipând în timp ce mergeau William a cercetat cu tristețe pustiul scenă în fața lui și s-a retras din nou în pădure S-a sprijinit de a copac și a luat în considerare întreaga situație „Bună, Billiam!” Întorcându-și capul într-un unghi curios și uitându-se dintr-unul dintre găurile pentru ochi ale ursului, recunoscu Goldilocks "Buna ziua!" se întoarse cu o voce lipsită de spirit „De ce ai fugit?” ea a spus — Nu știu, spuse el „Am vrut pielea veche Mi-aș fi dorit să nu o sămân niciodată ” — Vorbești amuzant, spuse ea „Nu pot să aud ce spui ” Și atât de departe spiritul lui William era zdrobit, încât a oftat doar [Ilustrație: NICIODATĂ ÎN TOTUL CURSUL VIEȚII LUI WILLIAM N-A VĂZUT O Camera goală atât de repede ] „Te-am văzut mergând”, a continuat ea, „și m-am dus după tine, dar așa ai fugit repede că te-am pierdut Apoi m-am dus un pic singur spun eu, ei nu va putea merge mai departe cu chestia veche fără noi i-am auzit strigând pentru noi Nu este distractiv? Și am auzit niște oameni țipând în drum Ce a fost asta?" William oftă din nou Apoi a strigat: „Încearcă să-mi slăbești capul Greu " Ea s-a conformat Ea trase până când William țipă din nou „Aproape că mi-ai luat urechile”, a spus el furios, înfundat, voce sepulcrală Dar capul era înțepenit la fel de strâns ca întotdeauna S-a dus la marginea pădurii și a privit peste drum „Există un loc acolo”, a spus ea, „cu o mulțime de bărbați înăuntru Haide să întrebi lor " William oarecum fără tragere de inimă (pentru că experiențele sale anterioare au avut din păcate l-a dezamăgit de natura umană în general) a trecut prin copaci spre marginea drumului Se uită înapoi la forma îmbrăcată în alb de bucle de aur — Așteaptă-mă, șopti el răgușit Nerăbdător să atragă cât mai puțină atenție, se strecură în patru picioare rotunjește până la ușa localului Își băgă nervos capul „Te rog, poate cineva ” începu el politicos, dar în zgomot asta se ridică şoapta fantomatică s-a pierdut Au fost mai multe pahare și un scaun aruncat în capul lui În mijlocul strigătelor și zgomotului, hangiul a pornit după arma lui, dar la întoarcere William plecase, iar hangiul, care cunoștea cea mai bună parte a vitejii, s-a mulțumit să înșurubească ușă și aducând sal-volatil pentru soția lui După un interval decent el a descuiat ușa și deținuții s-au strecurat precauți acasă, unul câte unul „O brută grozavă, furioasă”, s-au auzit spunând „Trebuie să fi scăpat dintr-un circ ” „Dacă nu am fi fost repede ” „Ar trebui să organizăm o petrecere cu arme ” „Hai să avertizăm școala, sau îi va aduce copiii ” Când au ajuns la casele lor, cei mai mulți dintre ei și-au găsit soțiile în stare de isterie podeaua bucătăriei după o întoarcere grăbită de la întâlnirea mamelor Între timp, William stătea sub un copac în pădure într-o atitudine de descurajare totală, cu capul pe labe — De ce nu le-ai spus, spuse Goldilocks nerăbdător — Le spun tuturor, spuse William „Nimeni nu mă va asculta Ei fac a zgomot si arunca lucruri Mă duc acasă ” Se ridică și întinse o labă Se simțea complet și lamentabil rupt de semenii lui Se agăța patetic de prezența lui Goldilock „Vino cu mine”, a spus el Mână în mână, un cuplu de curioși, au trecut prin pădure până în spate din casa lui William „Dacă mor”, a spus el imediat, „înainte să ajungem acasă, mai bine m-ai îngropa E o pică în grădina din spate ” A dus-o în șopron din grădina lui din spate „Rămâneți aici”, șopti el „Și o să încerc să-mi scot capul și apoi adu-ne ceva de mâncare ” Cu prudență și teamă, se strecură în casă Putea auzi mama lui vorbind cu bucătăreasa din bucătărie „Stătea chiar în fereastră”, spunea ea cu o voce tremurândă „Nu este un animal foarte mare, dar cu aspect atât de feroce Am ieșit tocmai înăuntru timpul - tocmai se pregătea de primăvară Aceasta " William se strecură până la ușa deschisă a bucătăriei și își asumă cel mai plângător expresie, uitând pentru moment că expresia lui nu putea fi văzut Tocmai când deschidea gura să vorbească, Cook se întoarse și l-am vazut Țipătul pe care îl scoase bucătarul l-a făcut pe William să se grăbească la el cameră în groază totală „S-a urcat – s-a aruncat în camera maestrului William – brutul! Mulțumesc Evving micuța dragă e afară la joacă Oh, mamă, ai celei viclene a-inchide usa Vai! M-a întors pe dos - a făcut-o Oh, nu cred du-te și închide-o, dar asta ar trebui făcut — Vom lua pe cineva cu o armă, spuse slab doamna Brown „Noi oh, iată stăpânul ” Domnul Brown a intrat în timp ce vorbea „Am vești groaznice pentru tine”, el a spus Doamna Brown a izbucnit în lacrimi „Oh, John, nimic nu poate fi mai rău decât decât John, e sus Ia o armă, în camera lui William Și o, Doamne, să presupunem că este acolo să presupunem că îl strică du-te " Domnul Brown stătea calm pe scaunul său „William”, a spus el, „a fugit cu o premieră juvenilă și a piele de urs O întreagă pantomimă de Crăciun caută satul l Și-au petrecut după-amiaza căutând în pădure și acum sunt căutând satul Moș Crăciun bea bere într-un pub El a descoperit că William îi făcuse o vizită O regină a zânelor stă în afara cârciumii se plânge de dureri de dinți, iar mama lui Goldilocks este complimentându-l pe vicar pentru frumusețea rurală a satului său, în intervale de plâns pentru pierderea fiicei sale Am adunat asta William vizitase partoria Există un gigant care se plânge de frig și un bărbat în mâneci de cămașă al cărui limbaj transformă aer albastru pe kilometri în jur Urcam de la gară și eram le-a fost prezentat ca tatăl lui William Am avut ceva dificultăți în calmându-i, dar i-am promis că voi face tot ce pot pentru a-i găsi pe cei dispăruți pereche Sunt destul de dornic să-l găsesc pe William Nu cred că pot face mai bine decât să-l predea lor pentru câteva minute Cât despre cei dispăruți fată " Doamna Brown și-a găsit vocea "Vrei să spui ?" Gâfâi ea slab, „Vrei să spui că era William tot timpul?" Domnul Brown se ridică obosit — Desigur, spuse el „Nu este totul întotdeauna William tot timpul?” CAPITOLUL V BACATEA MĂTUSII JANE William a fost binecuvântat cu multe relații, deși „binecuvântat” nu este chiar așa cuvânt pe care l-ar fi folosit el însuși Păreau să apară și să dispară și reapar în succesiune spasmodică pe tot parcursul anului El niciodata putea ține socoteala dintre ei Pe majoritatea i-a disprețuit, pe unii de fapt ne-a plăcut Această din urmă clasă și-a răspuns cu fervoare sentimentele Mătușa-stră Jane era una pe care nu o văzuse niciodată, așa că și-a suspendat judecata pe ea Dar îi plăcea mai degrabă sunetul numelui ei A primit vestea că venea să stea de Crăciun cu indiferență „Bine”, a spus el, „nu-mi pasă Poate veni dacă vrea ” A venit Era înaltă, colțoasă și precisă A primit încruntarea lui William salutând cu un zâmbet — Cele mai bune urări de sărbători, William, murmură ea William o privi cu dispreț — În regulă, murmură el Cu toate acestea, părerea lui despre ea a crescut în dimineața următoare „Aș vrea să-ți ofer un răsfăț, William dragă”, a spus ea la micul dejun, „Pentru a marca sezonul sărbătorilor – ceva liniștit și ordonat – așa cum nu o fac aprobă veselia ” William se uită la fața ei blândă și slabă, cu ochelari și părul răzuit pe spate și a oftat A crezut că mătușa Jane va fi suficient pentru a risipi hilaritatea oricărei delicii Tatăl mătușii străbunești Jane fusese frate Plymouth, iar mătușa străbunească Jane fusese crescută nu crede în plăcere decât ca un ajutor puternic al diavolului William a cerut o zi în care să aleagă tratarea A discutat cu prietenii lui — Ei bine, a sfătuit Ginger, ar trebui să alegi ceva ce ea nu pot să mă împușc ca atunci când mătușa mea m-a dus la un muzeu dezordonat și mi-a arătat pietre și lucruri – fără animale, nici nuffin’” „Ce zici de Grădina Zoologică?” spuse Henry Grădina zoologică i-a fost sugerată mătușii străbunești Jane, dar ea se cutremură ușor „Nu cred că aș putea ”, a spus ea „Este atât de periculos , eu întotdeauna simt Acele bare par atât de fragile Nu ar trebui să mă iert niciodată dacă Micul William a fost stricat de fiare sălbatice când era în grija mea ” William a oftat și și-a chemat din nou prietenii „Nu va merge la Grădina Zoologică”, a spus William „Ceva sau altceva despre baruri și mangles ” — Ei bine, ce zici de a lui Maskelyne și a lui Devant? spuse Henry „Unchiul meu a luat eu odata Totul este magie ” William, foarte înveselit de perspectiva, a sugerat asta lui Maskelyne seară Mătușa Jane s-a gândit ceva timp, apoi a clătinat din cap — Nu, dragă, spuse ea „Simt că aceste iluzii nu sunt deloc sincer Ei pretind că fac ceva ce cu adevărat nu puteau face și asta practic echivalează cu o minciună Ei înșală ochiul și toată înșelăciunea este greșit " William gemu și se întoarse la consiliul său consultativ — E îngrozitoare, spuse el posomorât „E nebunească, cred ” Au discutat din nou chestiunea Douglas văzuse un anunţ de târg ca el a venit — Încearcă asta, spuse el „Există carusele și spectacole și nucă de cocos și tot felul Ar trebui să fie în regulă ” În seara aceea, William a sugerat un târg Mătușa Jane părea speriată „Ce anume se întâmplă într-un târg?” spuse ea cu seriozitate William învățase tact „Oh”, a spus el, „doar să te plimbi și să te uiți la lucruri ” „La ce tip de lucruri te uiți?” spuse mătușa Jane „Oh, doar tarabe de turtă dulce și limonadă ” Suna inofensiv Fața mătușii Jane se limpezi — Foarte bine, spuse ea „Desigur, aș putea sta afară în timp ce tu m-am plimbat ” Dar, în urma investigațiilor, s-a părut că părinții lui William nu aveau asta încredere perfectă în William despre care William părea să o creadă că i se cuvine și s-a opus cu tărie la mersul lui William de unul singur Deci mătușa Jane s-a pregătit să se întâlnească deschis cu puterea diabolică de a face plăcere „Putem fi destul de repede”, a spus ea, „și nu sună foarte rău” William a raportat progresul consiliului său — E în regulă, spuse el vesel „Ole Luny se duce la corect ” Atunci veselia i-a dispărut „Deși, când ajungi să te gândești la asta”, a spus el, „nu va fi bine fii foarte distractiv pentru mine ” „Ei bine”, a spus Ginger, „să presupunem că încercăm cu toții să mergem acolo în același timp Noi Poți să o lași pe vechea ta mătușă Jane undeva și să plecăm, nu-i așa? William se însenină „Asta sună mai bine”, a spus el „Bănuiesc că va fi destul de ușor să plece ” * * * * * Mătușa Jane era atât de nervoasă încât nu dormea deloc noaptea înainte de ziua aranjată pentru tratare Niciodată înainte în ea fără vină viața dacă mătușa Jane a intrat în mod deliberat într-un loc de distracție — Sper, murmură ea în prag, ținându-l pe William ferm pe lângă mâna, „că nu este nimic cu adevărat greșit în ea” Era îmbrăcată într-o fustă neagră lungă și voluminoasă, o lungă și haină neagră voluminoasă și o pălărie mică neagră, împodobită cu urechi negre de grâu, cocoțată pe capul ei micuț Înăuntru ea se opri, uluită Luminile strălucitoare, zgomotul, strigând, părea că îi scoate ochii mătuşii Jane din orbite şi prin ochelarii ei mari, rotunzi — Nu este deloc ceea ce credeam, William, spuse ea „Mi-am imaginat doar tarabe doar tarabe liniștite, simple De ce aruncă cu mingi, William?” „Este un timid de nucă de cocos”, a spus William „Poate poate cineva să o facă?” spuse mătușa Jane „Oricine poate încerca”, a spus William, „dacă plătesc doi peni” „Și ce se întâmplă dacă o dau jos?” — Ei iau nuca de cocos, explică William cu înălțime „Eu mă întreb dacă este foarte greu”, a gândit mătușa Jane În acest moment, o minge bine țintită a trimis o nucă de cocos să se rostogolească în rumeguş Mătușa Jane a scos un mic țipăt „Oh, el a a făcut ! El a făcut-o!" ea a plans „Mi-mi-ar plăcea să încerc Acolo nu poate fi nimic greșit în ea ” [Ilustrație: LA PRIMA ARUNGERE MATUSA JANE SI-A SCRUTINAT PĂLĂRIA STRUBĂ TRECĂTORII O APLAÎNĂ-O GLOBOS ] Cu degetele tremurânde, ea îi întinse bărbatului doi bani și le luă pe cele trei bile de lemn O tăcere bruscă de uimire a căzut asupra mulţimii când Silueta curioasă a mătușii Jane a ieșit în prim-plan La prima aruncare ea și-a scuturat pălăria strâmbă, în secunda a scuturat o coadă de păr în jos, la al treilea îşi scutură ochelarii A treia minge a mers mai lat de semn decât toți ceilalți și a lovit un tânăr pe umăr Văzându-i însă pe mătușa Jane, a zâmbit doar Ea a cerut altul de doi pennyworth Trecătorii o aplauda cu voce tare Mulțimea din jurul lui a crescut taraba timidă de nucă de cocos Oamenii de departe au crezut că a fost un accident, și s-au înghesuit să privească Apoi au văzut-o pe mătușa Jane și au rămas În cele din urmă, după a șasea lovitură, mătușa Jane s-a îmbujorat și gâfâind și dezordine, se întoarse spre William — Este mult mai dificil decât pare, William, spuse ea cu regret, în timp ce își îndrepta pălăria și părul "Mi-ar fi placut să fi dat jos unul ” "Și cu mine cum rămâne?" spuse William cu răceală — O, da, spuse ea „Trebuie să încerci și tu ” Așa că a mai plătit încă doi penici, și William a încercat și el Dar mulțimea a început să se topească imediat și chiar şi proprietarul a început să pară plictisit William și-a dat seama că era un anticlimax și se simțea descurajat — Cred că ar trebui să folosești mai multă forță , William, spuse mătușa Jane, „și mai multă directie a obiectivului ” mârâi William „Ei bine, nu ai făcut-o”, a spus el agresiv „Nu”, a spus mătușa Jane, „dar cred că cu practică ” Aici William a fost înveselit de vederea lui Henry, Douglas și Ginger, care reuşiseră cu toţii să se sustragă autorităţii legale şi să vină în ajutor lui William Hotărâseră să se ascundă de mătușa Jane și apoi să fugă cu William Dar mătușa Jane cu greu le-a văzut S-a grăbit înainte, ea obrajii înroșiți, ochii ei luminați și căciulița ei micuță stricată „Are”, a spus ea, „un efect hotărât inspirator , lumina și muzică și mulțimi – hotărât insuflețitoare ” Se opri înaintea unui sens giratoriu — Mă întreb dacă este plăcut, spuse ea gânditoare „Mișcarea circulară, desigur, ar putea fi monoton ” Cu toate acestea, ea a decis să încerce Ea a plătit pentru William și Douglas și Henry și Ginger și ea însăși și au urcat un cocoș uriaș A inceput Ea s-a agățat pentru viața dragă Mergea din ce în ce mai repede A venit o licărire în ochii ei, un zâmbet de extaz pe buze Din nou mulțimea s-a adunat să o privesc Se uită la oameni în timp ce sensul giratoriu încetini „Ce ferici arată toți”, a spus ea nevinovat „Este este destul de un mișcare plăcută, nu-i așa? Mi se pare păcat să cobor ” Ea a rămas mai departe, agățată convulsiv de stâlp, cu una cizmă cu laturi elastice fluturând sălbatic Ea a rămas din nou Ea părea pentru a găsi mișcarea circulară altceva decât monotonă Părea că dă ea o bucurie pe care toată viața ei fără vină până acum nu reușise să o producă William și Ginger au fost nevoiți să coboare, palizi și destul de nesiguri Henry iar Douglas le-a urmat exemplul data viitoare când s-a oprit Dar inca Mătușa Jane a rămas mai departe, zâmbind fericită, cu pălăria atârnând peste o ureche Și totuși a crescut mulțimea de la sensul giratoriu Restul târgului era relativ goală Toată distracția târgului a fost centrată pe mătușă Jane În cele din urmă, ea a coborât de pe montura ei și s-a alăturat mai degrabă grup de băieți cu aspect deprimat care erau escorta ei „Este curios”, a spus ea, „cât de plăcută este o mișcare circulară decât unul drept Acest lucru este mult mai emoționant decât, să zicem, un tren călătorie Și, desigur, muzica se adaugă la plăcere ” „Ei bine,” a spus William, „ai rămas foarte bine ” „Mi s-a părut atât de păcat”, a spus ea, să cobor” [Ilustrație: AGAPTARE CONVULSIV DE STÂLP CU O FĂRȚĂ ELASTICĂ CIZZA fluturând sălbatic ] Micul grup s-a mutat din sensul giratoriu, urmat de majoritatea celor mulțime Mulțimii o plăcea pe mătușa Jane Nu ar fi pierdut-o din vedere pentru orice Mătușa Jane, pentru prima dată în viața ei, a făcut apel la publicul britanic William și prietenii lui s-au simțit în ei înșiși o poziție curioasă Intenționaseră s-o lase pe mătușa Jane destinului ei și merg la propriile lor dispozitive Dar nu părea posibil să plece Mătușa Jane, pentru că totul părea să se concentreze în jurul mătușii Jane și ar fi fost doar în spatele mulțimii în loc de la față Dar au simțit că poziția lor de escortă a mătușii Jane nu era unul demn Mai mult, faptele lor nu au atras niciunul dintre aplauze pe care isprăvile mătuşii Jane le-au atras S-au simțit neglijați de lumea în general Mătușa Jane a fost apoi atrasă de afișul Femeii Grasă din afara unuia a corturilor Ea și-a fixat cu severitate ochelarii și s-a apropiat de bărbat care plângea farmecele doamnei — Sigur că poza aia este o exagerare grosolană, omule bun? ea a spus „Hexagerare?” repetă el „Nu este adevărul Asta este nu este Nu este adevărul Noi nu am putut să-l vedem pe imagine dacă am făcut-o la fel de mare cât este ea Hexagerare? De ce ea este o mergând pe munte, asta este Un munte normal pe jos Vino intră și vezi Intră și judecă singuri Doar intră și vezi dacă îți spun că nu ești Evanghelie ” Într-un fel sau altul, au fost înghițiți Mătușa Jane stătea pe scaunul din față Se uită atent la Femeia Grasă, care stătea în largul ei pe un mic platformă „Pare”, a spus mătușa Jane, „nefiresc de mare, cu siguranță ” Showman-ul a vorbit despre dimensiunea Femeii Grase, apoi a invitat-o publicul să se apropie „Atinge-o dacă vrei”, a spus el „Atinge-o și vezi că e reel Nu decepshun ” Mătușa Jane s-a apropiat cu ceilalți și l-a abordat pe showman „A încercat vreodată vreunul dintre acele alimente care reduc grăsimile?” ea a spus Bărbatul se uită la William „Este o bătaie?” spuse el simplu „Dacă îmi dai adresa ei, voi vorbi despre ea cu medicul meu eu cred că s-ar putea face ceva pentru a o face mai puțin anormală ” La acestea, muntele care mergea se ridică amenințător de pe canapeaua ei aurita „'Ere,” a spus ea, „'oo yer a-callin' nimes of? Spune-mi asta 'Oo i-ai dat sosul tău? Vorbești despre mine artă, dacă vrei la un' am să vă vorbesc înapoi - nu 'arf Nu face un „urlin” al tău mă insultă prin 'im Tânărul meu o să vorbesc cu tine, nu, dacă îți dorești ” „Tinele, el este Omul Puternic din cortul alăturat”, a explicat om „Sunt logodnice, sunt Și e diavolul și totul de rezolvat, 'e este Te-aș sfătui, ca prieten cu prieten, să clarifici, înainte de a suna ea al lui ” Dar mătușa Jane, imitația de grâu din pălărie tremurând de emoție, era deja „închis” „Au înțeles destul de greșit”, a spus ea, de îndată ce a „șterse” „Cuvântul „anormal” nu transmite nicio insultă, cu siguranță Cred că mă voi întoarce și explica Le voi trimite la dicționar și la derivarea cuvânt Pur și simplu înseamnă ceva în afara regulii obișnuite Dacă " Se întorcea cu nerăbdare la cort pentru a explica, dar a găsit intrarea blocată de o mulțime, așa că a fost convinsă să o amâne explicaţie Mai mult, ea zărise Hoop-la și era nerăbdător să i se explice sistemul explică obosit William aceasta „Oh, înțeleg”, a spus mătușa Jane, „un test de dexteritate și precizie de țintire Să încercăm? Au incercat Au încercat până când William a obosit Ea se hotărâse să „obține ceva” sau mori Mulțimea se aduna din nou Au aplaudat eforturile ei Mătușa Jane era prea miop pentru a observa mulțimea, dar îi auzi strigătele „Nu este toată lumea încurajatoare? ”, îi murmură ea lui William „Este cel mai mult plăcut Este într-adevăr un loc foarte plăcut ” Ea chiar a primit ceva Unul dintre cercurile ei aruncate sălbatic s-a prăbușit un ac de cravată din varietatea extrem de strălucitoare, cu care a primit-o mândrie strălucitoare și înmânată lui William Mulțimea a aplaudat, dar mătușa Jane era destul de uitat de mulțime — Vino, spuse ea „Hai să facem altceva ” Ginger și-a anunțat neconsolat intenția de a merge acasă Henry și Douglas i-a urmat exemplul, iar William a rămas singur să o escorteze pe mătușă Jane prin labirinturile Țării Plăcerii Era în acest moment că lucrurile chiar păreau să i se ducă în cap mătușii Jane Ea a coborât Helter Skelter de patru sau cinci ori - coborând pe micul ei rogojin cu scârţâituri de bucurie A uitat acum să-și îndrepte pălăria sau părul A ei ochiul strălucea cu o lumină ciudată, obrajii ei erau înroșiți „Există ceva destul de întineritor în toate acestea, William”, ea murmură Ea și-a spus averea de către o regină țigană, care a profețit un căsătorie timpurie cu unul dintre numeroșii ei pretendenți S-a dus din nou pe giratoriu, a avut o altă timiditate, ea a mers pe Switchback, Fairy Boat și Wild Sea Waves William trase în spatele ei A refuzat să se aventureze pe Valurile Mării Sălbatice, și o privea asupra lor cu o oarecare admirație rea „Fisicituri!” murmură el, „probabil că a intrat în fier! ” [Ilustrație: WILLIAM A FOST LĂSAT SINGUR SĂ O ESCORTĂ PE MATUSĂ JANE PRIN Labirinturi ale Țării Plăcerii ] În cele din urmă, mătușa Jane a văzut o tarabă de la distanță Sub o aprindere un bărbat într-o haină albă scotea șiruri lungi de moale bomboane Mătușa Jane se apropie „Ce miros apetisant!” a comentat mătușa Jane „Crezi că el este să-l vând?” William credea că era Iar punctul culminant glorios al acelei nopți ciudate a fost vederea mătușii Jane stătea sub jetul de gaz care arde, devorând bomboane moale „'Ullo! — Iată pasărea bătrână, spuse un bărbat care trecea — Nu văd nicio pasăre, nu? îi spuse mătuşa Jane lui William, uitându-se cu privirea rotund cu ochii ei miop, „dar acesta este un foarte gustos confecție, nu-i așa?” Apoi a sunat un ceas și în chipul mătușii Jane a apărut privirea care Fața Cenușăresei trebuie să se fi uzat când ceasul a bătut douăsprezece „William”, a spus ea, „cu siguranță nu era zece?” — Sună ca zece, spuse William Mătușa Jane și-a lăsat jos ultimul bețișor de bomboane neterminate — Noi ar trebui să mergem, spuse ea slab * * * * * „Ei bine”, a spus mama lui William când s-au întors „Sper că nu a fost prea obositor pentru tine ” Mătușa Jane se așeză pe un scaun și se gândi Ea s-a gândit la seară Nu, ea nu ar fi putut face toate astea - să le fi văzut pe toate acea A fost imposibil - destul de imposibil Trebuie să fie imaginație Ea trebuie să fi văzut pe altcineva făcând toate acele lucruri Trebuie să fi plecat s-a întâlnit în liniște cu William și l-a privit distrându-se Desigur asta era tot ce făcuse Trebuia sa fie Celălalt era de neconceput Așa că ea a zâmbit, un zâmbet răbdător și obosit „Ei bine, bineînțeles”, a spus ea, „sunt puțin obosită, dar cred că William mi-a placut " CAPITOLUL VI „Răpitori” În sat, când au venit soții d'Arcey, era destul de un fluturat Grange O ramură a familiei d'Arcey, știi Lord d'Arcey și Lady d'Arcey și Lady Barbara d'Arcey Lady Barbara avea șapte ani ani de vârstă Era corectă, plină de flori, fascinantă Lady d'Arcey s-a logodit un maestru de dans care să coboare din Londra o dată pe săptămână să o învețe dans Au invitat mai mulți dintre copiii satului să se alăture L-au invitat pe William Mama lui era încântată, dar William, pistruiat, neîngrijit și rareori curat - a fost îngrozit până în adâncul sufletului său Nu rugăciunile sau amenințările l-ar putea mișca A spus că nu-i pasă ce ei i-a făcut; a spus că l-ar putea ucide dacă le place El a spus că ar face-o mai degrabă să fii ucis decât să mergi oricum la un curs de dans ole, cu asta copil cu aspect moale Ei bine, nu-i păsa cine este tatăl ei Ea a fost un copil cu aspect moale și el nu se ducea la fără curs de dans cu a ei Ignorând în mod sălbatic regulile care guvernează utilizările negative, el a reiterat frecvent că nu va merge la fără cursuri de dans cu a ei Nu ar fi văzut vorbind cu ea, cu atât mai puțin dansând cu ea Mama lui aproape a plâns „Vezi tu”, i-a explicat ea lui Ethel, sora adultă a lui William, „se pune noi într-un fel de dezavantaj Și Lady d'Arcey este atât de drăguță , și așa este așa că sunt amabili să-l întrebe pe William!” Sora lui William, însă, a avut o viziune complet diferită asupra chestiunii — S-ar putea să-i pună mult mai mult împotriva noastră, spuse ea, dacă William a mers! " Mama lui William a recunoscut că era ceva în asta * * * * * [Ilustrație: WILLIAM ZĂCAT ÎN MANSANDĂ ȘI BÂRBIA REZIZENTĂ PE MÂINI, CITIND ] William stătea întins în mansardă, întins lung în față, cu bărbia sprijinindu-se pe mâini Era angajat în lectură Pe o parte a lui stătea o sticlă cu apă dulce, pe care o făcuse el însuși; pe alta era o lespede mare de tort, pe care o furase din cămară Pe chipul lui pistruiat era aspectul de ferocitate încruntat pe care îl purta întotdeauna în orice efort mental Faptul că fălcile lui încetaseră totuși să mai funcționeze tortul era încă neterminat, mărturisind interesul captivant al povestea pe care o citea „Dick cu inima neagră a târât-o pe slujnica drăguță de încheietura mâinii până la căpitan peşteră O sticlă de grog stătea în mâna dreaptă a căpitanului Căpitanul și-a strecurat o mască peste ochi și a zâmbit cu un zâmbet sinistru S-a răsucit mustații lui lungi și negre cu o mână „‘Dă mâna fecioarei, câine’, spuse el „Apoi i-a făcut o plecăciune impunătoare „„Frumosă servitoare”, a spus el, „dacă nu-mi aduce tatăl tău şaizeci de mii coroane în noaptea asta, soarta ta este pecetluită Te vei leagăna din singurul tău Brad!' „Fecioara a scos un țipăt pătrunzător Apoi s-a uitat atent la fata mascata „'Cine cine ești tu?' se clătina ea „Zâmbetul sinistru al căpitanului a pâlpâit din nou sub mască „„Rudolph de la Mâna Roșie”, a spus el „La aceste cuvinte groaznice, fecioara a leșinat în brațele lui Dick cu inima neagră „„A-ha”, a spus Rudolph sumbru, cu un rânjet — Niciun om nu trăiește cine trăiește nu tremura la aceste cuvinte ' „Și din nou acel zâmbet și-a curbat buzele groaznice, în timp ce se uita la încă fecioară inconștientă „Căci știa bine că cele șaizeci de mii de coroane aveau să fie ale lui „‘Să fie tratată cu toată politețea – până în noaptea asta’, a spus el în timp ce el s-a întors ” William a oftat adânc și a luat o ciornă lungă de apă de lemn dulce Mi s-a părut un mod ușor și cu totul încântător de a câștiga bani * * * * * „Sunt oameni îngrozitor de drăguți”, a spus Ethel a doua zi la micul dejun, „Și este atât de amabil din partea lor să ne ceară la ceai ” „Foarte”, a spus doamna Brown, „și spun „Aduceți băiețelul” Băiețelul ridică privirea, cu zâmbetul sinistru care fusese exersând "Pe mine?" el a spus "Ha!" Și-a dorit să aibă o mască, pentru că, deși simțea că se poate descurca zâmbește destul de bine, narațiunea nu spusese nimic despre expresie din partea superioară a feței lui Rudolph al Mâinii Roșii Cu toate acestea, a simțit că încruntarea lui obișnuită s-ar descurca destul de bine — O să vii, dragă, nu-i așa? spuse dulce doamna Brown — Nu l-aș face, spuse Ethel nervoasă „Știi cum e uneori " Doamna Brown știa William – un protest mut, încruntat – nu era nici un ornament un salon — Dar nu ți-ar plăcea să o cunoști pe fetiță? spuse doamna Brown în mod persuasiv „Huh!” a ejaculat William Monosilabul pare slab și lipsit de sens în tipărire Ca William a pronunțat-o, era însărcinată cu dispreț și derizoriu și sinistru sens În timp ce o rostea, s-a ondulat cu mustaci imaginare El s-a uitat rotund asupra familiei sale adunate Apoi rosti din nou monosilabul cu un zâmbet și mai sinistru și încruntat Se întrebă dacă Rudolph din Mâna Roșie a avut o mamă care a încercat să-l facă să iasă la ceai El a decis că probabil că nu o făcuse Viața ar fi mult mai simplă dacă nu ai fi făcut-o Cu un alt „Ha!” scurt și ascuțit a părăsit camera * * * * * William stătea pe o cutie veche într-un hambar dezafectat În fața lui stătea Ginger, care împărțea aceeași clasă în școală și a exercitat aproape aceleași ocupații și recreere în afara școlii ei nu erau un cuplu popular în cartier William purta o mască Povestea nu precizase ce fel de a masca pe care o purtase Rudolph de la Mâna Roșie, dar William presupunea că așa era un fel obișnuit de mască Avea unul din care cumpărase ultima cincime noiembrie și mi s-a părut păcat să-l risipesc Mai mult, avea avantajul de a avea mustaci atașate I-a acoperit nasul şi obrajii, lăsându-i găuri pentru ochi Reprezenta gras, roșu, zâmbitor obraji, un nas rosu enorm si mustati cenusii pufoase William, pe privindu-se în sticlă, simțise o ușoară îndoială A avut a fost potrivit pentru sezonul sărbătorilor de noiembrie, dar s-a întrebat dacă a fost suficient de sinistru să-l reprezinte pe Rudolph din Mâna Roșie Cu toate acestea, era o mască și își putea transforma buzele într-o zâmbet sinistru sub el, iar acesta era principalul lucru Cu siguranță a avut și în cele din urmă a îmbrățișat o carieră criminală Pe masa în fața lui stătea a sticla de apa dulce cu o eticheta imprimata neregulat: GROG El se uită în jur la curajosul lui „Dick cu inima neagră”, a spus el, „trebuie să spui „Prezentă” Era destul de vag cu privire la modul în care haiducii își deschideau întâlnirile, dar asta părea calea evidentă „Prezentă”, a spus Ginger, „și nu e prea distractiv dacă totul va fi ca la școală ” „Ei bine, nu este,” spuse William ferm, „și poți să bei ceva grog o singură rândunică, adăugă el îngrijorat, văzând cu inima neagră Dick și-a aruncat capul bine pe spate, pregătindu-se pentru pescaj „A fost una vesel mare”, a spus el, rupt între admirația față de ispravă și supărare la dispariția apei sale de lemn dulce — În regulă, spuse Ginger cu modestie „Am gâtul mare Deci ce o să facem mai întâi?” [Ilustrație: „BLACK-HEARTED DICK”, a spus el, „TU TREBUIE SĂ SPUNEȚI 'PREZENT '"] William și-a ajustat masca, care nu se potrivea prea bine, și a făcut performanță zâmbetul sinistru „Trebuie să răpim pe cineva mai întâi”, a spus el „Ei bine, cine?” spuse Ginger „Cineva care ne poate plăti bani pentru ei ” „Ei bine, cine?” spuse Ginger iritat William luă o apă adâncă de lemn dulce „Ei bine, te poți gândi la cineva ” „Îmi place asta”, a spus Ginger, pe un ton de profundă nemulțumire "Imi place acea Te-ai stabilit să fii căpitan și să porți acel lucru și să bei totul apa de lemn dulce ” — Grog, îl corectă William, obosit „Ei bine, grog, și atunci nu știi pe cine vom fi răpit imi place acea Ar putea fi la fel de bine să vâneze șobolani sau să prindă mormoloci sau să vâneze pisici, dacă nu știți ce trebuie să facem ” William pufni și zâmbi batjocoritor sub masca lui cu aspect bilios „Huh!” el a spus „Vino cu mine și o să găsesc pe cineva răpiți destul de bine ” Ginger s-a înveselit la această veste, iar William a luat o altă ciornă apa de lemn dulce Apoi și-a agățat masca în spatele ușii hambarului și a luat scoase din buzunar un briceag bătut — S-ar putea să vrem arme, spuse el; „Ține-ți pumnalul la îndemână ” Și-a tras șapca școlară jos peste ochi Ghimbirul a făcut la fel, apoi se uită la singura lamă ruptă a cuțitului său „Nu cred că al meu ar omorî pe cineva”, a spus el "Conteaza?" — Va trebui să-l lovești în cap cu ceva, spuse Rudolph al Mâinii Roșii sumbru „Știi că putem fi întemnițați, sau spânzurați, sau ceva, pentru asta ” "Mai degraba!" spuse Ginger, cu adevăratul spirit al bravadei, „și eu nu-ți pasă ” Au străbătut câmpurile în tăcere, William conducând In ciuda din cauza exasperarii sale ocazionale, Ginger avea o încredere infinită în a lui William capacitatea de a atrage aventuri Merseră pe drum și traversară o sticlă Stilul ducea la un câmp care se învecina cu Grange Deodată s-au oprit O mică siluetă albă se târa printr-un gol din gardul viu din parc în câmp William ieșise fără un scop definit, dar a început să se gândească la asta Averea îi pusese în cale un premiu tentant Se întoarse spre a lui adeptul cu un rezonant „'Sh!”, s-a încruntat la el, și-a pus degetul pe buzele îi răsuciră mustaci imaginare și își trase șapca jos Ochii lui Prin copacii din interiorul parcului, putea doar să vadă figura unei asistente pe un scaun rezemat de trunchiul unui copac într-o atitudine de repaus Deodată, Lady Barbara ridică privirea și îl văzu pe a lui William chip încruntat cu înverșunare Ea scoase limba Încruntarea lui William se adânci Ea aruncă o privire către asistenta ei de cealaltă parte a gardului viu Asistenta ei încă adormit Apoi l-a abordat pe William „Bună, băiat amuzant!” ea a șoptit Rudolph de la Mâna Roșie a înghețat-o cu o privire "Rapid!" el a spus „Apucă fecioara și fugi!” Cu un gest dramatic o apucă pe fecioară cu o mână și pe Ginger l-a apucat pe celălalt Fecioara nu era greu de prins Ea a alergat împreună cu mici țipete de bucurie „Oh, ce distracție! Ce distracție!” ea a spus În hambar, William închise ușa și se așeză la cutia lui A luat o apă adâncă de lemn dulce și apoi și-a pus masca A lui victima a scos un țipăt sălbatic de încântare și a bătut din palme „Oh, băiete amuzant !” ea a spus William era enervat — Nu e amuzant, spuse el iritat „E vesel, nu amuzant Tu esti răpit Asta ești Dă mâna fecioarei, câine, spuse el Ghimbir Ginger arăta destul de îmbufnat — În regulă, nu îi dau, el a spus, „și când ai terminat cu apa de lemn dulce ” — Grog, a corectat William cu severitate „Ei bine, grog, atunci, și eu am ajutat să o fac, vă rog să mă lăsați să am o bautura " William îi întinse sticla, cu o înflorire — Termină, câine, spuse el cu un râs scurt și disprețuitor Vibrația râsului scurt și disprețuitor i-a provocat masca bachică (niciodată foarte sigur) să cadă pe cutia de ambalare Lady Barbara a scos un alt țipăt de extaz — O, fă-o din nou , băiete, spuse ea William îi aruncă o privire rece și își puse din nou masca Apoi a măturat ea o plecăciune impunătoare, ținându-se de masca lui cu o mână „Bărbată servitoare”, a spus el, „dacă tatăl tău nu-mi aduce șaizeci de mii de coroane până în noaptea asta, soarta ta este pecetluită Te vei leagăna din acel pin singuratic ” Arătă dramatic pe fereastră către un păducel mic gard viu Captivul s-a învârtit pe un picior, cu bucle frumoase zburând [Ilustrație: „FAIR SERVICE”, a spus el, „DACĂ CÂND TATĂL TĂU NU MI-Aduce șaizeci MIE de coroane, te vei legăna din YON LONE PINE ”] „Oh, o să-mi facă un leagăn! Baiat bun!" William se ridică, maiestuos și impunător, ținându-și încă precaut masca „Numele meu”, a spus el, „este Rudolph de la Mâna Roșie” „Ei bine, te sărut, dragă Rudolph Hand”, a spus ea, „dacă vrei” Privirea lui William sugera că nu-i plăcea „Oh, ești timid! ”, a spus Lady Barbara, încântată „Lasă-o să fie tratată”, a spus William, „cu toată politețea până acum” „Ei bine”, a spus Ginger, „ e bine, dar cu ce vom face a ei?" William aruncă o privire dezaprobatoare către fecioara, care întoarsese cutie cu capul în jos și stătea în ea „Ei bine, ce vom face? ”, a spus Ginger „Nu este prea distractiv până acum ” — Ei bine, trebuie doar să așteptăm până când oamenii ei trimit banii „Ei bine, cum au știut că am prins-o și unde este, și cum mult ne dorim?” se gândi William Acest aspect al problemei nu-l lovise — Ei bine, spuse el în cele din urmă — Presupun că ar fi bine să te duci și să le spui — Poți, spuse Ginger „Ar fi bine să pleci”, a spus William, „pentru că eu sunt șeful” „Ei bine, dacă ești șef”, a spus Ginger, „ar trebui să pleci” Cel răpit a scos un țipăt strident „Sunt un tren”, a spus ea "SH! SH! SH!" — Nu se comportă bine, spuse William cu severitate; „Ar trebui să fie leșin sau altceva ” „Cât vrem pentru ea?” — Șaizeci de mii de coroane, spuse William — În regulă, spuse Ginger „Voi rămâne să văd că nu scapă, și du-te și spune-i oamenilor ei și nu spui nimănui decât tatălui ei și mama, sau se vor duce ei înșiși să ia banii ” William își agăța masca în spatele ușii și se întoarse către Ginger, presupunând încruntarea și atitudinea lui Rudolph al Mâinii Roșii „Bine”, a spus el, „o să intru în fălcile morții și tu tratați ea cu toată politețea până seară ” „Cine o să facă o reverență?” spuse Ginger indignat — Nu înțelegi vorbirea de carte, spuse William, disprețuitor Se înclină adânc în fața fecioarei, care încă se juca la trenuri „Rudolph de la Mâna Roșie”, a spus el încet, cu un zâmbet sinistru Efectul a fost dezamăgitor Ea i-a aruncat un sărut — Dragul Rudolph, spuse ea William a pășit maiestuos peste câmpuri spre Grange, cu o mână în interiorul hainei, în atitudinea lui Napoleon pe puntea lui Bellerofonul Urcă încet aleea și urcă treptele late de piatră Apoi a sunat clopotul L-a sunat cu forța puternică cu care Rudolph din Mâna Roșie l-ar fi sunat Bucăia frenetic în regiuni îndepărtate Un lacheu indignat deschise ușa „Vreau să vorbesc cu stăpânul casei despre o problemă de viață sau de moarte ” spuse William în mod important Se gândise la acea frază în sus Lacheul îl privi în sus și în jos Îl privi în sus și în jos de parcă el nu-l plăcea „Ho! tu!" el a spus „Și știi că aproape ne-ai spart soneria de la usa din fata?” Ecourile clopotului abia începeau să se stingă Rudolph de la Mâna Roșie și-a încrucișat brațele și a scos un scurt și ascuțit a rade — Domnia Sa, spuse lacheul, pregătindu-se să închidă ușa, este hout ” — Atunci, soția lui ar face bine, spuse Rudolph „Spune-i doar că este o viață și materie de moarte ” — Doamna ei, spuse lacheul, este logodită și mai mulți dintre voi glume practice, băiete, și vei auzi de asta A închis ușă în fața lui William William a rătăcit prin casă și s-a uitat prin mai multe ferestre; a avut o întâlnire plină de viață cu un grădinar și, în cele din urmă, la aruncat cu ochiul regiunile de bucătărie cu un râs disprețuitor, a fost alungat din incintă de lacheul înfuriat Mâhnit, dar nu învins, s-a întors traversând câmpurile până la hambar și deschise ușa Ghimbir, gâfâind și transpirand, o târa pe Lady Barbara în cutia de ambalare și înconjoară hambarul cu o bucată de frânghie Își întoarse o față încruntă către William O viață criminală se dovedea mai puțin incitant decât se aşteptase „Ei bine, unde sunt banii?” spuse el ștergându-și fruntea „Ea este aproape m-a epuizat Ea nu mă va lăsa să mă opresc să trag treaba asta Și ea continuă să-ți faci griji, spunând că i-ai promis un leagăn „A a făcut-o!”, a spus cel răpit strident „Ei bine, unde sunt banii?” repetă Ginger „M-am săturat de răpire ” „Nu am putut să fac rost de bani”, a spus William „Nu i-am putut face să asculte în mod corespunzător Să ne schimbăm, eu rămân aici și tu du-te și iei banii ” — În regulă, spuse Ginger „Nu mă deranjează să mă schimb pentru a face ceva din acest Ce să le spun?” — Ar fi bine să spui că trebuie să le vorbești pe viață sau pe moarte Am spus că, dar ei cam nu au ascultat Ei vor să te asculte ” „Ei bine, mă bucur că nu mă deranjează să merg”, a spus Ginger: „Este o purtată copil " A ieșit și a închis ușa „Pune-ți chestia amuzantă pe față”, a ordonat Lady Barbara — Nu e amuzant, spuse William rece, în timp ce își ajusta masca Ea a dansat în jurul lui, bătând din palme „ Dragă , băiat amuzant! Și acum fă-mă leagănul ” — Nu am de gând să te fac să nu te leagăn, spuse William ferm „Dacă nu-mi faci un leagăn”, a spus ea, „mă voi așeza și voi țipă și țipă până am izbucnit ” A început să devină roșie la față — Nu există frânghie, spuse în grabă William Ea arătă spre o frânghie veche într-un colț întunecat al hambarului — Asta-i frânghie, prostule, spuse ea L-a scos și a început să se uite în jur după un bun și suficient de jos copac „Fii grabă!” îi ordonă victima În cele din urmă a legat frânghia „Acum ridică-mă înăuntru! Acum leagăn-mă! Continua! Mai mult! Mai mult mai mult! Frumos, amuzant băiat!" L-a ținut așa timp de aproximativ o jumătate de oră Apoi a cerut să fie târât în jurul hambarului în cutia de ambalare „Hai mai departe! ”, a spus ea „ Mai repede! Mai repede! ” Spiritul fin și bărbătesc al lui Rudolph din Mâna Roșie era aproape rupt El începu să pară obosit și neconsolat Când Ginger s-a întors, Lady Barbara purta mască și o urmărea William "Continua!" a spus ea, „ tind să fie speriată — Tind să te sperii Merge pe!" William se întoarse către Ginger "Bine?" el a spus Ginger părea destul de dezordonat Gulerul i-a fost rupt — Poate mi-ai spus, spuse el indignat "Ce?" spuse William „Du-te mai departe! ”, a spus Lady Barbara „Că erau ca niște fiare sălbatice acolo sus S-au pus pe mine imediat ce am a spus ce mi-ai spus ” „Ei bine, ai primit ceva bani?” spuse William „Acum, cum aș putea?” spuse Ginger iritat, „când s-au pus pe mine ca fiare sălbatice imediat ce am spus-o ” „Du-te mai departe! ”, a spus Lady Barbara — Ei bine, spuse Rudolph de la Mâna Roșie, încet „M-am săturat” „Și tu nu ai fi hrănit mai mult decât mine”, a răspuns bravul său curajos — Ei bine, hai să-l aruncăm, spuse William „Se apropie ora ceaiului, și am făcut-o nu am bani, și nu mai merg după asta ” — Nici eu, spuse Ginger cu fervoare „Și m-am săturat de copilul ăsta ” — La fel și eu, spuse Ginger și mai fierbinte „Ei bine, hai să-l aruncăm ” Se întoarse către Lady Barbara „Poți să te duci acasă”, a spus el Fața ei căzu „Nu vreau să merg acasă”, a spus ea; „O să stau cu tine întotdeauna și întotdeauna ” „Ei bine, nu ești,” spuse William scurt, „pentru că mergem acasă – așa că Acolo " A pornit cu Ginger peste câmpuri Cel răpit a alergat ușor lângă ei — Mă duc unde mergi tu, spuse ea "Îmi placi " [Ilustrație: „Am răpit un copil”, a spus WILLIAM, DECONSOLAT, „UN” NU PUTEM OBȚI NICI BANI PENTRU EA ȘI NU PUTEM SĂ SCAPARĂ DE EA ”] Au simțit că prezența ei le va fi greu de explicat părinţi Abătuți, s-au întors la hambar „Mă duc să văd dacă văd pe cineva care o caută”, a spus William „Pune-te pe mâini și în genunchi și lasă-mă să călătoresc pe spatele tău ” strigă Lady Barbara Ginger se supuse obosit William a ieșit la drum și a privit în sus și în jos Nu a fost unul acolo, cu excepția unui bărbat care mergea în direcția Grange El a zâmbit la expresia de pe chipul lui William "Buna ziua!" a spus: „Te simți rău sau ai pierdut ceva?” „Am răpit un copil”, a spus William neconsolat, „și nu putem înțelege orice bani pentru ea și nu putem scăpa de ea ” Bărbatul și-a dat capul pe spate și a râs „Incomod!” el a spus: „de către Iupiu – vesel de stângaci! Presupun că va trebui du-o acasă ” Nu era de folos William se întoarse spre hambar Lady Barbara călărea în jurul hambarului pe spatele lui Ginger „Hai mai departe! ”, a spus ea „ Mai repede! ” Ginger îi întoarse lui William o față violet și disperată „Dacă nu faci ceva în curând”, a spus el, „probabil voi înnebuni și ucide pe cineva ” — Va trebui să o luăm înapoi, spuse William sumbru Răpitorii mergeau într-o tăcere mohorâtă; răpitul a dansat alături între ei, ținând câte o mână din fiecare „Merg oriunde te duci”, a spus ea; "Te iubesc " Odată vorbit Ginger — Ești un răpitor drăguț, spuse el cu amărăciune „Nu mă pot abține”, a spus William „Totul a mers diferit în carte ” Lângă treptele ușii din față stătea o doamnă Ginger s-a întors și a fugit la vederea ei Lady Barbara îl ținea pe cel al lui William mana repede William a ezitat până când zborul a fost imposibil — Oh, iată ești, dragă, spuse doamna „Dragă, băiat drăguț”, a spus Lady Barbara „S-a jucat cu mine tot timpul timp Iar celălalt dar celălalt a dispărut A fost minunat Fac iubeste-l Putem să-l păstrăm?” — Dragă, spuse doamna, tocmai am auzit că ești pierdut Dădacă într-o stare îngrozitoare Și acest băiețel te-a găsit și a avut grijă de tine tu? Dragă băiețel!” S-a aplecat și l-a sărutat pe William revoltat și îngrozit "Cum foarte amabil din partea ta să ai grijă de fetița mea și să o aduci înapoi așa frumos Acum vino și bea un ceai ” Ea l-a condus pe William, prea zdrobit de spirit pentru a rezista, urcând treptele în hol, apoi într-o cameră Lady Barbara încă îl ținea strâns de mână Acolo era ceai în cameră și oameni Groaza de orori! Era mama lui și Ethel Au existat explicații confuze „Și asistenta ei s-a culcat și trebuie să fi rătăcit și să fi ajuns pierdut, iar băiețelul tău a găsit-o, s-a jucat cu ea și s-a uitat după ea și a adus-o înapoi la ceai Dragă omuleț!” A intrat un bărbat - omul care îl abordase pe William pe drum El a fost evident tatăl fetiței Povestea i s-a repetat "Grozav!" spuse el, uitându-se la William amuzat și sigur simpatie în ochii lui Părea să se bucure de situație William s-a uitat la el „Și m-a călărit pe spate și m-a plimbat în cutie și m-a făcut un leagăn și pune o față amuzantă ca să mă facă să râd ” „ Dragă omuleț!” cântă Lady d'Arcey L-au băgat ușor într-un chesterfield, iar Barbara s-a așezat lângă el rezemat de el „Băiat drăguț”, a spus ea Doamna Brown și Ethel radiau mândri „Și el pretinde ”, a spus doamna Brown, „că nu-i plac fetițele Noi judecă greșit copiii așa că uneori Vei merge la cursul de dans acum , nu vrei, dragă?” a încheiat ea arhiv „ Dragă omule!” spuse Lady d'Arcey Era doar faptul că nu avea nicio armă în mână și că avea renuntat la lupta inegala impotriva malignitatii Sortii care a salvat William de la crimă la scară angro Barbara îi zâmbi cu drag Mama Barbara i-a zâmbit cu tandrețe, mama şi sora lui i-au zâmbit cu mândrie, iar în mijlocul lor Rudolph al Mâinii Roșii, cu furie, rușine și umilință în inimă, și-a mâncat sălbatic tortul cu zahăr CAPITOLUL VII SEARA LUI WILLIAM Familia lui William venise la Londra pentru o vacanță Ei aduseseră William cu ei în principal pentru că nu era sigur să-l părăsească pe William in spate William nu era genul de băiat în care se putea avea încredere să trăiască a viata linistita si fara vina acasa in lipsa parintilor sai El a avut multe calități nobile, dar nu o avea pe aceea Deci William posomorât și și-a însoțit fără tragere de inimă familia la Londra Sora mai mare și mama lui William trăiau într-un vârtej de cumpărături și teatre; Fratele mai mare al lui William mergea în fiecare zi să vadă un județ meci de cricket și sa întors într-o stare de entuziasm frenetic la discuta jocul si jucatorii toata seara fara nici cea mai mica încurajarea oricui; Tatăl lui William s-a reunit cu bătrânii prieteni la clubul lui sau dormeau în camera de fumat a hotelului William îi era deschis să însoțească oricare dintre membrii familiei sale S-ar putea să facă cumpărături și să participe la matinées cu mama lui și Ethel, ar putea du-te (din suferință) să urmărești meciurile de cricket cu Robert, sau ar putea dormi în camera de fumat cu tatăl său El a fost încurajat de fiecare dintre ei să se alăture unui alt membru al familie, iar ocazional a reușit să-i evite pe toți și să-și petreacă după-amiaza alunecând pe balustrade (până când ferm, dar politicos, verificat de managerul hotelului), urmărind orice temporar absența liftistului în timpul căreia ar putea încerca să manipuleze mașina în sine sau se luptă cu cel mai obrăzător băiat-paj într-o rivalitate tăcută şi furtivă în grimase Dar, în ciuda acestui fapt, el era extrem de plictisit El privea centrul Imperiului Britanic cu dispreţ „ Străzi! ”, a spus el, cu un dispreț devastator, la sfârșitul primei sale zi aici „ Magazine! Huh!” Sufletul lui William tânjea după câmpurile, aleile și pădurile din casa lui; pentru trupa lui de tovarăși binecuvântați, cu care era obișnuit să se lupte și luptă, păcălește și pune la cale planuri îndrăznețe și pune lumea la sfidare; pentru fermierii furioși care au ajutat la furnizarea acelui condiment de pericol și entuziasm fără de care era viața pentru William și prietenii săi de nesuportat Și-a luat cu tristețe plăcerile din Londra „Oh istorie! ”, remarcă el cu răceală, când l-au escortat Westminster Abbey Singurul său comentariu despre faptul că i s-a arătat Turnul a fost că părea că ocupă toată ziua, nu că ar fi fost mult altceva de făcut, oricum Sufletul lui tânjea după societatea de felul său Fiul lui vărul mamei, care locuia aproape, venise să-l vadă într-o zi El era un băiat înalt și palid, care l-a întrebat pe William dacă poate să facă fox-trot și dacă nu adora gravurile lui Axel Haig și dacă nu prefera Paris la Londra Conversația a fost una nesatisfăcătoare, iar cunostinta nu s-a copt Dar, însoțindu-și familia pe diverse scurtături pe străzile din spate din Londra, zărise o altă lume, o lume a aricilor de stradă, care s-a luptat și s-a luptat și a dat aer liber la fluiere pătrunzătoare și s-a atârnat de spatele cărucioarelor, a vâslit în jgheab și a sunat clopotele de la ușa din față și au fugit de polițiști A privit-o cu tristețe Din punct de vedere social, gusturile lui nu erau prea mari Tot ce cerea de la viață era pericol și entuziasm și mișcare și societatea de felul său El le plăceau băieții, mulțimile de băieți, băieții care țipau și fluierau și alergau și pericol curtat, băieți care nu auziseră niciodată de vreo gravură veche prostească În timp ce își urmărea familia cu aerul său de martiriu răbdător asupra tuturor expedițiile lor, doar o privire asupra acestei lumi interlope a fost aceea ar ridica umbra de pe fruntea lui încruntată și i-ar aduce o lumină chip aspru, pistruiat Au fost momente când se opri și am încercat să intre în contact cu el, dar nu a reușit A lui mamei „Vino, William! Nu vorbi cu acei mici oribili băieți”, îi reamintea mereu la respectabilitate fără vină și palidă a propriei sale familii Cu toate acestea, chiar înainte ca acel strigăt de ură să-l fi întrerupt, el știa că este inutil Era o ființă extraterestră - un băiețel curat, într-un costum îngrijit, cu o mamă și soră la modă Era dincolo de palid, un străin, un paria, o creatură de care să fie batjocorită și batjocorită Poziția năucită William El a fost, din instinct, de partea celor fără de lege - cei anti-respectabil I-a crescut moralul pe măsură ce se apropia momentul întoarcerii sale în țară Cu toate acestea, în inima lui era un dor plin de tristețe pentru lumea băieților Londra încă neexplorată, precum și un aprig dispreț pentru Londra îi dezvăluiseră părinţii * * * * * William fusese invitat la o petrecere în ultima sa seară la Londra Vărul mamei lui William locuia în Kensington și îl invitase pe William la o „mică adunare a prietenilor copiilor ei” William nu a făcut-o doresc să merg la petrecere În plus, William nu intenționa să meargă petrecerea Dar un plan minunat îi venise în capul lui William — Este foarte amabil din partea ei, spuse el cu blândețe „Da, voi fi foarte încântat merge " Acest lucru era diferit de modul obișnuit al lui William de a primi o invitație la a parte În general au existat proteste, indignare, afirmare incapacitatea totală de a merge la ceva în noaptea aceea a lui William mama se uită la el „Tu te simți bine, nu-i așa, dragă?” spuse ea îngrijorată „Oh, da”, a spus William, „și simt că mi-ar plăcea o petrecere” „Poți purta costumul tău Eton”, a spus doamna Brown — O, da, spuse William "Mi-ar placea asta " Chipul lui William era destul de lipsit de expresie în timp ce vorbea doamna Brown ciupită ea însăși pentru a se asigura că era trează „Ma aștept că vor avea muzică, dans și așa ceva”, ea a spus Se gândi, poate, că William înțelesese greșit genul de petrecere ar fi Chipul inexpresiv al lui William nu s-a schimbat — O, da, spuse el plăcut, muzica și dansul vor fi bine Când domnului Brown i s-a spus despre invitație, a gemut „Și presupun că va dura toată ziua ca să-l facă să plece”, a spus el — Nu, spuse doamna Brown nerăbdătoare „Aceasta este partea ciudată Se pare că vreau sa merg El chiar face Și pare că vrea să-și poarte Etonul costum și știi ce deranj era Presupun că este începând să se mândrească cu aspectul lui Cred că Londra trebuie să fie civilizandu-l ” — Ei bine, spuse sec domnul Brown, presupun că știi cel mai bine Presupun miracole se intampla " Când a sosit seara petrecerii, au fost unele dificultăți în ceea ce privește tranzitul lui William către locul său de divertisment Casa era atât de aproape de hotelul în care stăteau familia Brown, încât părea un taxi cu greu merită Dar a existat o reticență generală de a fi escorta lui Ethel mergea la teatru, iar Robert fusese afară toată ziua și a crezut că merită un pic de odihnă seara, în loc de cărucior copii despre, reumatismul doamnei Brown a apărut din nou, iar domnul Brown a vrut să citească ziarul de seară William, elegant și neted, periat și îmbrăcat în costumul lui Eton, chipul lui pistruiat strălucind de curățenie și virtute, s-a rupt blând în discuție „Știu drumul, mamă Nu pot să merg eu?” Doamna Brown şovăi — Nu văd de ce nu, spuse ea în cele din urmă „Dacă crezi că acel băiat poate merge singur trei metri fără să ajungă în stricaciune ” începu domnul Brown William își întoarse privirea nevinovată, plină de reproș — Oh, dar uită-te la el, spuse doamna Brown; „Și nu este ca și cum nu a făcut-o vreau sa merg la petrecere Vrei să pleci, nu-i așa, dragă?” — Da, mamă, spuse William, blând Tatăl lui îi aruncă o privire ascuțită — Ei bine, desigur, spuse el, întorcându-se la ziarul său, fă cum vrei Cu siguranță nu merg cu el însumi, dar nu mă învinovăți dacă suflă ridică Camerele Parlamentului sau baraje Tamisa sau dă jos pe cea a lui Nelson Monument " Privirea tristă și plină de tristețe a lui William se întoarse din nou către tatăl său — Nu voi face nimic din acele lucruri, promit, tată, spuse el solemn „Nu văd de ce nu ar trebui să meargă singur”, a spus doamna Brown "Nu este departe, și sigur că va fi bun, pentru că așa așteaptă cu nerăbdare; nu-i așa, William? — Da, mamă, spuse William, cu expresia sa cea mai nescrutată Așa că a plecat singur * * * * * William a pornit cu viteză pe stradă - o siluetă îngrijită într-un costum Eton, un pardesiu, o șapcă bine potrivită și pantofi din piele lăcuită Expresia lui se relaxase de îndată ce se făcuse controlul familiei sale retras A devenit așteptător și hotărât Odată scăpat de vederea posibililor observatori de la hotel, se întoarse a plecat de pe drumul care ducea la casa vărului mamei sale și a mers pe jos intenționat pe o stradă laterală și de acolo pe o altă stradă laterală Acolo erau El știa că vor fi acolo Băieți - băieți după Inima lui William - băieți murdari, băieți care strigă, băieți care fluieră, băieți luptători William se apropie În propria lui casă ar fi fost aclamat deodată drept conducător al oricărei hoarde fără lege Dar aici nu era cunoscut Mai mult, aspectul său actual - părul periat, hainele de seară, chip curat - era împotriva lui Pentru ei era un lucru tabu S-au întors asupra lui cu țipete încântătoare de dispreț „Da!” „Unde e mama ta?” „Uită-te la pantofii! Boo-oo!” „ Nu este „e aer periat frumos?” „Da!” „Buu!” „Garn!” Cel mai înalt dintre ei i-a smuls șapca lui William din cap și a fugit Cu acesta Smulgerea șapcii unui băiat din cap este o insultă de moarte William, a cărui singură dorință melancolică era să fie prieten cu noua lui cunoscuți, dar avea demnitatea de menținut A zburat după băiat și l-a prins de ceafă Apoi s-au închis Restul tribului stătea în jurul lor într-un inel, dând sfaturi și încurajare Disprețul lor pentru William a dispărut Căci William era un bun luptător Și-a pierdut gulerul și a căpătat un ochi negru; si a lui părul, în bucuria concursului, și-a revenit din recent periaj sever și a revenit la unghiul său vertical preferat Cei doi s-au potrivit destul de bine, iar lupta a fost una dintre cele mai satisfăcătoare unul până când strigătul „polițiștilor” l-a dus la un sfârșit brusc, iar mulțimea dintre băieți, cu William acum la mijloc, au fugit precipitat altă stradă Când erau la o distanță sigură de casca albastră, s-au oprit, iar băiatul cel mare îi întinse lui William șapca „'Ești ești ," a spus el, cu un anumit respect William, cu un gest nepăsător, aruncă capacul în aer „Nu vreau”, a spus el „Ce e cumva?” „William ” „‘E îl cheamă Bill”, le-a spus băiatul celorlalți William a citit pe fețele lor un interes din ce în ce mai mare, nu chiar prietenie totuși, dar încă nu chiar dispreț Strălucea de mândrie El a pus-o pe a lui mâinile în buzunarele pardesiului său și acolo s-au întâlnit - o șase pene - bucurie! „Care te cheamă?” îi spuse răposatului său adversar — „Erb,” spuse celălalt, uitându-se în continuare la William cu interes „Hai, „Erb”, a spus William plin de veselie, „hai să cumpărăm niște dulciuri, nu?” A intrat într-o dulciuri mică, negustătoare, și tot tribul s-a înghesuit în după el El și 'Erb au discutat despre meritele rivale ale ochilor de tauri și sărutări lungi „Au lase mai lungi”, a spus Erb, „dar astea sunt mai drăguțe ” În cele din urmă, William a gustat aerisit unul dintre săruturile de nucă de cocă și întregul tribul i-a urmat exemplul - să fie urmărit de negustorul indignat tot drumul pe stradă „ Mâncând din ei!” strigă el furios „ Mâncat din ele fără plătesc' pentru ei O să-i pun pe polițiști pe voi, tineri hoți ” * * * * * S-au repezit de-a lungul străzii următoare strigând, fluierând și împingând pe fiecare alte Fluierul lui William era mai tare decât oricare altul, el a alergat cel mai în frunte Pofta fărădelegii creștea asupra lui S-au îngrozit la următorul magazin de dulciuri, iar William a cumpărat șase penny din ochi de taur și le-a turnat nechibzuit din pungă în murdăria, întinsă palmele care îl înconjurau William habar n-avea unde se afla Mâinile lui erau la fel de murdare ca și mâinile dintre tovarășii săi, fața lui era striată de murdărie oriunde avea mâinile îl atinsese, ochiul îi era negru, gulerul dispăruse, părul îi era sălbatic, paltonul lui își pierduse aspectul de prospețime croită Și a fost fericit in sfarsit [Ilustrație: WILLIAM A FOST FERICIT ÎN sfârșit ERA UN BĂIAT PRIN BIEȚI UN haiduc printre haiduci] [Ilustrație: AU RAPIT DE-A URMEI STRĂZI, ȚIGÂND ȘI fluierat ] Nu mai era un mic domn cazat la un hotel select cu al lui familie Era un băiat printre băieți - un haiduc printre haiduci încă o dată Nu mai era un paria Îşi dovedise vitejia în luptă şi alergând şi fluierând A fost aproape acceptat, nu chiar Era luminat cu entuziasm Pe strada alăturată tocmai trecuse un cărucior de udare și era o pârâu larg noroios care curge de-a lungul jgheabului Cu un hohot de bucurie tribul a făcut pentru ea, „Erb la cap, urmat îndeaproape de William Pantofii din piele lăcuită ai lui William au început să-și piardă blestemul William a fost cel care a început să pătrundă în timp ce mergea, iar restul deodată au urmat exemplul - stropind, strigând, fluierat, zvâcnindu-se, au urmat pârâul noroios prin stradă după stradă La fiecare colţ William părea să arunce încă o parte din echipamentul frumos al băiat-care-merge-la-o-petrecere Nicio parte nu l-ar fi revendicat acum nu gazda l-a salutat - nicio menajera nu l-a admis - a facut-o complet „și-a ars bărcile” Dar era fericit Toate lucrurile bune se termină, totuși, chiar și un pârâu noroios într-o jgheab, iar 'Erb, încă conducător, a strigat: „Hai, băieţi! Vino mai departe, Bill clopoței!” Pe ambele părți ale străzii au zburat cu o viteză fulgerătoare, trăgând fiecare clopoţel pe măsură ce treceau Trei gospodari furioși i-au urmărit unu dintre ei, mai fugari decât ceilalți doi, l-au prins pe cel mai mic și mai încet tribului și a început să execute pedepse corporale William a fost cel care s-a întors, încărcat din spate, a părăsit gospodarul înfășurat în jgheab și târâse țapul ispășitor care țipă la adăpost a tribului său — Bine, Bill, spuse Erb, iar inima lui William s-a umflat din nou mândrie Nimic pe pământ nu i-ar fi controlat acum cariera victorioasă A trecut o dubă cu o altă bandă de arici de stradă atârnând vesel in spate Cu un țipăt de luptă, William se aruncă asupra lui ei, s-a luptat cu ei în aer și s-a stabilit, aplaudând asupra propriului trib și împingându-i pe ceilalți În luptă, William și-a pierdut pardesiul, haina lui Eton a fost ruptă de sus până jos, iar vesta i s-a deschis Dar tribul lui a câștigat ziua; tribul rival s-a lăsat, aruncând batjocuri și insulte ineficiente, iar mai departe au navigat William și gașca lui, jumătate alergând, jumătate călare, cu un amestec încântator de exerciții fizice și bucurie de călărie necunoscută cetăţean mai respectuos de lege Și în mijloc era William, William senin și triumfător, William murdar și zdrențuit, William aclamat în cele din urmă lider Furgoneta a pus pe viteza A existat o plimbare de bucurie fără suflare pură și primejdie înainte, la ultima epuizată, au coborât * * * * * Apoi Erb s-a întors către William: „Ce faci în seara asta, maite?” el a spus „Maite!” Inima lui William strălucea — Nimic, maite, răspunse William nepăsător „Mă duc la picshers”, a spus „Erb „Dacă răbdai, ajută-mă femeie cu taraba de corfee, îți va da un bronzant O taraba de cafea - O, bucurie! Magia acestei seri a fost inepuizabilă? — O să-l ajut pe bine, maite, spuse William, făcând un efort să dobândește accentul și intonația noului său prieten „O să te apropii de asta”, a spus Erb, iar grupului: „Nu, tu fugiți, copii Eu și Bill suntem ocupați ” I-a dat lui William o bucată de gumă de mestecat, pe care William a luat-o cu mândrie și mestecat și înghițit și l-a condus la un colț de stradă, de unde a taraba de cafea putea fi văzută într-o strălucire de jeturi de ulei în flăcări „Spuneți doar „Erb m-a trimis” și pariați că veți primi un bronzator când ea tace dacă nu este într-un orez Continua Noapte bună ” A fugit, lăsându-l pe William să se apropie singur de taraba Un mare, neîngrijit femeia îl privea cu brațele întinse — Am venit să ajut cu taraba, spuse William, încercând să vorbească cu el cel mai pur dintre accentele Cockney „Erb m-a trimis” Femeia îl privi cu o privire ostilă, încă cu brațele întinse „Oh, ai făcut-o, ai făcut-o? E gata să trimită pe altcineva 'E a plecat Cu cei care fac picsher, presupun? E un fiu drăguț pentru o femeie săracă, nu este 'e? Larkin' abaht orl day and goin' ter picshers orl night and' unde intră Oi ? Vă întreb, unde intră Oi ?” William, simțind că se aștepta un răspuns, a spus că nu stiu Ea îl privi în sus și în jos Expresia ei sugera că ea concluziile erau departe de a fi complementare „Și tu eu presupun unul dintre tinerii divizii de la — Evving știe unde Ți-ai spus că vei lua un tăbăcitor, presupun? Bine, vei primi un tăbăcitor dacă vrei să-mi placă, vei primi o cutie pe urechi, dacă o faci O, haide, fă; nu sta acolo sau noaptea „Aici e hapronul – chiflele sunt câte un bănuț fiecare, și” cântece un bănuț fiecare, și cupe de corfy câte un ban Dați o mișcare mai departe ” El a fost de fapt instalat în spatele tejghelei El a fost de fapt acoperit de la gât până la picior într-un șorț alb Răpirea lui nu a cunoscut limite El a servit bărbaților puternici cu sandvișuri și cești de cafea Le-a lăsat jos bănuți în caseta de lemn A dat schimbare (în general greșit) El întoarse mânerul urnei fascinante El nu a putut rezista mânerul urnei mici Când nu erau clienți, a întors mâner, pentru a vedea micul pârâu maro țâșnind în stropi mici spre podeaua sau pe tejghea Sentimentul său de importanță în timp ce preda chifle și primea bănuți era de nedescris Se simțea ca un rege, ca un zeu El uitase totul despre familia lui Apoi doamna voioasă i-a oferit un vas cu apă fierbinte, a cârpă de vase și un prosop și i-a spus să se spele Spalare! El a avut niciodată spălat înainte A răsucit apa în jurul vasului cu cârpă de vase foarte repede într-un sens, apoi a schimbat-o și a zguduit-o rapid în jurul celuilalt A fost fascinant A ridicat cârpa de vase sus a apei și învârtea pârâul subțire încoace și încolo Și-a înmuiat pe a lui șorț și a învăluit podeaua În cele din urmă, patrona lui, care se complase într-un somn, se trezi și i-au fixat ochi de groază „Despre ce crezi că faci?” spuse ea indignată „Tu crezi că la malul mării, nu-i așa? Crezi că ai găleată și pică, nu-i așa? Așteptând apă bună - stricarea unui hapron bun Unde l-a găsit Erb pe yer , aș vrea să știu Ți-ai ales un azil de nebuni, ar trebui să spun Oh, lumme, „au venit toffs” Ascuțit, acum, fii gata să te rănești și să încerci și să ai un pic de simț, și o mulțime de prețuri duble pentru prețuri, acum nu uita * * * * * Dar William, cu inima năucită, recunoscuse toff-urile In cautarea sălbatic rotund a văzut un capac mare (presumabil al lui 'Erb) pe un raft inferior de taraba L-a apucat, l-a pus și l-a târât peste ochi The „toffs” s-au apropiat – patru dintre ei Una dintre ele, doamna în vârstă, părea supărat „Ai văzut,” îi spuse ea proprietarului tarabei, „un băiețel undeva despre un băiețel într-un costum Eton? „Nu, mamă”, a spus proprietara, „nu am văzut pe nimeni într-un heton costum " — Ieșea la o petrecere, continuă doamna Brown pe nerăsuflate, și el trebuie să se fi pierdut pe drum Au sunat să spună că nu a sosit, iar poliția nu a avut știri despre el și l-am urmărit până la asta localitate Tu—nu ai văzut un băiețel care să arate ca și cum ar fi mergand la o petrecere?" — Nu, mamă, spuse doamna de la taraba de cafea „Nu am văzut puțin băiat nu merge la nicio petrecere în seara asta — O, mamă, spuse Ethel; și William, încercând să-și ascundă fața între borul șepcii și șorțul lui, gemu în duh când îi auzi vocea „Hai să bem o cafea acum că suntem aici ” — Foarte bine, dragă, spuse doamna Brown „Patru cești de cafea, te rog ” William, încă ghemuit sub șapcă, le turnă și le întinse Peste masa — Nu puteai să-l înșeli, spuse doamna Brown, în lacrimi „A avut un lucru frumos pardesiu albastru peste costumul lui Eton și o șapcă albastră care să se asorteze și patentată pantofi din piele, iar el aștepta cu atâta nerăbdare petrecerea, nu pot gândi " "Cât costă?" îi spuse lui William tatăl lui William „Doi pence fiecare”, mormăi William A fost o liniște îngrozitoare „Îmi cer scuze”, a spus tatăl lui William cu blândețe și inima lui William s-a scufundat „Doi pence fiecare”, mormăi el din nou Urmă o altă tăcere îngrozitoare „Pot să te deranjez”, a continuat tatăl lui William – și de la mortal Politețea tonului său, William și-a dat seama că totul s-a terminat - „Permiteți-mi te deranjează să-ți scoți șapca o clipă? Ceva despre vocea ta iar porţiunea de jos a feţei tale îmi aminteşte de o rudă apropiată a A mea " Dar Robert a fost cel care i-a smuls șapca lui Erb din cap și l-a dezbrăcat șorțul de la el și a spus: „Tinere diavol!” și Ethel care a spus: „Doamne, doar uită-te la hainele lui”, și doamna Brown care a spus: „Oh, dragul meu micuț William și am crezut că te-am pierdut”; iar doamna de taraba de cafea care a spus: „Ei bine, poți să-mi dai tot ce știi abaht spălat ” Iar William s-a întors trist, dar nepocăit, în sânul revoltaților Respectabilitate CAPITOLUL VIII WILLIAM RECLAMA Un nou magazin de dulciuri, cu numele Mallards, fusese deschis în sat Aceasta fusese senzația săptămânii pentru William și prietenii săi Pentru aceasta a vândut totul cu o jumătate de ban mai ieftin decât domnul Moss A revoluționat finanțele haiducilor Haiducii a fost societate secretă care cuprindea William și prietenii săi Ginger, Henry, și Douglas Jumble, nenorocitul mestier al lui William, era mascota acestuia Haiducii i-au patronat cu generozitate pe Mallards în prima sâmbătă a carierei sale William și-a cheltuit toți trei peni acolo pe separat jumătate pennyworths A insistat pe jumătate de penny spuse el ferm că domnul Moss îl lăsa mereu să aibă jumătate de penny La final, cel tânăra cu părul roșu din spatele tejghelei i-a cedat Ea a cedat fără tragere de inimă și disprețuitor Nu s-a interesat de alegerea lui Ea îl întrebă cu o voce plictisită de dispreţ să nu pipăie cu degetul Edinburgh-ul stâncă Ea mormăi în timp ce îi făcea pachetul – „Risip de hârtie și timp” „nu am auzit niciodată asemenea prostii” „ha'porths de-adevăr ” William a ieșit din magazin, punându-și pachetele de cinci minute buzunarele deja prea pline și ținându-l pe al șaselea pentru prezent consum — Nu sunt sigur , le spuse el întunecat către Ginger și Henry, care îi însoțeau el - Douglas era plecat de acasă - „Nu sunt sigur că voi merge vreodată acolo din nou Ai un ochi de taur? Nu mi-a plăcut cum arăta la mine, nici nu mi-a vorbit - și am o minte bună veselă la care să nu merg Mallards sâmbăta viitoare ” — Dar este ieftin, spuse Ginger, scoțându-și pachetul „Bea o anason minge? - și ar trebui să cred că este ieftin ceea ce contează într-un magazin — Ei bine, nu știu , spuse William, cu un aer de înțelepciune „Asta e tot ce spun Doar că nu știu -Doar că nu știu că ieftin e tot aia conteaza " „Ei bine, ce altceva mai contează? Spune-mi tu asta, spuse Henry, chicîndu-se un ochi de taur și o minge de anason simultan și scoțându-i pe a lui pachet „Ai o picătură de peră? — Spune-mi doar ce mai contează ieftin într-un magazin ” William, dând seama că sentimentul general era împotriva lui, a pus un alt ochi de taur în gură și a devenit iritabil — Ei bine, nu mai vorbi atât de mult despre asta, spuse el „Tu continui să vorbești și vorbesc ” Apoi i-a trecut prin minte o ceartă și a adus-o afară cu triumf „Să presupunem că cineva a fost un ucigaș ei bine, nu ar fi ieftin are de-a face cu asta? - Să presupunem că cineva ar fi ucis un magazin cineva ei bine, presupun că dacă ar fi ieftine ai spune că este în regulă! Huh!” Cu o expresie de dispreț intens și amuzament, William îl puse pe ultimul ochiul de taur în gură, a aruncat hârtia și a scos caramel de melasă „Ei bine, pe cine a ucis?” spuse Ginger pe un ton luptător „Doar pentru că ea nu vrea să-ți ofere avantaje să mergi și să spună că a fost ucisă cineva Ei bine, pe cine a ucis, asta-i tot? Nu poți merge să suni oameni criminali și nu dovedesc pe cine au ucis Scoate-i pe cine a fost ucisă – asta-i tot ” William era în acest moment profund absorbit de caramelul lui de melasă Fata cu părul roșu îi dăduse o cantitate insuficientă de hârtie, iar în buzunarul lui William pierduse chiar și asta și formase o adâncime atașare la o bucată de chit pe care un instalator prietenos o avea cu bunăvoință i-a dat cu o zi înainte Bucata de chit era în acel moment pruna ochiului lui William O desprinse ușor de caramel și l-a examinat cu tandrețe pentru a se asigura că nu a fost rănit In sfarsit el l-a pus în buzunar și i-a băgat caramelul în gură Apoi el revenit la argument „Cum pot scoate la iveală cine a ucis ea dacă ia ucis Asta e un lucru sensibil de spus, nu-i așa? Dacă e omorâtă , ea este i-am îngropat Crezi că oamenii nu-i lasă pe oameni să ucidă pe alți oameni să aducă să arate că i-au ucis? Nu ai mult sens Asta e tot ce spun Nu știi prea multe despre ucigași De ce tot vorbești despre criminali dacă nu știi nimic despre ei?” Ghimbirul creștea ușor nedumerit Argumente cu William des l-a lăsat nedumerit Era înclinat, în general, să gândească asta poate că William avea dreptate și ea ucisese pe cineva În acest moment Jumble a creat o diversiune Jumble a iubit caramelul de melasă, și prinsese o miros de parfum divin S-a ridicat prompt pentru a Cerși pentru unii, dar mascota Haiducilor a fost rareori norocos El s-a asezat chiar pe marginea unui șanț și William nu s-a putut abține să-i dea o împingere Jumble se scoase din fundul șanțului și se scutură de pe apă, rânjind și dând din coadă Jumble era un sportiv William terminase caramelul de melasă, dar Henry îi aruncă lui Jumble un anason minge, pe care a lins-o, s-a rostogolit cu laba și a abandonat-o și pe care Henry a pus apoi cu grijă înapoi cu ceilalți în pachetul său Apoi William a aruncat un băţ pentru el, şi discuţia cu părul roşu morala fetei a fost definitiv abandonată * * * * * La colțul drumului au văzut-o pe Joan Crewe Deși pufoasă și ondulată și îmbrăcată rafinat ea însăși, Joan adora asprimea lui William și dezordine "Buna ziua!" spuse Joan "Buna ziua!" spuse haiducii — Ai fost la Mallards? spuse Joan „Umph!” spuse haiducii „Este cu jumătate de penny mai ieftin decât al lui Moss ” — Da, spuse Ginger, dar William spune că este o ucigașă — Eu nu am , spuse William iritat „Nu poți înțelege engleza Asta e în neregulă cu tine Nu poți înțelege engleza Ce am spus a fost " Constatând că uitase complet cum a apărut argumentul a schimbat în grabă subiectul „Ce ai de gând să faci acum?” el a spus — Orice, spuse Joan cu bunăvoință „Ai un bulgăre de nucă de cocos?” spuse William, scoțând a treia geantă „Ai o minge de anason?” spuse Ginger „Ai o picătură de peră?” spuse Henry Joan luă câte una din fiecare și scoase din buzunar o geantă „Ai o comoară de lemn dulce?” ea a spus Roncănd veseli, au mers de-a lungul drumului, oprindu-se să arunce câte un băţ pentru Jumble din când în când Jumble a interpretat apoi a lui "truc " „Smecheria” lui a fost să meargă între William și Ginger, cu o labă înăuntru fiecare din mâinile lor A fost o „smecherie” pe care Jumble îl detesta cordial În general, a reușit să o evite Cuvântul „smecherie” l-a trimis în general zburând spre orizont ca o săgeată dintr-un arc Dar de data asta el spera că William avea încă niște caramele de melasă ascunsă pe al lui persoană și nu a luat-o la timp În cele din urmă a fost eliberat cu un sărut de la Joan pe capătul nasului În bucurie de libertatea lui, el a găsit un băț, și-a făcut griji, a alergat după coada lui și, în cele din urmă, a coborât drumul „Ai o nucă de maimuță?” spuse William Au luat din ultimul lui pachet — Am auzit odată un băiat spunând, spuse Henry solemn, că oamenii care mănâncă Nucilor de maimuță le cresc copaci de puzzle din gură ” „Nu presupun,” spuse Ginger, în timp ce-și înghiți-o pe ale lui, „aceștia sunt doar câteva ar putea să o facă ” „Oricum, ar fi destul de interesant”, a spus William, „să mergi cu un copac ieșind din gură ai putea tăia lucrurile aceasta " — Dar gândește-te la durerea orfoasă, spuse Henry abătut; „rădăcini care cresc” în interiorul stomacului tău ” Joan îi dădu înapoi lui William nuca ei de maimuță „Eu nu cred că voi avea unul, mulțumesc, William”, a spus ea — În regulă, spuse William, spărgând-o filozofic și punând-o în gura lui „Nu mă deranjează să le mănânc Lasă-i să înceapă să crească copaci din meu stomac dacă ei pot ” Se apropiau de o mică dulciuri de modă veche Un bărbat în șah pantaloni, mâneci de cămașă și un șorț alb stăteau în prag În general, domnul Moss radia de bucurie Astăzi părea deprimat S-au apropiat de el oarecum vinovați — Ei bine, spuse el — Vii să-ți cheltui banii de sâmbătă? — Eă nu, spuse William „L-am cheltuit”, a spus Ginger — La Mallard, spuse Henry „Este este cu jumătate de leu mai ieftin”, a spus Joan „Ei bine”, a spus domnul Moss, „nu vă învinovăţesc Mintea, nu te învinovăţesc Ai dreptate să mergi acolo unde este cu jumătate de penny mai ieftin Ai fi prost dacă nu te-ai dus unde e cu jumătate de ban mai ieftin Dar tot eu spune că nu este corect cu mine Ei sunt o companie mare, ei sunt și eu sunt nu Ei au magazine în toate orașele mari pe care le au, iar eu nu Ei au capital în spatele lor, au, iar eu nu Ei pot îmi permit să dau lucruri, și nu pot Întotdeauna am menținut prețurile la fel de mici pe cât aș putea, pentru a putea să mă țin pe ele, și nu pot nu-i mai coborî Acolo m-au prins Ele pot subtapa Nu trebuie să facă profit la început Și tot ce spun este că nu este corect cu mine Se spune că acest loc de aici crește și este loc pentru doi dintre noi Ei bine, tot ce pot spune este că nu au intrat mai mult de zece oameni acest magazin de aici de când s-au înființat și nu este corect pentru mine ” Publicul său de patru persoane, strâns în jurul ușii magazinului său, asculta înăuntru admiraţie cu ochii mari În timp ce se opri să respire, William spuse cu seriozitate: „Ei bine, oricum nu vom cumpăra nici mai din lucrurile lor vechi ” Haiducii au confirmat această declarație cu nerăbdare, dar domnul Moss și-a ridicat-o pe a lui mână — Nu, spuse el „Ar trebui să mergi de unde iei cele mai ieftine lucruri eu nu te învinovăți Ai mare dreptate ” Au mers singuri în tăcere pentru puțin timp Amintirea dl Moss, melancolic și nedumerit, cu ilaritatea veselă dispărută, a rămas cu ei „Nu voi mai merge la bătrânul Mallards cât voi trăi”, a spus William cu fermitate „Oricum, nu a fost drăguță Nu mi-a plăcut de ea”, a spus Joan — Nu i-a pasă ce ai cumpărat, spuse William indignat "Ea nu a avut nici un interes ca ceea ce face domnul Moss ” „Da, și dacă ea ucide oameni așa cum spune William că face ” a început Ghimbir „Mi-aș dori să taci să vorbești despre asta”, a spus William „Nu am spune că a ucis pe oricine ” "Ai făcut " "Nu am " "Ai făcut " „Eu nu am ” — Mai aveți o comoară de lemn dulce, spuse Joan S-au reluat mîncăturile liniștite — Oricum, spuse William, revenind la problema în mână, aş dori fă ceva pentru domnul Moss ” „Ce am putea face?” spuse Ginger „Am putea să-i oprim pe oameni să meargă la Old Mallards” – „Nu e ca și cum ar fi luat in t'rest in ceea ce cumperi ” „Ei bine, cum am putea să-i oprim pe oameni să se ducă la ole Mallards?” „ Pune -i să meargă la domnul Moss ” „Ei bine, cum de ce nu spui cum? ” „Ei bine, ar trebui să avem o întâlnire despre asta – o întâlnire Haiducească hai sa ai unul acum Să mergem la magazia noastră și să luăm una acum ” Fața lui Joan căzu „Nu pot veni, nu? Nu sunt haiduc ” — Poți fi un aliat haiducător, spuse cu amabilitate William „Vom inventa un jurământ special, pentru tine, și să-ți dea un semn secret special ” Ochii lui Joan străluceau „Oh, mulțumesc, dragă William ” * * * * * Joan depuse jurământul special Constă în cuvintele: „Voi să nu trădez secretele haiducilor, și mă voi sprijini pentru Haiduci până când moartea ne va despărți ” Ultima frază a fost o inspirație a lui Henry, care fusese la a lui nunta vărului cu o săptămână înainte S-au așezat pe bușteni sau stive de lemne de foc sau cutii de ambalare luați în considerare întrebarea domnului Moss „Primul lucru este,” spuse William, cu o încruntătură de afaceri, „avem pentru a-i face pe oameni să meargă la domnul Moss ” „Ei bine, cum putem?” a obiectat Ginger „Spune-mi doar asta? Cum putem să-i faci pe oameni să meargă la Moss, când Mallards e mai ieftin cu jumătate de penny? „În același mod în care magazinele mari îi fac pe oameni să meargă la ei, ei pun anunțuri și” lucruri - ei spun că lucrurile lor sunt mai bune decât cele ale altor magazine și oamenii le cred ” „Ei bine, de ce ar trebui oamenii să le creadă?” spuse Ginger pe un ton agresiv Henry era logodit cu ultimele sale picături de pere și nu a avut timp pentru conversaţie „De ce ar trebui oamenii să le creadă când spun că sunt mai bun decât alte magazine? Și cum putem păstra notificări și unde și cine ne va lăsa să luăm notificări? Nu vorbesti sens esti suparat, asta ești tu Mai întâi numiți oameni criminali când ești nu știu pe cine au ucis, nici nimic despre asta, și apoi tu vorbim despre lipirea notificărilor când nu există nimeni care să ne lase prinde orice notificări, nici pe cineva care ar lua vreo sesizare de notificări wot ne-am blocat nici ” „Dacă ai înceta să mai vorbești”, a spus William, „și ne-ai asurzi pe toți pentru doar un pic Ai vorbit și ne-ai asurzit pe toți încă de când ai ajuns a iesit Crezi că nu vrem să auzim nimic toată viața până la moarte, dar vorbești și ne asurzi pe toți? Există lucruri că ne-ar plăcea să auzim „părți din care vorbești” și care ne asurzi pe toți – există muzică și păsări cântând, și alți oameni care vorbesc, dar tu continuă deci oricine ar crede că ” Aici Ginger sa aruncat asupra lui William, iar ei doi s-au rostogolit a căzut pe podea și s-a luptat printre cârpiți Fizic violent întâlnirile au fost o parte regulată a programului haiducilor întâlniri Henry se uita cu nonşalanţă de pe bibanul lui, zgâriind pere picături, aruncând din când în când cu crenguțe mici în ei și spunând: „Du-te asta!” – „Așa este!” – „Du-te! ” Joan o privi cu groază îngrijorată și „William, fii atenție ” și: „Oh, Ginger, dragă, nu răni l " În cele din urmă combatanţii s-au ridicat, prăfuiţi şi răvăşiţi, şi-au dat mâna şi și-au reluat locurile pe stivele de lemne de foc — Acum, dacă mă lași să vorbesc , începu William — O vom face, William, dragă, spuse Joan „Ginger nu va întrerupe, va tu, Ginger?” Ginger, care avusese hotărât cel mai rău din luptă, se îndepărta praf și crenguțe din gură A scos un mormăit neangajat „Ei bine, știi Vânzarea de Muncă săptămâna viitoare?” a continuat William ei gemu A fost o ceremonie la care fiecare dintre companii va fi condus, periat și pieptănat și îmbrăcat în haine de gală, într-un părinte mândru trezi — Ei bine, continuă William „Ascultă cu atenție Mi-a venit o idee ” S-au aplecat înainte cu nerăbdare Aveau o încredere înduioșătoare în a lui William idei pe care nicio cantitate de experiențe amare nu părea în stare să le distrugă * * * * * Ziua Vânzării Muncii a fost caldă și fără nori mama lui William iar sora a lucrat acolo toată dimineața Fusese ridicat un cort și în interiorul cortului se aflau câteva tarabe alese cu flori și legume Afară, pe iarbă, erau celelalte tarabe Ceremonia de deschidere a fost să fi interpretat de un adevărat duce viu William a lipsit în cea mai mare parte a dimineții, întorcându-se la timp pentru prânz și oferindu-se blând pentru a fi curățat și îmbrăcat după aceea ca mielul proverbial pentru măcel „William”, i-a spus doamna Brown soțului ei, „este aproape prea bun fi adevărat Este un astfel de confort ” „Mă bucur că te poți mângâia”, a spus domnul Brown "Din a mea Cunoscându-l pe William, îl prefer când știi ce trucuri face la " „Oh, cred că îl judeci greșit”, a spus doamna Brown, a cărei încredere în William era aproape patetic „Ethel și cu mine nu putem merge la deschidere, dragă”, a spus doamna Brown la Masa de pranz „Sunt destul de obosit Deci presupun că vei aștepta și vei merge cu noi mai tarziu " William a zâmbit zâmbetul lui dureros de dulce „Aș putea la fel de bine să merg mai devreme S-ar putea să ajut pe cineva”, a spus el cu nerușinare O jumătate de oră mai târziu, William a pornit singur la Vanzarea Muncii El a purtat cele mai bune haine ale sale Părul i-a fost periat până la un pedeaps, neted finete A purtat mănuși pentru copii Pantofii lui străluceau ca stelele A coborât cu viteză spre Vanzarea Muncii A avut deja o mulțime de homosexuali asamblate acolo Joan era acolo, arătând ca o bucată de puf de ciulin înăuntru alb pufos, cu mama ei Ghimbirul era acolo, rigid și imaculat, cu mama lui William, Ginger și Henry și-au unit forțele și au stat de vorbă în jos, voci conspirative, arătând destul de inconfortabil în excesul lor curăţenie Joan i-a privit cu tristețe, dar a fost ținută aproape de partea maternă A sosit adevăratul duce viu Era înalt și aplecat și arăta foarte bine plictisit și aristocratic Totul era pregătit pentru deschidere Trebuia să aibă loc în aer liber spațiu de iarbă în spatele cortului Preşedinţii comisiei iar scaunul pentru duce erau aproape de cort Apoi a fost un spațiu îndepărtat de mulțime - de oamenii obișnuiți De cealaltă parte a cortului tarabele erau pustii Excelența Sa stătea în picioare pentru câteva minute în cort lângă una dintre tarabele vorbind cu cei sotia vicarului Apoi a ieșit să deschidă Vanzarea Muncii Câteva minute după ce Grația sa plecase, William ar fi putut fi văzut ieșind la iveală de sub taraba, șapca dispărută, părul dezorientat, genunchii prăfuit și alătură-te lui Ginger și Henry în spațiul pustiu din spatele cortului Excelența Sa s-a ridicat și a rostit cele câteva cuvinte languide care au declarat că Vânzarea lucrărilor deschisă Dar comitetul care era la câțiva metri în spatele lui stătea cu gura deschisă uimită Căci o pancartă mare împodobită pe a lui în spate haina lui Grace + -+ | AI ÎNCERCAT | | MUSCHI | | COKUNCĂ? | + -+ Comitetul nu s-a putut gândi la nicio cale de acțiune cu care să facă face față acestei crize Nu puteau decât să gâfâie de groază, cu ochii deschiși și cu gura deschisa S-au spus cele câteva cuvinte pline de grație Aplauzele s-au ridicat Grația Sa se întoarse rotund pentru a discuta plăcut cu soția vicarului, expunându-i pe a lui înapoi la vederea mulțimii Aplauzele s-au dublat, apoi s-au dublat extatic „Un fel de slujbă de publicitate”, a spus soția organistului Dar mulțimii nu a deranjat ce era Își țineau de partea ei s-au lipit unul de altul într-o veselie neputincioasă Au urmat acel înalt, zvelt, figură elegantă cu afișul ei incongruent, așa cum mergea cu cel al vicarului nevasta in jurul cortului la tarabe Soția vicarului vorbea nervoasă, și isteric „Dragul meu, eu nu puteam ”, a spus ea după aceea „Eu nu știa cum să o pun Nu mă puteam gândi la cuvinte - și am păstrat gândindu-se, să presupunem că știe și însemnă că este acolo Cumva părea mai bine crescut să-l ignore ” Comitetul s-a grupat într-un grup îngrijorat „Nu era acolo când a venit Cineva trebuie să fi pus-o ” „Dragul meu, cineva trebuie să-i spună ” „Sau te furișează și scoate-l când nu se uită ” „Dragul meu nu s-ar putea Să presupunem că s-a întors când cineva o făcea, și am crezut că cineva îl pune pe! ” [Ilustrație: GRATIA SA A EXAMINAT AFIȘUL, APOI S-a întors către VICAR „Cât timp EXACT”, a spus el încet, „am purtat asta?”] „Vicarul trebuie să-i spună – să-l găsim pe vicar Cred că ar veni mai bine de la un duhovnic, nu? „Da, și s-ar putea ei bine, n-ar putea spune prea multe în fața unui duhovnic, ar putea?” „Și un vicar este atât de practicat în consolare Cred ca ești corect Dar cine a făcut-o?” Fluxați, gâfâind, tulburați, se grăbiră să plece în căutarea lui vicar * * * * * Între timp, Prea Sa a vorbit cu soția vicarului Începea să cred că nu era chiar ea însăși Manipularea ei părea mai mult decât ciudat S-a uitat în jur Tarabele erau încă pustii — Încă nu au început să cumpere prea multe, nu-i așa? el a spus „Presupun că eu trebuie să dea exemplu ” [Ilustrație: ÎN ACEL MOMENT, WILLIAM, GINGER ȘI HENRY AU RISCAT DIN SUB UNA DINTRE STABURI ] S-a dus la o tarabă și a cumpărat o pernă roz Apoi s-a uitat din nou, cu perna sub braț, pancarta încă împodobită spatele hainei lui Mulțimea se ocupa doar să se holbeze la el; se luptau să-l zărească; îl urmăreau cam ca cainii — Presupun că unii dintre acești oameni trebuie să-mi știe numele, spuse el "Am crezut acel discurs al meu din Parlament săptămâna trecută ar trezi oamenii — Eă O, da, spuse soția vicarului Ea clipi și înghiți în sec „Er O, da într-adevăr, da într-adevăr, da Sunt destul de de acord eh într-adevăr!” Aici vicarul a salvat-o Vicarul nu se hotărâse prea bine dacă să fie glumeț sau condoling — O prezență splendidă, nu-i așa, Altceva? Există un lucru mic Vreau să ” Soția vicarului alunecă cu tact "Desigur, înțelegem cu toții - nu ești responsabil - și, pe onoarea noastră, noi nu sunt – chiar un accident – partea vinovată, totuși, va fi găsită eu să te asigur că va ă va fi găsit ” — Vrei să-mi spui ce ești, spuse Excelența Sa cu răbdare vorbesc?” Vicarul trase adânc aer în piept, apoi se aruncă — Pe spatele tău ai o pancartă mică, spuse el „Ei bine, nu mic – asta este permite-mi ” Grația Sa a simțit în grabă în spate, a asigurat pancarta, a smuls-o, a pus-o ochelarii lui din carapace de țestoasă și i-a examinat la distanță de braț Apoi s-a întors spre vicar, care se ștergea pe sprânceană Comitetul au fost tremurând în fundal Unul dintre ei – pe nume domnișoara Spence – a avut a cedat deja unei căderi de nervi și a trebuit să plece acasă Un altul avea isterii în cort „De cât timp mai exact”, a întrebat Grația Sa încet, „am purtat asta?” Vicarul a zâmbit fără veselie și a ridicat nervos o mână de parcă ar fi făcut-o slăbiți gulerul „Eh destul de chestiune de minute ahem de minute s-ar putea spune, al tău Grace, din moment ce ah ahem de la deschidere, aproape s-ar putea spune " „Atunci”, a spus Excelența Sa, „de ce dracu nu mi-ai spus înainte?” Vicarul ridică mâna și tuși cu reproș În acest moment William, Ginger și Henry au apărut de sub unul dintre tarabele, în al căror adăpost îmbrăcat cu unt se pregăteau ei înșiși și așteaptă să apară cel mai dramatic moment Toți purtau „sandvișuri” făcute din foi de carton și s-au îmbinat peste umeri cu sfoară William plictisit înaintea lui + -+ | MUSCHI | | TREEKLE | | TOFFY | | ESTE | | CEL MAI BUN | + -+ și în spate -l + + | GET | | TAURII TĂI | | OCHI | | AT | | MUSCHI | + + Ghimbirul plictisește înaintea lui + + | VOI | | LIKE | | MUSCHI | | MUNKY | | NUCI | + + și în spate -l + -+ | MUSCHI | | IAU | | AN | | INTEREST | + -+ Henry plictisit înaintea lui + + | MERGI LA MUSCHI | | PENTRU | | FRUTY | | BIȚI | + + și în spate -l + -+ | MUSCHI | | FACE | | HAPOTE | + -+ Solemn, cu fețele inexpresive și cu ochii ațintiți în fața lor, au defilat prin mulțime Excelența Sa, care îi scosese pe a lui ochelari, pune-i din nou Excelența Sa a fost un bun judecător al fețelor — Asigură-l pe primul băiat, spuse el Vicarul, nimic dezastruos, l-a prins pe William de guler și l-a adus inaintea Gratiei Sale Grația Sa și-a întins pancarta — Ai atașat asta de haina mea? întrebă el cu severitate William îi strânse mâna vicarului — Da, spuse el, la fel de sever ca Grația Sa „Vedeți, am vrut ca oamenii să o facă du-te la magazinul domnului Moss, pentru că, vezi tu, Mallards este o companie mare și el nu este, și ei au ă -capitole în spatele lor și el nu vezi? Și am vrut să-i facem pe oameni să meargă la Moss și ne-am gândit să rezolvăm observă că i-ar face pe oameni să meargă la Moss așa cum fac magazinele mari - și noi știam că nimeni nu va lua în seamă notificările noastre dacă le punem oriunde, dar ne-am gândit dacă am fixat unul pe cineva important toată lumea s-ar uita tot timpul - și este îngrozitor de amabil și ia și-i păsă să obții și bulgări de nucă de cocă sunt mai bine decât al oricui, și face ha'p'oths fără să facă tam-tam un' este groaznic îngrijorat și am vrut să-l ajutăm ” — Și ea este o ucigașă, spuse Ginger Înainte ca Grația Sa să poată răspunde, Joan s-a eliberat de ea mâna de reținere a mamei și a zburat până la grup „Oh, te rog nu -i face nimic lui William”, a rugat ea "A fost a mea De asemenea, vina - nu sunt unul adevărat, dar sunt un aliat - până când moartea ne va despărți, ştii " Prea Sa se uită de la unul la altul Se plictisise aproape de lacrimi de sotia vicarului si de comitet Cu o luminare a inima a recunoscut compania mai distractiv — Ei bine, spuse el judiciar, vino la cortul cu băuturi răcoritoare și vom merge vorbește, peste o gheață ” * * * * * Vestea că Prea Sa petrecuse aproape toată după-amiaza mâncând gheață cu William Brown și cu alți copii, discutând despre pirați și indienii roșii, și spunându-le povești despre vânătoarea mare, au făcut sat gâfâit Cunoașterea în continuare că le ceruse să meargă în jos la gară cu el, a sunat la Moss, a gustat bulgări de nucă de cocă, le-a declarat delicioase, a cumpărat câte o liră pentru fiecare și a comandat o aprovizionare lunară, a lăsat satul aproape paralizat Dar toți au plecat la domnul Moss pentru a cere detalii Domnul Moss era cunoscut drept cofetarul care a furnizat ducele de Ashbridge bulgări de nucă de cocă Magazinul de Mallards a fost dat la o brutărie luna următoare, iar fata roșcată a spus asta ea nu i-a părut rău de toate găurile moarte și-vii pentru a lucra în asta locul era cel mai mort Domnișoara Spence a fost cea care a exprimat sentimentul predominant despre William Ea nu a spus-o din afecțiune pentru William Nu avea nicio afecțiune pentru William William și-a urmărit pisica și găinile, i-a deranjat odihna cu ale lui cântece și fluiere nepământene, i-a spart geamurile cu mingea lui de cricket, și a aruncat cu pietre peste gard viu în iazul din grădină Dar într-o zi, în timp ce îl urmărea pe William progresând de-a lungul șanțului, William nu mergea niciodată pe drum dacă putea să meargă în șanț – târându-l pe al lui degetele de la picioare în noroi, mâinile în buzunare, capul îndreptat înainte, sprâncenele încruntate, chipul pistruiat aspru și hotărât, gura înălțat pentru a-și face fluierul devastator, șirul său de adepți băieți în spatele lui, ea spuse încet: „Este ceva despre acel băiat ” CAPITOLUL IX WILLIAM ȘI PISICA NAGĂ Bunker, bătrâna pisică neagră, fusese un locuitor al casei lui William de când îşi putea aminti Bunker i-a aparținut oficial lui Ethel, Sora lui William, dar el și-a acordat prezența imparțial tuturor familie din cartier Bântuia frecvent ușa alăturată grădină, unde locuia o altă pisică neagră, o dragă alinată pe nume Luke, aparținând domnișoarei Amelia Blake William a tratat toate pisicile cu dispreț suprem Spre a lui pisica familiei pe care o îndoia ocazional până la a arunca în ea crenguțe sau experimentează-l cu vase cu vopsele colorate, dar el se mândrea disprețuind pisicile și considerau că singurul lor folos în lume trebuia să-i ofere exercițiu și plăcere iubitului său mestier, Jumble Când William stătea întins în pat și accentele tandre ale domnișoarei Amelia Blake se ridicau în fiecare noapte la urechile lui din grădina alăturată: „Luky, Luky, Luky, Luky, Luk-ee-ee- ee! ” s-ar fi încruntat disprețuitor „Huh! Totul pentru o pisică veche! Lăuda lui era că nu cunoștea o pisică de la alta Bunkerul era foarte bătrân și foarte rușinos A angajat în mod obișnuit un țipăt îngrozitor și îngrozitor, lung îndelung și crescând înăuntru volum pe măsură ce se apropia de punctul culminant al coșmarului – un țipăt pe care lui William îi plăcea imita „Yah-ah-ah-ah-ah-Ah-AH!” Domnul Brown a remarcat de multe ori că acea pisică și acel băiat vor conduce el să bea între ei, dar măcar acel băiat dormea nopțile Aceasta a fost hotărât într-o dimineață, când Bunker petrecuse o noapte întreagă în grădină fără să-și relaxeze o dată eforturile coardelor vocale, că Bunker ar trebui să părăsească această lume necompletabilă pentru o sferă în care, se spera, vocea lui ar putea fi mai bine apreciată sau, în orice caz, supus unui proces de reglare „Ei bine, el pleacă, sau eu plec”, a spus domnul Brown „Unul sau altul dintre noi trebuie să fie distrus Lumea nu ne poate ține pe amândoi Puteți alege dvs ” Astfel, soarta lui Bunker a fost pecetluită Ethel, care abia se uitase la Bunker luni de zile fără dezgust, a început, acum că dizolvarea lui era iminentă, să se oprească asupra lui pisicuță captivantă, să-l vadă în ochiul minții ei ca o minge neagră cu o panglică albastră în jurul gâtului și să experimenteze toate sentimentele care ar trebui să experimenteze atunci când animalul de companie iubit este rupt dintr-unul prin Moarte Ea chiar l-ar fi mângâiat dacă nu ar fi fost atât de plin Când vocea lui hidosă se ridica, ea murmura: „Dragul meu Buncăr " Și cu doar o săptămână în urmă, ea murmurase: „De ce ținem pisica aceea, Nu pot să gândesc ” Într-o după-amiază, când Ethel era la clubul de tenis, doamna Brown s-a apropiat William în mod misterios „William, dragă, cred că ai fi atât de amabil din partea ta să iei Bunker la Gorton acum în timp ce Ethel este plecată I-am spus domnului Gorton și el este așteptându-l și ar fi mult mai frumos pentru Ethel doar să audă asta totul s-a terminat ” Nimic de dorit să ajute la distrugerea lui Bunker, William a luat acoperirea coș din cămară și a intrat în grădină, am văzut blana neagră dincolo de casa de vară, s-a strecurat în spatele ei, a apucat-o cu ea un triumfător „Ai vrea?” și o bătu din palme în coș * * * * * Gorton's a fost un ținut al minunilor pentru William - câini în cuști, pisici în cuști, cobai în cuști, iepuri în cuști, șobolani albi în cuști, broaște țestoase în cuști, pești de aur în castroane Odată, William fusese încântat să vadă acolo o maimuță William stătuse în picioare în afara magazinului pentru o dimineață întreagă urmărindu-l și făcând încurajare zgomote conciliante la care îi răspundea printr-un zgomot ocazional asta a încântat chiar sufletul lui William William era bucuros de o comisie care i-a dat o scuză pentru a rătăci prin fascinațiile magazinului I-a înmânat coșul domnului Gorton și și-a început turul de inspecție A petrecut o jumătate de oră în fața cuștii unui papagal, care a țipat în mod repetat, „Du-te departe , măgarule, pleacă departe! ” William nu s-ar fi săturat niciodată de bucuria de a asculta asta, dar, descoperind că era aproape ora ceaiului, și-a luat-o fără tragere de inimă coșul gol și s-a întors Când a intrat în sufragerie, doamna Brown vorbea cu Ethel — Ethel, dragă, William l-a dus foarte amabil pe dragul Bunker la domnul Gorton în această după-amiază Am vrut să fii scutit de durerea de a ști până la asta s-a terminat, dar acum s-a terminat și Bunker nu a suferit deloc, știi, dragă, și ” În acel moment a apărut din grădină familiara ridicare a părului, sunet care despica urechile „Yah-ah-ah-ah-AH ” Ethel a izbucnit în lacrimi „Este fantoma lui Bunker”, a spus ea, „Oh, este fantoma lui” Dar nu era fantoma lui Bunker, pentru forma solidă, pământească și plină a lui Bunker a apărut chiar în acel moment pe pervazul ferestrei Inima lui William stătea pe loc În tăcerea bruscă care a salutat apariția corpului pământesc al Bunkerului, mintea lui a înțeles fapt important că trebuie să fi luat pisica greșită și că cu atât mai puțin a spus despre asta cu atât mai bine „William”, spuse doamna Brown cu reproș, „s-ar putea să fi făcut puțin așa ceva pentru sora ta ” „M-am gândit ” spuse William slab, „Vreau să spun, mă refeream la ” — Ei bine, trebuie să o faci după ceai, spuse cu fermitate doamna Brown; „Nu este amabil din partea ta să-i faci surorii tale toată această suferință inutilă justă pentru că ești prea lene să mergi până la Gorton Sora lui, căreia îi era greu să trezească o tristețe iubitoare pentru Bunker, în timp ce Bunker, plin și viu, se uita la ea prin fereastră, nu a spus nimic și William a mormăit: „Bine, după ceai, o să fac du-te după ceai ” S-a dus după ceai I-a întins coșul domnului Gorton cu o neînroșind: „Erau chiar două de făcut – iată-l pe celălalt ” A rămas asuprit de gândul crimei sale și a așteptat întoarcerea din coșul lui Chiar și-a pierdut interesul pentru țara minunilor domnului Gorton Când papagalul a țipat: „Du-te, măgar, pleacă,” a răspuns el huffly, „Plecă-te singur ” În timp ce zăcea în pat în noaptea aceea, se întrebă vag a cui pisică are condamnat la o moarte prematură Curând a știut „Luky, Luky, Luky, Luky, Luk-ee-ee- ee Unde esti draga? Luky? Luky? Luky, Luky, Luky, Luky, Lukee-ee-ee- ee? Ce s-a întâmplat pentru tine, Luky? Unde esti draga? Luky, Luky, Luky, Luky, Luk-ee-ee-ee- ee ” Lui William i s-a părut că merge toată noaptea * * * * * Excursiile lui William în personajul de șef al tâlharului, haiduc sau Roșu Indian, l-a dus la multe mile în afara razei propriului său sat La trei zile după ziua greșelii sale proaste, trecea pe lângă a cabana de pe marginea drumului (în personajul unui detectiv celebru pe pistă de crimă), când a observat o pisică mare neagră așezată în prag spalandu-si pe fata Era ceva familiar la pisica aceea William oprit Nu a fost Bunker, dar a fost — Luky, spuse William într-o șoaptă răgușită și persuasivă Pisica mare neagră s-a ridicat torcând și a coborât pe jos, spre William — Luky, spuse din nou William Pisica mare neagră se frecă cu drag de cizmele lui William O femeie a ieșit din cabană zâmbind — Îmi admiri păsărica, băiețel? În circumstanțe obișnuite, William s-ar fi supărat cel mai amar acest mod de adresare şi ar fi trecut mai departe cu o privire tăcută de dispreţ Dar din inima lui William, sarcina crimei fusese ridicată Aproape că a zâmbit „Umph!” el a spus „Este o păsărică drăguță, nu-i așa?” a continuat noul proprietar al lui Luky "Eu am cumparat el la Gorton, acum trei zile El a fost exact ceea ce mi-am dorit - un frumos pisică adultă Pisicile sunt atât de distructive Îl cheamă Twinkie Twinkie, Twinkie, Twinkie, murmură ea cu drag aplecându-se pentru a mângâia el, vocea ei ridicându-se afectuos în scară la fiecare repetare a numele lui Luky se frecă torcând de cizmele ei "Acolo!" spuse ea cu mândrie: „Draga făptură mută nu știe că este nou stăpână Acolo atunci, dragă Intri și vezi frumusețea în sus e lapte de ceva vreme, băiete, și-ți voi da o turtă dulce imi place băieților să fie pasionați de animale, în special de pisici Niște băieți urâți arunca cu bastoane și alte lucruri în ei, dar sunt sigur că nu ai face-o tu?" William mormăi ceva inaudibil și porni pe drum, al lui inima sfâşiată între uşurarea de a se cunoaşte nevinovat de crimă de crimă și de rușine indignată de a fi acuzat de o afecțiune pentru pisici pisici! Dar era îngrozit de duplicitatea domnului Gorton și a hotărât să-l confrunte imediat cu asta Se grăbi spre cușca atârnată magazin și, petrecând doar zece minute în fața cutiei de iarbă șerpi, au intrat în adâncurile răcoroase și întunecate unde domnul Gorton, în cămașă mâneci, mesteca tutun Domnul Gorton era un bărbat mare, corpulnic, cu un aspect gras și bun față și o manieră blândă Dar domnul Gorton a ascultat de Scripturi în îmbinând cu blândeţea lui ca de porumbel o viclenie ca de şarpe — Acum uite aici, tinere, spuse el, când William îi pusese pe al lui acuzație în fața lui „Tu spui că am vândut acel animal acolo Acum stiu voiai era să scapi de animalul ăla, nu-i așa? Ei bine, ai scăpat din asta, nu tu? Deci de ce trebuie să mormăi? Vedea? — Aşa un animal s-a întors să te deranjeze? Nu Sunt un judecător la fel de bun un caracter de pisică, eu sunt, ca oricine Am știut că există o pisică în curând I-am sămânțat Eu spun: „Există un animal care se va ghemui oriunde cum ar fi pus „sunt și” atât de mult „e are” „este pernă și” „este farfurie o” lapte obișnuit, 'e nu va 'anker după nuffin' altfel — Nu o să plece mult călătorii rutiere pline de torcuri încercând să găsească vechile „ome” Notă — Mă voi freca „Eu însuși împotriva lui oricine va spune „Pss, puss” — Laturile care sunt agin' sentimentele mele ca un om uman să pună la moarte un tânăr și un sănătos hanimal ” William se uită la el „Acum, cel de-al doilea pe care l-ai adus, ei bine, era copt de moarte, toate corect, și este o plăcere și o bunătate să o faci în acele circ — Laturile care, a continuat domnul Gorton când i-a trecut prin minte un alt argument, „not Dovada vă arăt că acest animal al domnișoarei Cliff este același hanimal ce mi-ai adus sâmbătă? Ambele sunt pisici negre nu semne pe ele Ei bine, trebuie să existe sute de pisici negre la fel ca asta miloane milioane doar gândește-te la ei toate planează în lume Ei bine, doar tu demonstrezi că aceste două animale sunt identice ” William, care s-a întâlnit pentru o dată în viață cu elocvența lui, sa mutat departe cu descurajare „Bine”, a spus el, „am întrebat doar” S-a dus la papagalul care era încă acolo, și care l-a întâmpinat cu un râs ironic și un strigăt de: „Cuvântul meu ce nebună! Oh cuvântul meu! " Spiritul lui William s-a ridicat „Cât costă papagalul?” el a spus — Cinci lire sterline, spuse domnul Gorton Spiritul lui William s-a scufundat din nou „Șerpi unu și șase și și, uite aici, o să-ți dau un copil broască țestoasă doar ca să te împiedice să-ți faci griji pentru acel animal ” William a mers acasă mândru purtându-și puiul de țestoasă în ambele mâini Domnișoara Amelia Blake era în salon Ea vorbea în lacrimi la mama lui „Și îi las farfuria cu lapte afară în fiecare seară și eu Sună-l în fiecare seară, bietul meu Luky Cu greu pot dormi cu gândul la draga mea, poate că e foame și are nevoie de mine William, dacă vezi vreunul urme ale lui Luky, mă vei anunța, nu-i așa? Iar William, asuprit de greutatea secretului său vinovat, mormăi ceva inaudibil și s-a dus să urmărească efectul noului său animal de companie asupra Confuzie În noaptea aceea, strigătul plângător se ridică din nou în camera lui „Luky, Luky, Luky, Luky, Luk-ee-ee- ee! Luky, Luky Unde ești, draga? Luky, Luky, Luky, Luky, Lukee-ee-ee-ee ” * * * * * Conștiința lui William, deși absolvită de crima de crimă, se simțea grea așa cum domnișoara Amelia Blake și-a numit cu tristețe animalul de companie pierdut noaptea după noapte Acum, conștiința lui William era un organ curios Era nevoie de o mare afacere să-l trezească Când a fost trezit, a cerut o acțiune imediată A luat unul dintre șobolanii săi albi s-au îndreptat către domnișoara Amelia Blake și domnișoara Amelia Blake țipă și se ridică la masă S-a ridicat chiar la culmi supreme ale tăgăduirea de sine și i-a oferit puiul lui de țestoasă, dar ea a refuzat-o „Nu, dragă William, ești foarte amabil din partea ta, dar ceea ce am nevoie este ceva Pot să-l mângâiesc - și nu vreau altceva decât pe Luky al meu - și eu - nu vreau ca și expresia ei - pare că ar putea mușca Eu nu puteam mângâi acea!" Foarte uşurat, William a luat-o înapoi În după-amiaza aceea, cocoțat pe gardul grădinii, cu coatele pe genunchi, cu bărbia în mâinile lui, a urmărit bufniile lui Jumble în jurul copilului broască-țestoasă Deși William avea broasca țestoasă de trei zile, Jumble încă lătră la ea cu o furie neclintită, iar William se uită cei doi cu un interes neclintit Dar gândurile lui William erau nemișcate ocupat cu problema Twinkie-Luky Etica cazului a fost dificil Îi aparținea domnișoarei Blake, dar domnișoara Cliff plătise pentru asta Apoi, deodată, i-a venit prin minte soluția - câte o săptămână Ei ar trebui ai o săptămână fiecare - ar fi destul de ușor de gestionat Inima lui luminat A sărit jos, a băgat broasca țestoasă în buzunar și a sunat „Bună, Jumble!”, a luat un băț, a sărit (aproape) peste patul din mijloc de gazon și a plecat fluierând pe drum, urmat de Jumble Coșul acoperit era foarte vechi și foarte ponosit și nu avea nevoie multă convingere din partea lui William pentru a o determina pe doamna Brown să i-o dea l — Doar să-mi țin lucrurile înăuntru și să le port înăuntru, mamă, spuse el plângător, „ca să nu fiu atât de neîngrijit Nu voi fi pe jumătate la fel de neîngrijit dacă Am un astfel de coș în care să-mi țin lucrurile și să le port în jur — În regulă, dragă, spuse doamna Brown, foarte încântată Era veșnic optimistă cu privire la William William și-a petrecut o sâmbătă dimineață întreagă urmărindu-l pe Luky în cartierul grădinii domnișoarei Cliff (domnișoara Cliff a intrat în oraș să-i facă cumpărăturile sâmbăta dimineața) În cele din urmă l-a prins, pune el în coș și l-a depus în secret pe Luky la domnișoara Amelia Blake grădină Domnișoara Blake era nespus de bucuroasă „S-a întors, doamnă Brown! Doamnă Brown, s-a întors William, el este întoarce-te – Luky s-a întors ” Domnișoara Cliff era tulburată „Băiețel, nu mi-ai văzut Twinkie nicăieri, nu-i așa? Ale mele Dragă Twinkie, a plecat Twinkie! Twinkie! Twinkie! Twinkie! Twinkie-ee- ee! ” Următoarele patru sâmbăte a schimbat cu succes locul lui Twinkie-Luky de locuinţă La sosirea la domnișoara Cliff, Twinkie se îndreptă imediat spre a lui perna preferată și s-a culcat La sosirea la domnișoara Amelia Blake Luky a făcut la fel Proprietarii s-au obișnuit aproape cu cele ale săptămânii absență misterioasă „A plecat din nou, doamnă Brown”, îi spunea domnișoara Blake gard „Sper doar că se va întoarce așa cum a făcut data trecută Nu ai făcut-o l-ai văzut, tu? Luky, Luky, Luky, Luky, Lukee-ee-ee-ee- ee! ” Apoi William s-a plictisit La început glorioasa conştiinţă a datoria făcută și mântuirea sentimentului său de vinovăție îl susținuseră, dar a început să simtă că acest lucru nu poate continua pentru totdeauna Când totul este spus și gata, sâmbăta este sâmbătă - o sărbătoare de aur într-o procesiune mohorâtă a zilelor de școală William a început să se gândească că dacă ar trebui să cheltuiască fiecare Sâmbăta din viața lui urmărindu-l pe Twinkie-Luky și transportându-l în secret de la un capăt la altul al satului, s-ar putea la fel de bine să nu s-au nascut * * * * * Îl pusese pe Twinkie-Luky în coș și plecase cu el in josul drumului Era foarte cald și Twinkie-Luky era foarte greu și William era foarte supărat Tocmai ajunsese la concluzia că unii trebuie găsită altă soluție la problema Twinkie-Luky când a auzit sunetul 'autobuzului care a progresat lent și zgomotos dinspre oraș de țară vecin cu satul în care a trăit William O plimbare cu autobuzul l-ar scuti de o plimbare lungă și fierbinte cu cei grei coș și, printr-o întâmplare miraculoasă, avea banul necesar în el buzunar Și oricum, era sătul de toată treaba A salutat autobuzul rotind coșul și scoțând limba la șofer Șoferul și-a dat afară în schimb, iar autobuzul sa oprit William, ținând coșul, intră Autobuzul era foarte plin, dar era unul scaun gol William ocupase acest loc înainte să-și dea seama cu groază că pe o parte a lui stătea domnișoara Amelia Blake și pe cealaltă domnișoara Faleza Autobuzul începuse din nou și era prea târziu să coboare El a mers destul de palid, s-a prefăcut că nu-i vede, se uita în fața lui cu a a pus o expresie severă pe chip și a strâns coșul care conținea Twinkie-Luky strâns la sânul lui Domnișoara Amelia Blake și domnișoara Cliff au făcut-o nu se „cunoaște” unul pe altul Dar amândoi îl cunoșteau pe William — Bună dimineața, băiețel, spuse domnișoara Cliff „Dimineața”, mormăi William, privind încă fix în fața lui — Bună dimineața, William, spuse domnișoara Blake — Bună, mormăi William — Ai făcut niște cumpărături pentru mama ta? spuse domnişoara Blake strălucitor „Umph!” spuse William, cu ochii încă ațintiți cu disperare pe opusul fereastră, coșul încă strâns strâns de sânul lui „Trebuie să suni și să-mi vezi din nou păsărică în curând, băiețel”, a spus domnișoara Faleza O umbră trecu peste chipul domnișoarei Amelia Blake — Nu l-ai văzut pe Luky, nu-i așa, William? A fost plecat toate astea săptămână " [Ilustrație: „LUKY!” A strigat domnisoara BLAKE „TWINKIE!” EXCLAMA MISS CLIFF "EL ESTE AL MEU!" „NU E!”] William a simțit o mișcare spasmodică în coș la sunetul Nume Și-a umezit buzele și a clătinat din cap Domnișoara Amelia Blake se uita cu interes la coșul lui Aceasta s-a întâmplat să vrea un coș de cumpărături nou și să fi sunat la magazin de coșuri pe la unu în acea dimineață [Ilustrație: UN CAP NEGRU S-A RĂSITAT DIN COȘ ȘI S-A TOORIT ] — Pot să mă uit la coșul tău, William? spuse ea cu amabilitate "Imi plac acestea coșuri acoperite pentru cumpărături Lucrurile nu pot să se prăbușească Pe de altă parte mâna, desigur, nu poți introduce atâtea lucruri Sunt elementele de fixare firmă?" Mâna ei era întinsă inocent spre elementele de fixare O raceala transpirația izbucni peste William Își puse mâinile cu disperare prinderile — Nu vreau nu le voi atinge, spuse el răguşit „Este e cam plin Nu mi-ar plăcea ca toate lucrurile să se prăbușească aici ” Domnișoara Amelia Blake a zâmbit de acord și domnișoara Cliff i-a radiat de la cealaltă parte William își dorea ca pământul să se deschidă și înghiţi-o pe domnişoara Amelia Blake şi pe domnişoara Cliff şi pe Twinkie-Luky şi se În cele din urmă, autobuzul s-a oprit la răscruce și au coborât cu toții Ușurarea lui William era de nedescris Asta sa terminat Și a fost ultima dată când își va schimba pisicile vechi cu ele S-a întors să plece pe drum, dar domnișoara Amelia Blake și-a pus mâna pe brațul lui — Îl voi ține cu mare grijă, William, a rugat ea „Nu voi lăsa orice se prăbușește, dar vreau să văd dacă elementele de fixare ale acestora coșurile sunt sigure ” Domnișoara Cliff stătea alături zâmbind cu curiozitate interesată William pe mut s-a abandonat destinului Domnișoara Amelia Blake a deschis un dispozitiv de prindere, cel clapa s-a întors pe spate și un cap cu mustăți negre s-a ridicat și a privit în jur cu torc „Luky!” „Twinkie!” "El este al meu " — L-am cumpărat de la domnul Gorton „Cum poți să spui că este al tău?” — E al meu, strigă domnișoara Cliff — Nu este, a replicat domnișoara Blake „El mă cunoaște Twinkie! ” „ Luky! ” Amândoi l-au apucat pe Twinkie-Luky, dar Twinkie-Luky a scăpat de amândoi și a zburat ca o săgetă pe drum în direcţia domnului Gorton Ca toți adevărați domni, Twinkie-Luky a preferat moartea unei scene William nu era laș, dar chiar și un bărbat mai curajos decât William ar fi fugit Silueta fugitivă a lui William era deja la jumătatea drumului în care casa lui era La răscruce, domnișoara Amelia Blake și domnișoara Cliff s-au lipit una de cealaltă isteric și a scos strigăte stridente și discordante după fuga Twinkie-Luky „Twinkie, Twinkie, Twinkie, Twinkie, Twinkie-ee-ee-ee-ee- ee! ” „Luky, Luky, Luky, Luky, Lukee-ee-ee-ee- ee! ” Și William a alergat de parcă toate pisicile din lume i-ar fi urmat călcâiele CAPITOLUL X WILLIAM THE SHOWMAN William și prietenii săi, cunoscuți de ei înșiși sub numele de Haiducii, erau acolo starea lor obișnuită de insolvență Toate cererile nu reuşiseră să se topească inima domnului Beezum, deținătorul magazinelor generale din sat, care vindea marmură, împreună cu bunuri precum șunci și pantofi și legume William și prietenii săi doreau bilele - pur și simplu câteva zeci de obișnuite bilele de sticlă care puteau fi cumpărate cu câțiva bănuți Dar domnule Beezum a refuzat să treacă cu vederea mica chestiune a celor câțiva penici A refuzat da credit Haiducilor „Condițiile mele pentru voi, domnișoare, sunt bani în numerar, și bine știți asta”, el spuse ferm — Dacă tu, spuse William generos, lasă-ne acum bilele, o vom avea îți dau o jumătate de penny în plus sâmbătă ” — Ai mai spus asta o dată, tinere, dacă îmi amintesc bine, a spus dl Beezum, ajustându-și șorțul încăpător și ridicându-și mânecile cămășii pregătit să-și măture magazinul William era indignat de sugestie „Ei bine,” a spus el, „ păi vorbești dacă asta a fost vina mea dacă Știam că oamenii mei aveau să decidă brusc să nu-mi dea bani în acea săptămână pur și simplu pentru că unul dintre ramele lor de castraveți a fost rupt de mine minge Și am adus înapoi lucrurile pe care mi le-ai lăsa să am am adus trompeta înapoi un stâncă ” „Da, trâmbița s-a spart și piatra s-a rupt,” a spus domnul Beezum „Nu, banii sunt condițiile mele, iar eu mă țin de ei, dacă tu te rog, tinere domni ” Și-a început operațiunile de măturare cu mare energie, și Haiducii s-au trezit precipitați în stradă la sfârșitul lungului său mătură — Rău rău, comentă William, ridicându-se din nou spre perpendiculară „Doar’ adică! Mă gândesc bine să nu-i cumpăr deloc de acolo ” „Este singurul magazin care le vinde”, a remarcat Ginger — Și oricum nu avem bani să le cumpărăm nicăieri, spuse Henry — Să presupunem că abia îi așteptăm până sâmbătă? sugeră Douglas provizoriu A fost imediat zdrobit de haiduci „ Stai! ”, a spus Ginger „ Așteaptă! La ce folosește așteptarea? Am putea sa fac altceva sambata S-ar putea să nu vrem să ne jucăm bile – atâta timp liber ” — Doar dacă ți-ai economisi banii, spuse William cu severitate, „în loc de Să-l petreci în ziua în care îl primești, nu evităm să fim așa, fără bilele și scoate din magazinul lui și nu are ce să te joci ” Acest lucru a fost considerat a fi nedrept „Ei bine, îmi place asta mi place aia ”, a spus Ginger „Și despre asta tu știi despre tu? ” — Ei bine, dacă aș fi fost singurul, ai fi putut să-mi împrumuți bani și noi am putea luați bilele cu ea - dacă nu v-ați cheltui toți banii am putea fi cumpărând bile acum „în loc să stea măturat” din magazinul lui ” Ginger s-a gândit la asta, conștient că de obicei exista o oarecare eroare Argumentele lui William dacă cineva ar putea pune mâna pe el Henry se întoarse — O, haide, spuse el nerăbdător „Nu e bine să te uiți la al lui unt ole și brânză Să ne gândim la altceva de făcut ” — Oricum, e brânză urâtă, spuse Douglas reconfortant "Mama mea a spus că a fost așa că este un lucru bun că am fost salvați să-i cumpărăm marmură ” — Altceva de făcut? spuse William „Vrem să jucăm bile, nu noi? Ce bine e să ne gândim la alte lucruri când vrem să jucăm bile?” „Este foarte bine să vorbești așa”, a spus Ginger brusc inspirație „Și am putea spune la fel de bine că „dacă nu ai cheltui” banii tăi ai fi putut să ne împrumuți unii, și asta e la fel de logic cum spui tu dacă noi ” „Oh, taci din gură vorbind lucruri pe care nimeni nu le poate înțelege”, a spus William „Hai să luăm niște bani ” "Cum?" spuse Ginger, care era urzicat "În regulă Ia și noi te privesc Te duci să furi sau să faci ceva — Dacă eşti deştept suficient pentru a fura niște sau a face unele, voi fi foarte bucuros să mă alătur ” „Da, ei bine, dacă aș fura ceva sau aș face unele, pur și simplu nu te-ai alătura cu ea, spuse William zdrobitor — Să vindem ceva, spuse Henry „Nu avem nimic pe care nimeni să-l cumpere”, a spus Ginger „Hai să vindem Jumble ” „Jumble este al meu Poți să-ți vinzi doar propriii câini”, a spus William, cu severitate „Nu avem niciunul ” „Ei bine, atunci, vinde-le ” „Asta are sens, nu?” spuse Ginger „Spune-ne cu amabilitate cum să vindem câini pe care nu îi avem Jus' ” Dar William s-a săturat brusc de acest tip de război verbal „Hai să facem ceva, să avem un spectacol ” „Ce ceva?” spuse Ginger fără entuziasm „Nu avem nimic de arătat, și care ne va plăti bani să ne uităm la nimic Spune-ne doar asta ” „Vom găsi ceva de arătă știu ”, spuse el deodată, „o selecție de insecks Oricine ar plăti pentru a vedea o expoziție cu o selecție de insecks, nu-i așa? Nu cred că există multe selecții insecks, oricum Ar fi interesant' Toată lumea este interesată insecks ” Pentru un minut Haiducii au şovăit „Cine le-ar alege?” spuse Henry, îndoielnic — Aș vrea, spuse William cu un aer de intenție severă * * * * * Colecția de insecte era aproape completă Spectacolul urma să aibă loc după-amiaza aceea Publicul primise ordin să participe și să-și aducă jumătate de bani Publicul fusese de acord, dar își rezervase dreptul de a nu o face contribuiți cu jumătate de bani dacă expoziția nu a fost considerată valoroasă aceasta „Ei bine”, a fost comentariul amar al lui William la auzul asta, „nu ar fi trebuit am crezut că sunt atât de mulți oameni răi în lume ” Își făcuse multe probleme cu colecția lui El a avut asta chiar dimineața a fost alungată din grădina domnișoarei Euphemia Barney de domnișoara Euphemia însăși, deși intrase doar în căutarea unui galben fluture pe care îl simțea indispensabil colecției Domnișoara Euphemia Barney a fost poetesa locală și liderul viata intelectuala a satului Domnișoara Euphemia Barney a fost Președinte al Societății pentru Încurajarea Gândirii Superioare The membrii societății discutau despre Gândirea Superioară în toate ramurile sale o dată la două săptămâni La sfârșitul discuției domnișoara Euphemia Barney i-ar citi poeziile Poeziile lui Euphemia Barney nu fuseseră niciodată publicate spuse domnișoara Euphemia că în aceste zile de lumesc şi de închinare la bani ea va stabili o exemplu de lipsă de lume și dispreț pentru bani „Cred că e cel mai bine”, ea ar spune „că nu ar trebui să public” De fapt, ea avea autoritatea mai multor editori pt declaratia Îi displăcea pe William mai mult decât pe oricine altcineva pe care îl avea cunoscută vreodată - și a spus că știa exact ce fel de femeie, domnișoara Fairlow a fost imediat ce a auzit că domnișoara Fairlow „a luat la” William Domnișoara Fairlow venise de curând să locuiască la sat domnisoara Fairlow a fost un autor real, viu, lumesc, adorator de bani, care a publicat o carte în fiecare an și a făcut mulți bani din ea Când a venit să locuiască în satul pentru care era pregătită domnișoara Euphemia Barney o patronează în ciuda acestui fapt și chiar i-a cerut să se alăture Societatea pentru încurajarea gândirii superioare Dar, spre surprinderea domnișoarei Euphemia, domnișoara Fairlow a refuzat Domnișoara Euphemia îi era milă de ea așa cum și-ar fi făcut milă de oricine refuzase şansa de aur de a face parte din Societate pt încurajarea gândirii superioare sub ea – domnișoara Euphemia Barney's președinția, dar, așa cum a spus ea Societății, „ea influenţa nu ar fi tins la nelumescitatea şi puritatea care ne deosebește de atâtea alte societăți și organisme - totul este pentru cel mai bun " Prietenilor ei cei mai intimi le-a spus că domnișoara Fairlow a refuzat ofertă de membru pentru a-și masca completă ignoranță despre Superior Gând — Ignorantă, draga mea, spuse ea „Ignorant – ca toate acestea scriitori populari ” Așa că Societatea pentru Încurajarea Gândirii Superioare și-a urmărit puritatea și cărarea nepământeană, iar domnișoara Fairlow râdea doar de la distanță * * * * * Alungat cu ignominie din grădina domnișoarei Euphemia, William se duse Al domnișoarei Fairlow O vedea peste gard viu tund gazonul — Bună, spuse el „Bună, William”, a răspuns ea „Ai vreo insectă acolo?” spuse William "Grămezi Intră și vezi ” William a intrat cu un aer de afaceri – dedesubt cutia lui mare de carton brațul lui — și a început să vâneze printre plantele ei de grădină „Ai numi o țestoasă insectă?” spuse el deodată „Dacă aș vrea”, a răspuns ea — Ei bine, o să fac, spuse William ferm „Și o să sun pe un șobolan alb o insectă ” „Nu văd de ce n-ar trebui ar putea aparține unei ramuri speciale a lumea insectelor, o ramură cu totul specială Ar trebui să-i dai foarte nume special ” Ideea l-a atras pe William "În regulă Ce nume?" Domnișoara Fairlow s-a sprijinit de mânerul mașinii ei de tuns iarba într-o atitudine de meditație profundă „Trebuie să luăm în considerare asta ceva frumos și lung ” — Omshafu, spuse William deodată, după o clipă de gândire "Este doar a venit, continuă el cu modestie, tocmai mi-a venit în cap „Este un cuvânt frumos”, a spus domnișoara Fairlow „Nu cred că ai putea ai unul mai bun – o insectă din ramura Omshafu ” „Cred că îi voi spune și numele Omshafu”, a spus William, alegând o omidă blănoasă de pe o frunză — Da, spuse domnișoara Fairlow, mi se pare păcat să nu folosești un astfel de cuvânt atât cât poți acum, te-ai gândit la asta ” William a pus o buburuză deasupra omizii „Va fi foarte bine”, a spus el optimist "Ce?" spuse domnişoara Fairlow „Oh, doar o selecție de insecte pe care le fac”, a spus William Mai târziu, dimineața, William l-a adus pe Omshafu să o viziteze pe domnișoara Fairlow A scăpat, iar domnișoara Fairlow l-a urmărit pe scările din față și în jos pe cele din spate și, în cele din urmă, l-a capturat Omshafu a răsplătit-o muşcându-i degetul William și-a cerut scuze — Îndrăznesc să spun că pur și simplu nu mi-a plăcut aspectul meu, spuse tristă domnișoara Fairlow — O, nu, se grăbi William să o liniștească; „Sunt o grămadă de oameni anul acesta, mușcă oamenii care îi plac Nu văd de ce nu evită să fie un insectă, oricum, nu? * * * * * Colecția de insecte a lui William era pregătită pentru spectacolul de după-amiază The exponatele erau aranjate în mici cutii de carton, acoperite în mare parte cu hârtie și toate acestea au fost ambalate într-o cutie mare de carton Singura dificultate era că nu se putea gândi unde să o ascundă de la ochii curioși sau dezaprobatori până după prânz Grădina, el simțit, nu era în siguranță - pisicile ar putea să-l deranjeze și odată supărați în grădină insectele s-ar putea întoarce prea repede la bântuirile lor natale Mama lui nu i-a permis să-i țină în casă Ea ar găsi le şi alunga oriunde le-a pus Dacă nu - William a avut o idee genială - le-a ascuns sub canapea de salon Canapea de salon avea o husă de cretonă cu a volan care ajungea până la podea și el mai folosise acest loc ca a recipient temporar pentru comori secrete Nimeni nu s-ar uita sub el, sau gândește-te că a pus ceva acolo A pus broasca testoasa intr-o cutie cu un capac și l-a legat ferm pe Omshafu cu sfoară în cutia lui și a pus le în cutia mare de carton cu insectele Apoi a pus cel mare cutie de carton sub canapea și am intrat la prânz cu mintea eliberată de anxietate Expoziția avea să înceapă până la trei, așa că William a plecat găsiți Jumble L-a găsit în șanț, i-a aruncat bețe, l-a periat el sever cu o perie veche de cizme pe care o ținea în angajare pentru rarele ocazii ale toaletei lui Jumble și, în cele din urmă, l-a legat de gât vechea panglică roz, zdrențuită și aproape incoloră, care era gala lui ținută Apoi a venit în salon pentru exponate Acolo el a primit primul șoc Pe canapeaua din salon stătea domnișoara Euphemia Barney, purtând-o foarte bine cea mai înaltă expresie a gândirii Îl cercetă pe William din cap până în picioare în tăcere cu o privire de ușoară dezgust, apoi și-a întors capul cu un fior William și-a căutat mama „Ce face ea în casa noastră?” întrebă el cu severitate „Am împrumutat salonul pentru o întâlnire a Gândului Înalt, dragă, spuse doamna Brown cu evlavie, pentru că are pictorii înăuntru propriul ei salon Nu trebuie să întrerupi ” Doamna Brown nu era o gânditoare superioară, dar prețuia un respect profund pentru ei „Dar ” începu William indignat, apoi se opri Se gândi, la deliberare, că era mai bine să nu-și trădeze ascunzătoarea Se întoarse în salon hotărât să meargă cu îndrăzneală până la canapea și trage exponatele de sub chiar fustele domnișoarei Euphemia Barney Dar acum s-au stabilit încă doi Gânditori Superiori canapeaua, câte una pe fiecare parte a Președintelui, și Higher Thinkers erau turnându-se în cameră Curajul lui William l-a eșuat S-a așezat pe o scaun de lângă uşă încruntat, cu ochii aţintiţi asupra fustelor domnişoarei Euphemia Membrii l-au privit cu o dezaprobare înaltă Adunarea a fost complet Întâlnirea era pe cale să înceapă Domnișoara Euphemia Barney trebuia vorbesc despre Complexele comune Dar mai întâi s-a întors spre William, care stătea cu ochii ațintiți cu disperare pe tivul fustei ei, a strălucire devastatoare — Vrei ceva, băiețel? ea a spus Înainte ca William să aibă timp să-i spună ce voia, servitoarea să deschidă uşa şi o anunţă domnişoara Fairlow Gânditorii Superiori icneau domnisoara Fairlow se uită în jur, așa cum Daniel trebuie să se fi uitat în jur la leii săi „Am venit ” a spus ea "Aoleu!" Domnișoara Euphemia îi făcu semn spre un loc I-a trecut prin minte că aici era o Ocazie trimisă de cer de a o impresiona pe domnișoara Fairlow cu un real respect pentru Gândirea Superioară Domnișoara Fairlow trebuie să învețe cât de mai sus erau în gând decât ar putea fi ea vreodată Ar fi un mare triumf înrolați-o pe domnișoara Fairlow ca membru umil și în căutarea adevărului ea - conducerea domnișoarei Euphemia — Ați venit să o vedeți pe doamna Brown, desigur, spuse ea cu amabilitate, „și slujnica te-a arătat aici crezând că ești ahem unul dintre noi D-na Brown ne-a împrumutat cu amabilitate salonul ei pentru o întâlnire Roagă-te să nu faci scuze poate ai vrea să ne asculți pentru o perioadă scurtă de timp Noi erau pe cale să discute despre Complexele de plebei Voi începe prin a citi a micul poem Am petrecut cea mai mare parte a acestei dimineți punând ultimele retușuri asta”, a încheiat ea mândră „Mi-am petrecut cea mai mare parte a dimineții în urmărirea lui Omshafu”, a spus domnișoara Fairlow grav Urmă o clipă de tăcere tensionată Omshafu? Gânditorii Superiori au trimis priviri de apel disperat către președintele lor Le-ar permite ea fi umilit de acest parvenit? „Ah, Omshafu!” spuse încet domnişoara Euphemia „Desigur că este foarte interesant " Gânditorii Superiori au oftat uşuraţi „Cu greu m-am putut smulge în această dimineață”, a răspuns domnișoara Fairlow în mod plăcut „A fost atât de captivant ” Captivant! Un fel de filozofie orientală, desigur Din nou disperat privirile au fost îndreptate către întruchiparea Gândirii Superioare Din nou ea sa ridicat la ocazie — Am simțit exact la fel când eu ea când eu, riscă ea expresie „a preluat-o” Ea a simțit că asta presupunea că știa despre Omshafu cu mult înainte Domnișoara Fairlow, iar asta transmitea un snob delicat Privirea domnișoarei Fairlow s-a oprit momentan pe degetul ei bandajat [Ilustrație: „ESTE OMSHAFU ÎNȘȘI”, a spus domnișoara FAIRLOW ÎN EA VOCE CLARA „Pot să-i văd dragul său nas mic, roz, care iese ”] — Merge foarte adânc, murmură ea Domnișoara Barney câștiga încredere — Nu sunt de acord cu tine, spuse ea ferm „Cred că este atractivul său complet superficial ” William a atras atenția la prima mențiune despre Omshafu, dar găsind conversația dincolo de el, recăzuse într-o sumbră privirea Acum starea lui s-a fixat brusc; gura i s-a deschis cu groază [Ilustrație: MISS EUPHEMIA A SĂRIT ÎN SUS CU UN ȚIPAT PUNG „CEVA M-A înțepat!” EA A PLANS „Sunt albinele care vin de sub CANAPEA!"] Exponatele scăpau de sub tivul domnișoarei Euphemia rochie Un gândac făcea un progres lent și impunător în în mijlocul camerei, mai multe furnici urcau laborios pe Miss rochia Eufemiei Până acum nimeni altcineva nu observase William se uită înăuntru groază înghețată „Am auzit că Omshafu a mușcat cei mai mulți oameni în acest an”, a spus domnișoara Fairlow cu modestie Domnișoara Euphemia și-a urmărit buzele cu dezaprobare Ea devenea nesăbuită cu succes „Cred că e ceva periculos în asta”, a spus ea — Vrei să spui dinții lui? spuse domnişoara Fairlow strălucitoare Urmă o clipă de tăcere tensionată O bănuială îngrozitoare i-a venit Domnișoara Euphemia cu care era bătută Gânditorii Superiori se uită neputincios mai întâi la ea și apoi la domnișoara Fairlow Apoi domnișoara Euphemia se ridică de pe canapea cu un țipăt pătrunzător „M-a înțepat ceva! Sunt albine – albine care vin de sub canapea!” Simultan, Trezorierul a sărit pe o mică masă ocazională „Gândaci negri!” ea a tipat "Ajutor!" Deasupra babelului se ridică vocea limpede a domnișoarei Fairlow „Și mai este Omshafu însuși Îi văd dragul mic nas roz uitându-se afară ” Babel a încetat pentru o secundă în timp ce Societatea pentru Încurajarea lui Gândul Superior se uită la Omshafu Apoi a apărut cu violență dublată * * * * * William a plecat cu exponatele sale Îi recapturase pe majoritatea Omshafu fusese luat din evantaiul mare de mătase a Trezorierului într-o fald din care se refugiase William își părăsise mama și domnișoara Fairlow turnând apă pe Trezorierul isteric William a întârziat În spatele lui tropea Jumble, cel mestecat rămășițe ale ținutei sale de gală atârnându-i de gură „William ” Domnișoara Fairlow era chiar în spate, cu o cutie de carton „Oh, William”, a spus ea, „chiar ți-am adus asta când ei m-a arătat în camera greșită și nu m-am putut abține să am un joc cu lor L-am găsit azi dimineață după ce ai plecat într-un sertar vechi eram a face ordine și m-am gândit că ți-ar plăcea William a deschis-o A fost un caz de fluturi - fluturi din fiecare amabile, toate bine etichetate „Cred că obișnuia să aparțină fratelui meu”, a spus domnișoara Fairlow fara grija "Ți-ar plăcea?" „Oh, fărâmituri!” gâfâi William " Mulțumiri " „Și m-am petrecut cel mai frumos în această după-amiază pentru care m-am petrecut ani, spuse domnișoara Fairlow visătoare "Mulțumesc foarte mult " William s-a grăbit la vechiul hambar în care urma să fie Expoziția ținută Ginger, Douglas și Henry și publicul erau deja acolo „Ei bine, ai ajuns devreme, nu?” spuse Douglas sarcastic „ Crezi că ,” spuse William cu severitate, „că cineva nu a avut totul munca grea pe care am avut-o pentru a reuni această selecție ar putea fi aici mai devreme? " Cei jumătate de duzină de băieți care formau publicul le-au înțeles jumatate de banuti ferm si se uita la William suspicios „Nu vor renunța la jumătate de bani”, a spus Henry cu un dezgust profund „Nu”, a spus publicul, „nu până nu vom vedea dacă merită jumătate de peni " William și-a asumat cel mai bun aer de showman „Asta, doamnelor și domnilor”, a început el, ignorând faptul că a lui publicul era format în întregime din masculi, „este singura țestoasă ca aceasta în lume " „Am văzut o țestoasă ” „Am o broască țestoasă acasă”, a spus publicul neimpresionat — Poate , spuse William zdrobitor „Dar ai văzut vreodată un broască țestoasă cu dungi albe ca și asta? — Nu, dar aș putea dacă aș lua o cutie de vopsea și o dam pe cea în dungi William a trecut la următoarea cutie L-a scos pe Omshafu „ Acesta ,” a spus el, „este singura insecatură de șobolan din speeshees-ul Omshafu ” „Dacă crezi”, a spus publicul, „că vom plăti jumătate de penny pentru a vedea acel wot de șobolan pe care l-am văzut de sute de ori înainte, și asta ne-a mușcat și pe noi - ei bine, noi nu suntem Disperarea a început să se așeze pe chipul lui Ginger William a trecut la a treia casetă — Aici, doamnelor şi domnilor, spuse el impresionant, sunt treizeci de oameni an' speeshees distincte de insecks Vă cer doar să vă uitați la ele eu ” „Sunt doar același fel de țesături ca târârile în grădina noastră acasă”, a spus cu răceală publicul „Dar i-ai mai văzut vreodată aleși împreună ?” spuse William cu seriozitate „I-ați văzut vreodată selectați? Gândiți-vă la necaz Un timp am luat pentru a le alege De ce, timpul pe care l-am luat singur merită mai mult de o jumătate de penny Ar trebui să cred că asta merită o jumătate de ban Ar trebui cred că merită mai mult decât o jumătate de ban Ar trebui să mă gândesc " „Ei bine, nu vrem”, a spus publicul „I-am vedea cât de curând târându-se despre o grădină pentru nimic ca târâind despre o cutie pentru o jumătate de penny Asa de Acolo " Ginger, Douglas și Henry se uitară posomorâți la William „Nu merită să primească o selecție pentru”, a spus Ginger „Ei merită să li se due jumătate de bănuți!” spuse Douglas Dar William îşi scoase încet şi maiestuos a patra cutie şi l-a deschis, dezvăluind șiruri de fluturi superbi, apoi l-a închis repede Publicul a icnit — Când ţi-ai dat jumătate de bani, spuse William ferm, atunci tu pot vedea această minune o selecție unică de douăzeci de an' speeshees distincte de fluturi, toate selectate împreună ” Cu nerăbdare, jumătate de bani i-au fost dăruite lui William Le-a întins lui Douglas, triumfător „Du-te și cumpără bilele, repede”, a spus el într-o șoaptă răgușită, „în cazul în care îi vor înapoi” Apoi s-a întors către publicul său, și-a netezit părul pe spate și și-a reasumat maniera lui de showman * * * * * În salonul doamnei Brown, membrii Societății pentru Încurajarea Gândirii Superioare se recuperau din diferite etape ale isterici — Va trebui să dizolvăm societatea, spuse domnișoara Euphemia Barney „Le va spune tuturor Oricum, este un nume rău pentru un șobolan - aproape blasfemie — sunt sigur că vine în Biblie Cum să știe cineva? Dar oamenii nu o vor uita niciodată ” „S-ar putea să ne formăm din nou puțin mai târziu sub alt nume ” a sugerat secretarul „Oamenii își vor aminti mereu”, a spus domnișoara Euphemia „Așa sunt necaritabil Este o întâmplare cea mai nefericită Și,” așezând-o buze sumbre, „cum este cazul majorității evenimentelor nefericite în acest sat, cauza directă este acel băiat teribil, William Brown ” În acel moment cauza directă a majorității evenimentelor nefericite în sat, cu prietenii în jurul lui, cutia lui prețioasă de fluturi lângă el și fericirea în inima lui, tocmai începea jocul de bilele câștigat cu greu și mult amânat CAPITOLUL XI ZIUA EXTRA LUI WILLIAM „Ce este anul bisect?” întrebă William „Este un an care sare”, a spus fratele său mai mare, Robert „Anul acesta este anul bisect”, a spus William "Care ți-a spus?" întrebă Robert sarcastic „Ei bine, nu văd prea multe sărituri în acest an până acum”, a spus William încercând să se ridice la cote egale de sarcasm „Oh, du-te și joacă Leap Frog”, a spus Robert uscător — Nu cred că știi , spuse William „Nu o fac pentru un minut Cred că știi de ce se numește An bisect Nici ție nu-ți pasă Atâta timp cât poți sta să vorbești cu domnișoara Flower, nu-ți pasă altceva Nici măcar nu ai nicio curiozitate în legătură cu anul bisect și nici altceva Nu știu ce ai găsit să vorbești cu ea Pun pariu că ea nu știe de ce este anul bisect nu mai mult decât știi tu Tu nu vorbesti despre orice sensibil - tu și domnișoara Flower Tu " Fața tinerească a lui Robert înroșise într-un roșu tern domnișoară Flower a fost cea mai recentă dintre cele aparent nesfârșite și în schimbare rapidă a lui Robert succesiune de mari pasiuni — Nici măcar nu vorbești de cele mai multe ori, continuă William cu dispreț „Pentru că te-am urmărit Stai să te uiți doar să te uiți la fiecare altele ca ceea ce obisnuiai cu domnisoara Crane si domnisoara Blake si Domnișoară cum se numea? Și pare moale, lasă-mă să-ți spun, oricui se uită prin fereastră ” Robert se ridică cu crima în ochi „Taci taci și ieși afară !” urlă el William a tăcut și a ieșit Oftă în timp ce se plimba în grădină Era ca și cum Robert s-a înfuriat doar pentru că cineva l-a întrebat destul de politicos ce a fost anul bisect Ethel, sora mai mare a lui William, era în salon „Ethel”, a spus William, „de ce se numește An bisect?” — Din cauza zilei de februarie, spuse Ethel — Ei bine, spuse William, cu un aer de răbdare încercat dincolo de rezistență, „Dacă crezi că acesta este un răspuns pentru cineva care te întreabă de ce e Leap Anul - dacă crezi că acesta este un răspuns care înseamnă orice pentru orice problemă persoană " „Vedeți, totul sare pe februarie”, a spus sora lui fără milă; „Așteptați și vedeți ” William s-a uitat la ea cu dispreț tăcut câteva clipe, apoi a dat drumul la sentimentele lui „Oricine ar crede că cineva este bătrân ca tine și Robert ar ști a lucru simplu ca asta Doar să mă gândesc la tine, la Robert, la tine, domnișoară Floarea nu știe de ce se numește An bisect ” „De unde știi că domnișoara Flower nu știe?” „Ei bine, nu i-ar fi spus ea lui Robert dacă știa? Trebuie să fi spus ea Robert tot ce știe ea până acum, vorbind cu el și cu care vorbește el ca ea Dacă contează, nu presupun că domnul Brooke știe El ar fi ți-am spus dacă a făcut-o El este întotdeauna ” Ethel gemu — Te vei opri din vorbit și vei pleca dacă îți dau o ciocolată? ea a spus William și-a uitat nemulțumirea — Trei, a precizat el cu o voce rapidă de afaceri „Dă-mi trei n Voi pleca imediat ” Ea i-a dat trei atât de ușor încât a regretat că nu le-a cerut şase Și-a băgat două în gură, l-a băgat pe al treilea și a intrat în camera de dimineata Tatăl lui era acolo și citește un ziar „Părinte”, a spus William, „de ce se numește An bisect?” „De câte ori să-ți spun”, a spus tatăl său, „să închizi ușa când intri într-o cameră? Există o explozie de gheață care îmi străpunge gâtul acum Vrei să mă ucizi?” — Nu, tată, spuse William cu amabilitate A închis ușa „Părinte, de ce se numește An bisect?” „Întreabă-l pe mama ta”, a spus tatăl său, fără să-și ridice privirea de pe hârtie „S-ar putea să nu știe ” „Ei bine, întreabă pe altcineva atunci Întrebați pe oricine în cer sau pe pământ DAR NU INTREABA-MA ORICE! Și închide ușa când ieși ” William, deși de regulă lent în a înțelege un indiciu, ieși din cameră și închide ușa „ El nu știe”, remarcă el către raftul de pălării din hol Și-a găsit mama în sufragerie Era logodită în obiceiul ei ocupație de șosete de înrcinat „Mamă”, a spus William, „de ce se numește An bisect?” „Pur și simplu nu pot să mă gândesc, William”, a spus doamna Brown plină de sentimente, „cum ai astfel de găuri îngrozitoare în călcâie? [Ilustrare] — Bănuiesc că este drumul acela greu în drum spre școală, spuse William „Trebuie să merg la școală Bănuiesc că asta este Mă gândesc dacă nu am făcut-o du-te la școală și am rămas pe câmpuri și pădure nu vreau să mă plac ce fac eu Dar tu și tatăl tot spui că trebuie să merg la școală eu Nu te deranjează să nu merg - doar ca să te scutesc de probleme nu ma deranjeaza sa cresc up ign'rant cum spuneți că aș face dacă nu m-aș duce la școală - doar pentru te scutesc de probleme eu ” Doamna Brown îl întrerupse în grabă — Ce ai vrut să știi, William? William a revenit la căutarea lui „De ce se numește An bisect?” „Ei bine”, a spus doamna Brown, „e din cauza zilei de februarie Este un plus zi " William se gândi la asta ceva timp în tăcere — Vrei să spui, spuse el în cele din urmă, că este o zi în plus care nu numără în anul plin de probleme?” — Da, asta e, spuse vag doamna Brown „William dragă, îți doresc nu ar sta întotdeauna doar în lumina mea ” * * * * * Era februarie William a rămas neobișnuit de tăcut în timpul micului dejun În uşurarea provocată de tăcerea lui aerul lui de entuziasm a fost neobservată După micul dejun, William a urcat la etaj A luat două pachete mici de hârtie dintr-un sertar și le-a pus în buzunarul pardesiului Unul cuprins câteva prăjituri mici extrase pe ascuns din cămară, the altul conținea „deghizarea” lui William „Deghizarea” lui William a fost un fals barba care făcuse parte din costumul angajat de Robert pentru Crăciun spectacole Robert nu a știut niciodată ce s-a întâmplat cu barbă El a avut a fost acuzat ca „dispărut” de către costumierul de teatru William simțise că o „deghizare” era o necesitate pentru el Toate eroi ai romanturilor pe care le-a citit au găsit-o necesar în crizele din vieţile lor aventuroase să-şi asume deghize William a simțit că tu nu am știut niciodată când va veni o criză și că orice potențial erou al aventura – așa cum știa el însuși că este – nu ar trebui să-și permită niciodată fi fără „deghizare” Până acum nu a avut nevoie să-și asume asta Dar avea speranţe pentru ziua de azi A fost o zi în plus Cu siguranță ai putea face exact ce ți-a plăcut într-o zi în plus Astăzi trebuia să fie o zi de aventură A coborât și și-a pus șapca pe hol — Vei ajunge destul de devreme la școală, spuse doamna Brown Înfățișarea nezâmbită a lui William căpăta o înfățișare de virtute [Ilustrare] „Nu mă deranjează să fiu devreme la școală”, a spus el Încet și cu decor, a coborât pe alee și a dispărut din vedere Doamna Brown s-a întors în sufrageria unde era încă soțul ei citind ziarul „William este atât de bun astăzi”, a spus ea Soțul ei gemu „Ot și jumătate dimineața”, a spus el, „și ea spune că e bun azi! Draga mea, încă nu a avut timp să se uite în jur!” William a mers pe drum cu o expresie de scop stabilit pe chip Lângă școală l-a întâlnit pe Bertram Roke Bertram Roke era băiatul bun al scoala — Nu mergi azi la școală, nu? spuse William — Desigur, spuse Bertram virtuos „Nu-i așa?” "Pe mine?" spuse William „Nu știi ce zi este? Nu știi că este o zi în plus nu se ia în calcul în anul plin de probleme Prinde-mă că merg la școală într-o zi în plus, ceea ce nu contează în anul plin de probleme ” „Atunci ce ai de gând să faci?” spuse Bertram surprins „Voi avea aventuri ” — O să îți va lipsi geografia, spuse Bertram "Geografie!" spuse disprețuitor eroul aventurilor Lăsându-l pe Bertram cu gura căscată peste zidul școlii, cu gramatica latină sub cu un braț și cartea lui de geografie sub celălalt, William a urcat deal și în pădure în căutare de aventuri * * * * * Cu siguranță a fost o tabără de țigani Era o oală care fierbea pe o foc de tabără și o mulțime de copii zdrențuiți care se joacă în jur Trei rulote stătea pe calea largă de căruță care ducea prin pădure William îi urmărea cu tristețe pe copii de la distanță Mai mult decât orice pe pământ în acel moment William tânjea să fie ţigan El s-a apropiat de copii Toți au fugit în spatele caravanelor, cu excepția unul—un băiat foarte murdar într-un tricou verde zdrențuit și chiloți zdrențuiți și picioarele goale Și-a îndreptat pumnii și l-a doborât pe William William a sărit în sus și l-a doborât pe băiat Băiatul l-a doborât din nou pe William, dar supraechilibrat cu efortul S-au așezat pe pământ și s-au uitat la reciproc „Wot’s your nyme?” spuse băiatul „William Care este al tău?” „Helbert Ce faci aici?" — Caut aventuri, spuse William „Este o zi în plus, știi Îmi doresc ca ziua de azi să fie cu totul diferită de o zi neplăcută vreau niște aventuri; Și mie mi-ar plăcea să fiu țigan, a încheiat el, melancolic Helbert doar se uită la el „M-ar lua?” continuă William, dând din cap direcția rulotelor „Aș învăța curând să fiu țigan Aș face totul ei mi-au spus Întotdeauna mi-am dorit să fiu țigan, alături de un indian roșu și un pirat și se pare că nu există indieni roșii sau pirați această țară " Helbert se uită din nou la el Speranțele lui William s-au scufundat „Nu am haine de țigănesc”, a spus el, „dar mi-ar plăcea să-mi dea niste " Invidios, William se uită la tricoul zdrențuit și la chiloții lui Helbert și picioarele goale Helbert se uită invidios la costumul lui William Brusc Chipul greu al lui Helbert se lumină Arătă spre costumul lui William — Swop, spuse el, succint „Chiar nu te superi?” spuse William, umil și recunoscător Schimbul s-a făcut în spatele unui tufiș William sa transferat cu grijă pachetul lui de provizii și deghizarea lui din buzunar în buzunar de chiloții zdrențuiți ai lui Helbert Apoi, în timp ce Helbert încă se îmbrăca vestă și haină, William a intrat în spațiul deschis din jurul lui foc Inima îi era plină până la izbucnire Era un țigan al țiganilor „'Alo," strigă el, salutând țiganului prietenesc copii Dar prietenia lui nu a fost returnată „'E a furat hainele lui Helbert ” „Aștepți până când tatăl meu te scoate „Te voi bate” „Mai! „E are tricoul lui Helbert pe el ” O femeie a apărut deodată la ușa rulotei Era mai mare și mai murdar și mai fioros decât oricine pe care William îl văzuse vreodată inainte de Ea a înaintat asupra lui William și lui William, uitând de demnitatea lui ca un erou al aventurilor, a fugit prin pădure îngrozit, până a putut nu mai fugi Apoi s-a oprit și a descoperit că femeia grasă nu o urmărea el, s-a așezat și s-a rezemat de un copac pentru a se odihni El a scos-o pe a lui pachet mototolit de provizii, a mâncat o prăjitură și a pus restul la loc în buzunar Simțea că ziua lui în plus se deschisese în mod favorabil Era un ţigan William nu s-a simțit niciodată mai fericit decât atunci când a fost complet a renunțat la propria identitate Nu regreta că i-a părăsit pe membrii taberei țiganilor El a avut nu prea i-a plăcut aspectul niciunuia dintre ei Fusese ceva neprietenos chiar și cu Helbert A preferat să fie țigan pe cont propriu A alergat și a sărit A învârtit roțile cărucioarelor S-a cățărat în copaci El a fost îngrozitor de fericit Era un ţigan Deodată văzu un bătrânel întins pe toată lungimea dedesubt un copac Bătrânul urmărea ceva prin iarbă o lupă Pe o parte a lui zăcea un caiet, pe cealaltă a cutie mare de tablă japoneza William, plin de curiozitate, se strecura precaut spre el prin iarba de cealaltă parte a copacului Se uită cu privirea în jurul trunchiului copacului, iar bătrânul care se uită în sus a găsit deodată Fața lui William la câțiva centimetri de a lui "SH!" spuse bătrânul „Un exemplar rar! Ah! Plecat! Mișcarea mea, Mi-e teamă Nu face nimic Am avut-o sub observație de vreo cincisprezece ani minute Și am un exemplar din el ” A început să scrie în caiet Apoi ridică din nou privirea spre William „Cine ești, băiete?” spuse el deodată „Sunt țigan”, a spus William mândru "Care e numele tău?" — Helbert, spuse William fără ezitare — Ei bine, Albert, spuse bătrânul domn, ai vrea să câștigi șase peni ducând acest caz la mine acasă? Este doar la sfârșitul lemn " Fără un cuvânt, William luă cazul și porni lângă bătrânul domn Micul domn bătrân a purtat caietul, iar William a purtat cutia de tablă japoneza „O viață interesantă, a unui țigan, ar trebui să cred”, a spus bătrânul domn Amintirile din poveștile pe care le citise despre țigani i-au revenit lui William „Nu m-am născut țigan”, a spus el „Am fost furat de țigani când am era un copil ” Micul domn bătrân se întoarse să se uite la William peste ochelari "Într-adevăr?" el a spus „Este interesant, cel mai interesant Ce este al tau cele mai vechi amintiri înainte de a fi furat?” William se distra din plin Nu mai era William El nici măcar Helbert nu era Era Evelyn de Vere, eroul filmului „Stolen by Țigani”, pe care o citise cu câteva luni în urmă „Oh, îmi amintesc un palat mai drăguț și o grădină cu stachues și păuni și e cascade și e flori și lucruri, și un negru ce a venit noaptea și m-a luat și am primit semn de naștere undeva ce mă va identifica”, a încheiat el, cu modestă mândrie "Vai de mine!" scârţâi bătrânul, foarte impresionat "Cum interesant! Ce foarte interesant!” Ajunseseră la casa micuțului bătrân O bătrână foarte atentă a deschis ușa — Ai întârziat, Augustus, spuse ea cu severitate — Un exemplar foarte interesant, murmură Augustus cu depreciere „Eu am găsit-o când eram pe punctul de a mă întoarce acasă și am uitat ora ” Doamna elegantă se uita în sus și în jos pe William "Cine este acest băiat?" spuse ea, încă mai sever "Ah!" spuse bătrânul domn, parcă bucuros să schimbe subiectul, „este un pic țigan ” „Creaturi urâte!” a pus în doamnă cu înverșunare — Dar mi-a spus povestea lui, spuse Augustus nerăbdător, uitându-se la el William din nou deasupra ochelarilor „Interesant, cel mai mult interesant Dacă ai să vii doar o clipă în biroul meu cu mine Doamna arătă spre un scaun din hol — Stai acolo, băiete, îi spuse ea lui William După câteva minute, ea și bătrânul domn au intrat în din nou sala „Unde este acest semn din naștere despre care vorbești?” spuse bătrâna strict Fără nicio clipă de ezitare, William arătă spre un mic semn negru de pe încheietura lui Doamna s-a uitat la el cu suspiciune „Fratele meu se va întoarce cu tine în tabără să verifice poveste ciudată”, a spus ea „Dacă nu este adevărat, sper că vor fi foarte sever cu tine Nu întârzia, Augustus ” — Nu, Sophia, spuse Augustus cu blândețe, pornind cu William William tăcea mai degrabă Era ciudat cum păreau să aibă aventurile un mod de a depăși controlul — Nu-mi amintesc foarte simplu de păuni, spuse el în cele din urmă "Tăcere!" spuse bătrânul scoțându-și lupa S-a furișat în sus la un trunchi de copac Se uită la ea într-o tăcere răpită „Cel mai interesant”, a spus el „Regret foarte mult că mi-am lăsat caietul la Acasă " — Și, desigur, spuse William, oricine ar putea visa la stachues Au descoperit că tabăra dispăruse Nu a fost nicio greșeală în privința asta Acolo erau rămășițele mocnite ale focului și urmele rotile rulotei Dar tabăra dispăruse Au mers până la capătul pădurii, dar nu erau semne de el de-a lungul vreunuia dintre trei drumuri care se întâlneau acolo Micul domn bătrân era tulburat „O, dragă, o, dragă!” el a spus „Ce nefericit! Știi unde ei urmau?” — Nu, spuse William, sincer „O, dragă, o, dragă! Ce ar trebui sa facem?" — Să ne întoarcem la casa ta, spuse William cu încredere „Ar trebui să mă gândesc este timpul cinei ” „Ei bine”, a spus Sophia sumbru, „ai răpit un copil dintr-un țigan tabără și sper că ești pregătit să suporti consecințele ” — O, dragă, spuse bătrânul domn, aproape în lacrimi "Ce mai zi! Și s-a deschis atât de binevoitor Am urmărit un exemplu perfect de scavenger gândac la lucru aproape o jumătate de oră și apoi asta William îi privea cu o față perfect inexpresivă — Nu contează, spuse el „Nu contează ce se întâmplă azi este suplimentar " „Trebuie să-l păstrăm pe băiat”, a spus Augustus, „până vom face cercetări” „Atunci trebuie să fie spălat”, a spus Sophia hotărât, „și cei îngrozitori hainele trebuie fumigate ” William s-a supus procesului umilitor de a fi spălat de un buxom servitor A observat, cu îndoială, că semnul din naștere a dispărut în procesul A rezistat tuturor încercărilor din partea slujitoarei la o conversație intimă — Un surd, asta e ceea ce-mi zic eu, spuse servitoarea indignată, și Îmi irosesc bunătatea cu „sunt” și mă interesează pentru „sunt și eu” tratându-mă cu o tăcere disprețuitoare ca Un surd discutat este ” Doamna numită Sophia intrase, purtând o mână scurtă, albă, năucită îmbrăcăminte — Acesta este singurul lucru pe care îl pot găsi despre mărimea ta, băiete, spuse ea „Este o rochie de lux pe care o făcusem pentru o nepoată de-a mea, cam de mărimea ta Deși are un aspect slab, lucrul este realizat pe o lână caldă căptuşeală Nepoata mea a fost supusă unei bronșite Nu veți găsi frig Îl poți purta doar în timp ce iei la cină, în timp ce hainele tale sunt fiind hă încălzit ” Un miros delicios emana dintr-o cratiță pe foc William a decis să suporte orice, în loc să riscă să fie expulzat înainte de asta mirosul s-a materializat S-a supus cu blândețe ca hainele lui Helbert să fie luate de la el El supus cu blândețe să fie îmbrăcat în costumul alb, dezordonat El îşi aminti să-şi scoată cele două pungi de hârtie din buzunarele lui Helbert chiloți și a încercat, fără succes, să găsească buzunare în costum purta și în cele din urmă s-a așezat pe ele Apoi, aranjate cu gust ca o regină a zânelor, s-a așezat la masa din bucătărie, lângă o farfurie mare de tocană A fost tocană delicioasă William s-a simțit răsplătit pentru toți nedemnurile la care se supunea Servitorul stătea vizavi privindu-l „Toți țiganii sunt surzi dezbătuți?” spuse ea sarcastic „Nu sunt un țigan neplăcut”, a spus William, fără să ridice ochii din farfurie, sau încetând consumul apreciativ și consistent de Tocana irlandeza „Am fost furat de țigani, am fost Am un semn de naștere undeva unde nu poți vedea ceea ce mă va identifica ” „Lor!” spuse servitoarea „Da, și eu recunosc păuni și stachus și oameni care se plimbă prin coroane ” „Crikey!” spuse servitoarea, umplându-și farfuria din nou cu tocană — Da, spuse William, atacând-o cu o plăcere nediminuată, „şi Costumul pe care îl purtam când m-au furat este tot brodat cu coroane și păuni și -” — Și stachues, presupun, spuse servitorul — Da, spuse William absent — Și presupun că purtai pantofi și ciorapi argintii — Aur, a corectat William, răzuindu-și farfuria de ultima bucată „Lor!” spuse servitoarea punând în fața lui o farfurie mare de budincă „Acum, în timp ce te încingi de asta, o să mă duc la un prieten alăturat și să-l aducă înăuntru vorbește toți îmbrăcați, așa cum ești și tu Este un răsfăț echitabil, așa este ” Ea a plecat, închizând ușa cu precauție în urma ei William a aruncat budinca și a luat în considerare situația El a simțit că această parte a aventurii mersese destul de departe El n-a făcut doresc să aştept până se întoarce slujnica Nu voia să aștepte până Augustus sau Sophia „au făcut întrebări” A deschis ușa bucătăriei Sala era goală Sophia și Augustus erau sus și se bucurau de somnul de după cină William a intrat în vârful picioarelor în hol si imbraca una dintre haine Din fericire, Augustus era un om foarte mic, iar haina nu era prea mare prea mare pentru William William a oftat uşurat când şi-a dat seama că costumul său umilitor era complet ascuns Apoi și-a pus unul de pălăriile lui Augustus Nu era deloc îndoială că era puțin prea mare Apoi el sa întors în bucătărie, și-a luat cele două pachete prețioase de hârtie din scaun, le-a pus în buzunarele hainei lui Augustus și s-a strecurat în față uşă S-a deschis fără zgomot William a mers în vârful picioarelor în tăcere și fără grație jos pe poteca spre drum Totul era nemișcat Drumul era gol Mi s-a părut un moment potrivit pentru a-și asuma deghizarea Cu toată bucuria și mândria artistului, William și-a îmbrăcat prețioasa barbă falsă Apoi începu să meargă blând pe drum * * * * * Deodată observă o siluetă în fața lui Era figura unui om foarte, foarte bătrân, chinuindu-se muncind pe deal, aplecându-se peste a băț William, ca artist, nu a disprețuit niciodată să învețe A găsit un băț în șanț și a început să se strecoare în sus pe deal cu puțină clătinare pași, aplecându-se peste băț Era din nou complet fericit Nu era William El nu era nici măcar Helbert Era un om foarte bătrân, cu barbă, care urca un deal Bătrânul din fața lui s-a transformat în porțile atelierului, care erau în vârful dealului a urmat William Bătrânul stătea pe o bancă înăuntru o curte William stătea lângă el Bătrânul era foarte miop — Bună, Thomas, spuse el William scoase un mormăit neangajat Și-a scos sacul de hârtie bătut și i-a întins bătrânului câteva fragmente de prăjitură mărunțită Batranul le-a mâncat William, tremurând de bucurie și mândrie, i-a mai dat ceva El le-a mâncat Un bărbat în uniformă a ieșit pe ușa atelierului „Arternoon, George”, i-a spus el bătrânului Se uită atent la William când trecea pe lângă Apoi se întoarse și se uită și mai atent la William Apoi el a spus: „Eu!” și i-a scos pălăria lui William Apoi a spus: „Ei bine, Sunt !" și i-a scos barba lui William Apoi a spus: „Voi fi ” și i-a scos haina lui William William a fost dezvăluit ca Regina Zânelor în mijlocul curtea casei de lucru Bătrânul miop a început să chicotească cu o voce înaltă, tremurândă „Este o doamnă ieşită dintr-un circ”, a spus el "Aoleu! Aoleu! E o doamnă ieşită dintr-un circ!” Bărbatul în uniformă se clătină înapoi cu o mână la cap [Ilustrație: WILLIAM STOOD DEZVLUIT CA REGINA ZÂNELOR LA MIJLOC AL CURȚII BĂTRÂNUL MOPOPE A ÎNCEPUT SĂ râdească "E O DOAMNA DIN CIRC! AOLEU! AOLEU!"] „Nenorocit!” a ejaculat el „Am înnebunit sau visez?” „Este o doamnă ieşită dintr-un circ El! El!" chicoti bătrânul Dar William îşi adunase indignat bunurile împrăştiate şi a fugit, luptându-se în haină în timp ce făcea asta A alergat de-a lungul drumului care a ocolit casa de lucru, apoi, constatând că nu a fost urmărit și că drumul era gol, și-a aranjat pălăria și barba și și-a nasturi la haină [Ilustrație: BĂRBATUL ÎN UNIFORMĂ S-a întors pe spate CU O MÂNĂ LA SA CAP ] La o curbă a drumului era deja parțial un scaun de lângă drum ocupat de un tânăr cuplu William, simțindu-se ușor zguduit de evenimentele din ultimul ceas, s-au așezat lângă ei A stat acolo pentru unii minute, ascultând cu nesimțire conversația lor, înainte ca el să-și dea seama cu groază cine erau Se hotărî să se ridice şi să amestece fără ostentaţie departe Nu păreau să-l fi observat până acum Dar domnișoara Flower era cerând un mănunchi de palmier de amen care creștea puțin mai jos drumul Robert, fratele mai mare al lui William, cu aer de cavaler pornind într-o căutare periculoasă pentru doamna lui, a mers să o ia pentru a ei Domnișoara Flower se întoarse către William — Bună ziua, spuse ea William și-a umbrit partea laterală a feței de ea cu mâna și a rostit un sunet, care sugera durere sau durere violentă, dar al cărui real și singurul obiectiv era acela de a-și ascunde vocea naturală Domnișoara Flower se apropie de el pe scaun "Ai probleme?" spuse ea dulce William, pierdut, repetă sunetul Ea încercă să se uite în fața lui „Aș putea aș putea ajuta cu ceva?” spuse ea cu o voce a cărei femeie simpatia a fost irosită în întregime pentru William William și-a acoperit fața cu ambele mâini și a scos un urlet de furie și disperare Robert se întorcea cu câinii Domnișoara Flower s-a dus să-l întâmpine „Robert”, a spus ea, „ai bani? Mi-am lăsat geanta acasă E un biet bătrân aici în necazuri groaznice ” Singurele posesiuni lumești ale lui Robert în acel moment erau două și şapte pence jumătate penny I-a dat o jumătate de coroană Ea i-a dat-o William și William, ținându-și fața încă acoperită cu o mână a pus în buzunar jumătatea coroanei cu cealaltă — Vorbește cu el, șopti domnișoara Flower „Vezi dacă poți să-l ajuți la toate S-ar putea să fie bolnav ” Robert se aşeză lângă William şi îşi drese glasul nervos „Acum, omule ” începu el, apoi se opri brusc, uitându-se la toate astea se vedea pe chipul lui William Și-a rupt pălăria și barba „Mică nenorocit! Și a cui haină porți, idiotule? A rupt haina Vederea pe care o dezvăluia era prea mult pentru el El se lăsă pe spate pe scaun cu un geamăt Domnișoara Flower stătea pe iarbă de lângă drum și râdea până la lacrimi a alergat pe obraji „Oh, William!” ea a spus „Ești neprețuit Mi-ar plăcea să merg pe jos prin sat cu tine așa Vii cu noi, Robert? — Nu , spuse Robert sălbatic „La fiecare criză din viața mea, acel băiat se întoarce sus și mereu în ceva ridicol El este este mai mult ca un coșmar decât un băiat ” * * * * * William s-a confruntat cu un consiliu de familie format din tatăl și mama lui și Robert și Ethel William era încă îmbrăcat ca o regină a zânelor — Ei bine, spuse William, pe un ton de dezgust „Ai spus că azi a fost în plus Am crezut că nu contează Credeam că nimic nu a făcut nimeni azi Am crezut că este o zi în plus Și Robert ia o jumătate de coroană pe mine și pe nimeni nu pare să deranjeze asta Și Robert îi spune domnișoarei Flower, pe scaun, cum și-a dorit să trăiască o viață mai bună de când a cunoscut-o ” Fața lui Robert a devenit stacojie „Și apoi să-mi iau o jumătate de coroană”, a continuat William „Nu sun că trăind o viață mai bună Ea mi-a dat-o și el mi-a luat-o eu nu spune asta a fi nobil, așa cum a spus el că l-a făcut să-și dorească să fie eu don' " — Taci din gură, spuse Robert disperat „Taci și îți dau lucru nenorocit înapoi ” — În regulă, spuse William, primind jumătatea de coroană — Ce vreau să știu, William, spuse aproape în lacrimi doamna Brown „Este unde sunt hainele tale?” William se uită în jos la costumul său aerisit „Oh, mi-a luat de pe mine și mi-a pus chestia asta pe mine Ea a spus că vrea pentru a le încălzi Nu stiu de ce Ea mi-a scos tricoul verde și ” „Nu purtați un tricou”, a țipat doamna Brown lui William căzu falca „Oh, hainele alea! Firimituri! Uitasem de hainele alea eu eu să presupunem că Helbert este încă în stare Domnul Brown și-a acoperit ochii cu mâna — Ia-l departe, gemu el "Ia-l de aici! Nu pot suporta vederea mai el așa!” Doamna Brown l-a luat S-a întors cam o jumătate de oră mai târziu William, obosit de evenimentele din ziua lui în plus, căzuse imediat într-un somn nemeritat de liniștit „Probabil ne va lua câteva săptămâni ca să corectăm tot ce a făcut azi ” îi spuse ea isteric soţului ei „Sper că vei fi sever cu l " Dar domnul Brown, eliberat de spectacolul oribil al lui William îmbrăcat ca un Regina Zânelor, se predase bucuriei netulburate și pașnice a focului și a fotoliului și a ziarul de seară — Mâine, promise el pacific "Nu azi Uitați Astăzi nu contează ” — Ascultând cu urechea, izbucni brusc Robert „Pur și simplu ascultând eu nu știu cum poate să împace asta cu conștiința lui ” „Să fim cu toții recunoscători”, a spus domnul Brown, „abia pe februarie se întâmplă la fiecare patru ani ” — Da, dar William nu, spuse Robert posomorât „William se întâmplă toate pe tot parcursul anului ” CAPITOLUL XII WILLIAM INTRA ÎN POLITĂ Când William la Târgul de Caritate a fost rugat să se alăture unei tombole de șase peni pentru o poză și a arătat premiul - o pictură în ulei mizerabilă într-un oval cadru aurit, expresia lui înregistra indignare și dezgust Abia când prietenul său Ginger a șoptit entuziasmat: „Spun, William, săptămâna trecută mătușa mea a citit în ziar despre cineva ce a răzuit dintr-o imagine veche ca aceea și am găsit un adevărat maestru valoros pictând dedesubt și vândut-o cu mai mult de o mie de lire sterline”, că el a ezitat Pe chipul lui pistruiat îi apăru o expresie de nepătruns se uita la capul și umerii vagi ai unei femei ușor îmbrăcate împotriva un fundal de copaci vagi și coloane elaborate — În regulă, spuse el, întinzându-i deodată cei șase peni a reprezentat singurele sale bunuri lumești și a primit Biletul numărul „Nu uita că eu am sugerat asta”, a spus Ginger — Da, și nu uita că erau șase peni ai mei, spuse William cu severitate William nu era de obicei norocos, dar cu această ocazie numărul a fost atras, iar William, mov de rușine, și-a luat-o pe a lui trofeu cu aspect sumbru Însoțit de Ginger, l-a dus la vechiul hambar Au răzuit capul și umerii celor îndoliați și femela îmbrăcată necorespunzător și au răzuit copacii posomorâți, și au răzuit coloanele elaborate Spre surprinderea lor și indignare nici un bătrân maestru neprețuit nu a fost dezvăluit Fiind minuțios în tot ce au făcut, în cele din urmă au răzuit toată pânza și spatele — Ei bine, spuse William, ridicându-se cu severitate de la sarcină când nu părea să rămână nimic scrapabil, „și vă rog să-mi spuneți unde acest valoros stăpân este?” „Cine a spus sigur că există un maestru de valoare?” spuse Ginger în explicație „Dacă îți amintești cu bunăvoință părerile corecte, îți vei face bine amintiți-vă că am spus că o mătușă de-a mea a spus că a văzut în hârtie pe care cineva ar răzui o imagine veche și a găsit un lucru de valoare ole maestru Nu am spus niciodată " William își aranja rama ovală goală în jurul gâtului — P'raps acum, îl întrerupse el ironic, ai vrea să începi zgâriind cadrul, dacă găsești un cadru principal valoros dedesubt " „Va cerc?” spuse Ginger cu interes, renunțând la ostilitățile pentru moment Au încercat să-l „încercuiască”, dar au descoperit că era prea oval William a încercat să-l poarte ca scut dar nu i se potrivea brațului Au încercat să facă o harpă de ea prin cuie fire de sârmă peste ea, dar a renunțat la încercare când William îi tăiase degetul și Ginger îl bătuse pe al lui degetul mare de trei ori William a purtat-o cu el, dezamăgirea lui ușor atenuată prin mândria posesiei, dar mărimea și forma lui îi împiedicau un băiat cu obiceiurile active ale lui William, așa că până la urmă l-a ascuns cu grijă în spatele ușii vechiului hambar pe care el și prietenii lui în general și-au făcut sediul și apoi l-au uitat complet * * * * * Satul a fost plin de entuziasmul alegerilor Satul nu avea un deputat în Parlament pentru sine - s-a alăturat oraș vecin de țară, dar unul dintre cei doi candidați, domnul Cheytor, conservatorul, locuia în sat, așa că simțirea era mare Tatăl lui William nu s-a interesat de politică, dar unchiul lui William a făcut-o Unchiul lui William l-a susținut pe candidatul liberal, domnul Morrisse El s-a aruncat din toată inima în cauză A distribuit facturi, el a haranjat străini completi, el sa adresat audiențelor imaginare în timp ce el mers de-a lungul drumului, deseori punea o mână în jos cu greu celălalt cu cuvintele mistice: „Domnilor, în cauza sacră a Liberalism " William era extrem de interesat de el A ascultat încântat monologurii lui, destul de nerușinați de refuzurile iritabile ale unchiului său de a explica-i-le lui Din punct de vedere politic, unchiul nu s-a interesat de William William nu avea vot Unchiul lui William se pregătea ocupat să organizeze o întâlnire a colportorilor pentru cauza marelui domnul Morrisse în sufrageria lui Domnul Morrisse, un domn înalt și slab, din anumite motive obscure, foarte mândru al numelui său, care a trecut prin viață spunând plângător: „SE dublu, te rog,” nu avea să fie acolo Unchiul lui William avea să spună colportorii principalele caracteristici ale programului cu care să orbi alegătorii cartierului — Presupun, spuse William neglijent, „nu te deranjează să vin?” — Atunci crezi că ai greșit, spuse unchiul lui William „Eu cel mai mult ai grija de venirea ta ” "Dar de ce?" spuse William cu seriozitate „Sunt int'restricted Aș vrea să plec colportajul de asemenea Știu multe despre rackshunarii - știi, ole Conservies aș dori și eu să le spun pe nume Aș dori " — Nu poți să participi la întâlnirea colportorilor liberali, William, spuse Unchiul lui William ferm Din acel moment, singurul scop în viață al lui William a fost să participe la liberal întâlnirea colportatorilor El și Ginger au discutat despre căi și mijloace ei a făcut un efort onest și hotărât pentru a-i oferi lui William un adult aspect, făcând o încruntătură cu plută arsă și adăugând mustăți de rogojina care i-a aderat de obraji prin lipici Optimiști deși erau, amândoi erau de acord că șansele lui William admiterea, astfel deghizată, în întâlnirea colportorilor liberali a fost doar una slabă Așa că William a dezvoltat un alt plan * * * * * Sufrageria în care unchiul lui William urma să-și țină întâlnirea era o cameră de modă veche O trapă, nefolosită, s-a deschis de la ea la una veche trecere de piatră Întâlnirea a început Unchiul lui William a sosit și s-a așezat în capul mesei cu spatele la trapă Unchiul lui William era destul de miop și mai degrabă surd Ceilalți colportori liberali au depus și le-au luat locuri în jurul mesei Unchiul lui William se aplecă asupra actelor lui Ceilalți colportori liberali au fost privind cu ochii mari la peretele din spatele unchiului lui William Trapa deschis încet A apărut un cadru murdar, oval, aurit și nu era în niciun caz atașat fără sunet de vârful trapei deschise Prin deschidere din cadrul a apărut un băiat cu nasul moale, pistruiat, cu părul aspru, cu o faţa murdară şi o expresie interzisă William nu a citit ficțiune senzațională degeaba În „Semnul lui Moartea”, pe care o terminase la lumina unei lumânări la ora seara trecută, Rupert Sinistrul, spionul internațional, a avut a urmărit o întâlnire a agenților mascați ai serviciilor secrete prin intermediul ascunzându-se într-o cameră ascunsă din perete, decupându-l pe ochiul unui portret și aplicând propriul ochi pe gaură William avea hotărât să profite la maximum de circumstanțe ceva mai puțin favorabile Nu era nicio cameră ascunsă, dar era o trapă; nu a existat portret, dar acolo era rama inutilă pentru care avea William îşi schimbă preţiosul şase peni Încă se simțea amar la acest gând William a simțit, nu nerezonabil, că apariția bruscă în sala de mese a unui nou și misterios portret al unui băiat ar putea provoca lui unchiul să facă investigații mai detaliate, așa că a așteptat până când unchiul său a făcut-o și-a luat locul înainte de a se spânzura Totodată optimist, a crezut că ceilalți colportori liberali vor fi prea ocupat să-și aranjeze locurile pentru a-i observa treptat și discret apariția în cadrul lui Cu amintiri vii ale ilustrației în „Semnul morții” era ferm convins că pentru observatorul întâmplător arăta ca portretul unui băiat atârnat pe perete În aceasta a fost în întregime înșelat El arăta doar ceea ce era - a băiat cu nasul moale, pistruiat, cu părul aspru, care suspendă o ramă veche goală în trapă și apoi ghemuit pe trapă și aruncând o privire mohorâtă prin cadru [Ilustrație: MR MOFFAT ȘI ȘI ȘITUL PIATRICO A LUI WILLIAM CEILALȚI AJUTORIȚI Se uitau în gol la perete ] [Ilustrație: „NU CREDEȚI ACEL PUNCT ESTE FOARTE IMPORTANT!” ÎNTREBAT UNCHIUL LUI WILLIAM ] Unchiul lui William a deschis întâlnirea: „ și trebuie să subliniem scăderea corespunzătoare a prețului pâinii Nu credeți că acest punct este foarte important, domnule Moffat?” Domnule Moffat, un tânăr subțire, palid, cu nasul mare și natural expresie surprinsă, răspunse ca în transă, cu gura căscată, a lui ochii încordați ațintiți asupra lui William „Eh foarte important ” „Foarte nu putem să-l subliniem prea mult”, a spus unchiul lui William Domnul Moffat ridică o mână tremurândă de parcă ar fi vrut să-și slăbească gulerul El m-am întrebat dacă l-au văzut și ceilalți — Subliniază-l prea mult, repetă el, cu o voce tremurândă Apoi a întâlnit privirea pietroasă a lui William și și-a întors privirea grăbită, atrăgând-o pe a lui batista peste fruntea lui „Cred că putem spune cu siguranță”, a spus unchiul lui William, „că dacă Guvernul pe care îl dorim să fie returnat pâinea medie va fi cu trei jumătate de pence mai ieftin ” Se uită în jur la ajutoarele lui Nimeni nu lua notițe Nici unul nu a fost a face o sugestie Toți se uitau în gol la peretele din spatele lui Extraordinar ce proști păreau să se apuce de treaba asta aia tipul cu nasul mare arăta nimic mai mult sau mai puțin decât bărbătește! „Iată câteva pamflete pe care ar trebui să le luăm cu noi ” Le-a întins pe masă William era interesat Nu putea să-i vezi cum trebuie de unde era S-a aplecat înainte prin al lui cadru Putea doar să vadă cuvintele, „Pace și prosperitate ” El aplecat mai departe S-a aplecat prea departe Atașarea accidentală rama lui în jurul gâtului în drumul lui a coborât puternic din trapă Era un singur lucru de făcut pentru a-i atenua căderea El a făcut-o Se strânse de gâtul unchiului său în timp ce cobora Un amestec confuz format din William, unchiul său, cadrul și scaunul unchiului său s-au rostogolit pe podea unde au continuat să se lupte sălbatic „O, Doamne,” a strigat tânărul cu nasul mare isteric Cumva, în mêlée care a urmat, William a reușit să-l păstreze pe a lui cadru A ajuns acasă fără suflare și răvășit, dar încă purtând cadrul lui Începea să experimenteze un sentiment aproape asemănător afecțiune pentru acest însoțitor în adversitate "Ce s-a întâmplat?" spuse cu severitate tatăl lui William "Ce ai fost face?" "Pe mine?" spuse William cu o voce de uimire "Pe mine?" „Da, tu”, a spus tatăl său — Intri aici ca o tornadă, jumătate îmbrăcat, cu părul ca pe o peluză neglijată ” William și-a netezit în grabă aureola de păr stufător și și-a prins-o pe al lui guler — Oh, asta , spuse el ușor „Am ieșit doar m-am plimbat și lucruri ” Doamna Brown își ridică privirea de la blestemul ei „Cred că ar fi bine să te duci să-ți periezi părul, să te speli pe față și să pui pe un guler curat, William, sugeră ea blând — Da, mamă, aprobă William fără entuziasm „Tată, ai făcut-o să știi că Bibliații vor face pâine și totul mai ieftin și o prosperitate și toate astea?” — Nu am făcut-o, spuse sec domnul Brown din spatele hârtiei „Aș da un periaj bun”, a spus soția lui „Dacă nu ar fi fost nicio Conserve de rackshunary aici”, a spus William, „eu Să presupunem că nu ar exista niciun motiv pentru care Lib'ralul să nu intre? — În măsura în care pot dezlega negativurile tale, a spus domnul Brown, „a ta presupunerea este corectă ” „Pur și simplu nu pot să mă gândesc de ce stă mereu așa drept”, a spus dna Brown plângător „Ei bine, atunci de ce nu-i opresc ?” spuse William indignat "De ce lasă vechile Conservie să vină să strice lucrurile și să le păstreze paine de ce nu-i opresc de ce ” Domnul Brown scoase un geamăt găunos — William, spuse el sumbru „Du-te și perie-ți părul ” — În regulă, spuse el „Abia mă duc” * * * * * Domnul Cheytor, candidatul conservator, se adresase unui aglomerat întâlnirea și se întorcea obosit la casa lui A deschis ușa cu cheia și a stins lumina din hol The servitoarele se duseseră la culcare Apoi a urcat în dormitorul lui El a deschis usa Din spatele ușii năvăli un mic vârtej Un dur capul ca un glonț l-a lovit în regiunea abdomenului domnule Cheytor se aşeză brusc O siluetă ciudată îmbrăcată în pijamale și peste alea în fața ei stăteau cu severitate un halat și peste el un pardesiu l „Trebuie să oprești ”, a spus o voce indignată „Ai înțeles oprește-te și lasă-i pe liberali să intre, trebuie să te oprești ” Domnul Cheytor se ridică și se îndreptă spre William William, căruia îi plăcea el însuși ca boxer, a zburat la atac Candidatul conservator era evident un boxer fără abilități, dar și-a coborât forma la se potrivesc cu William El a parat declanșările sălbatice ale lui William, ocazional unul foarte blând cu William S-au mișcat rapid prin cameră, înăuntru o tăcere întreruptă doar de pufniile lui William În cele din urmă, domnul Cheytor a căzut peste vatră și William căzu peste domnul Cheytor S-au asezat pe podeaua în fața focului și s-au uitat unul la altul — Acum, spuse domnul Cheytor liniştitor "Să vorbim despre asta Ce-i tot despre?" „Vor să facă pâinea mai ieftină – Lib’ralii sunt”, gâfâi William, „și încerci să-l oprești și tu ” „Ah”, a spus domnul Cheytor, „dar o vom face și mai ieftin ” William icni "Tu?" el a spus „Rackshunarii? Dar dacă amândoi încercați să faceți pâinea mai ieftină de ce vă certați? „Știți”, a spus domnul Cheytor, „nu m-aș deranja cu politica dacă aș fi ai fost Sunt foarte confuzi din punct de vedere mental Să presupunem că îmi spui cum ești du-te acolo " „Am ieșit pe fereastră și m-am urcat de-a lungul peretelui nostru până la drum”, a spus William pur și simplu, „și apoi am ajuns pe peretele tău și m-am cățărat de-a lungul lui în fereastra ta ” „Acum sunteți aici”, a spus domnul Cheytor, „s-ar putea la fel de bine să sărbătorim Tu ca castanele prăjite?” „Hm-mmmmm”, a spus William „Ei bine, am o pungă de castane jos, le putem prăji la foc Le voi primi Apropo, să presupunem că oamenii tăi găsesc că ai plecat? „Unchiul meu poate că a venit să-l vadă pe tatăl meu până acum, așa că nu mă deranjează fiind acasă chiar acum ” Domnul Cheytor a acceptat această explicație — O să cobor după castane atunci, spuse el * * * * * Fortune a fost amabil cu William Unchiul său era foarte ocupat și credea că el avea să amâne depunerea plângerii sale înaintea tatălui lui William până la saptamana viitoare Săptămâna următoare era încă mai ocupat Întâlnire William, pe neașteptate, pe stradă, a fost lovit de William (în grabă asumat) expresie de tristețe melancolică și a decis că întregul lucru poate să fi fost o neînțelegere Deci plângerea nu a fost depusă niciodată Mai mult, nimeni nu descoperise absența lui William din dormitorul lui William a coborât la micul dejun a doua zi cu un sentiment distinct de frică, dar o singură privire către familia sa preocupată l-a uşurat El s-a aşezat la locul lui cu acel aer de blândeţe care în el întotdeauna a trădat o conștiință neliniștită Tatăl lui ridică privirea — Bună dimineața, William, spuse el „Vrei să vezi ziarul în dimineața asta? Presupun că cu noua ta zel pentru politică „Oh, politică!” spuse William dispreţuitor „Am renunțat la ele Sunt atât de așa,” încruntat, a căutat în memorie fraza: „Sunt atât de confuzi ” Tatăl lui se uită la el „Vocabularul tău se îmbunătățește”, a spus el — Te referi la părul meu? spuse William cu un zâmbet posomorât „Mama a fost spălând-o înapoi cu apă, la fel cum a spus ea William a mers pe strada satului cu Ginger Progresul lor a fost lent S-au oprit în fața fiecărei vitrine și au supus continut la o examinare indelungata si atenta „Nu există nimic acolo pe care l-aș cumpăra „dacă aș avea o mie de lire ” „Oh, nu e acolo? Ei bine, sunt doar de mirare Cât de mult ai, oricum?” "Nimic' Cât ai?” "Nimic' " — Ei bine, spuse William, continuând o discuție pe care o inspectează Magazinul General întrerupsese: „Aș prefera să fiu un pirat decât un roșu Indian - navigând pe mări și găsind comori ascunse " „Nu prea înțeleg”, a spus Ginger cu un sarcasm greu, „ce e de prevenit un indian roșu care găsește comori ascunse, dacă există vreuna de găsit ” — Ei bine, spuse William cu căldură, îmi arăți o singură poveste în care un Roșu Indian găsește o comoară ascunsă Atât îți cer să faci Spectacolul lui Jus eu o singura poveste in care un ” „Nu vorbim despre povești Sunt lucruri care se întâmplă afară povești Presupun că tot ce se poate întâmpla în lume nu este acolo povești — Părţi, gândeşte-te la război-hoops Un pirat nu are un hoop de război ” „Ei bine, dacă crezi că ” S-au oprit să examineze conținutul următoarei vitrine A fost o magazin second hand În fereastră era un amestec de fier vechi, cărți vechi, rame de fotografii sparte și porțelan murdar „Și nu există nimic acolo pe care mi-aș dori să cumpăr dacă aș avea o mie lire sterline, spuse William cu severitate „Ma face aproape fericit că am am fară bani Trebuie să fie enervant să ai o mulțime de bani și să nu vezi niciodată orice ai vrea să cumperi într-o vitrină ” Dintr-o dată, Ginger arătă încântat către o carte mică sprijinită într-o colțul ferestrei, „Obiecte achiziționate pentru numerar” „William”, icni Ginger "Rama!" Pe chipul pistruiat al lui William apăru o privire cu un scop stabilit "Tu stai aici, șopti el repede, și vezi că nu scot cardul fereastra și voi aduce rama Gâfâind, a reapărut cu rama câteva minute mai târziu de ghimbir prezența împiedicase evident dispariția cardului Un vechi un bărbat cu capul chel și două perechi de ochelari a examinat cadrul în care se afla tăcere și în tăcere îi înmână lui William o jumătate de coroană William și Ginger ieşit clătinându-se din magazin „Jumătate de coroană!” icni William entuziasmat „Fisicituri!” „Sper,” spuse Ginger, „îți vei aminti cine a sugerat să cumperi asta cadru " „Și sper ”, a spus William, „că-ți vei aminti ai cui șase peni l-a cumparat ” Această scrimă verbală era doar o formă Era un lucru firesc că William ar trebui să-și împartă jumătatea de coroană cu Ginger Următorul magazin a fost a patisier Era genul de patiser pe care mama lui William era ar fi desemnat drept „comun” Pe un vas mare în mijloc din fereastră era o grămadă de produse de patiserie galbene cu aspect bolnăvicios pline cu cremă de unt galben cu aspect bolnăvicios William și-a apăsat nasul paharul și ochii i s-au mărit „Eu spun”, a spus el, „doar un ban fiecare Intra " S-au așezat la o masă mică cu blat de marmură, între ei o farfurie grămadă din produsele de patiserie de coșmar și am mâncat cu plăcere tăcută Farfuria golit încet William a comandat mai mult Când a terminat al șaselea, el cautat Unchiul său trecea pe lângă fereastră și vorbea entuziasmat cu dl agentul lui Morrisse Peste stradă, un bărbat lipea un afiș, „Votați pentru Cheytor” William i-a privit pe amândoi cu același dispreț El a luat și-a ridicat groaza al șaptelea bănuț și l-a mușcat încântat „Ferice”, a spus el disprețuitor, „oameni de lux care se îngrijorează de ce pâine cheltuieli " CAPITOLUL XIII WILLIAM FACE O NOAPTE DIN Ea William nu-i plăcuse domnul Bennison din momentul în care a apărut, deși Domnul Bennison l-a tratat cu cea mai conștiincioasă bunătate William nu-i plăcea felul în care a crescut părul domnului Bennison și felul în care i-au crescut dinții și felul în care i-au crescut urechile și nu-i plăcea cel mai mult amabilitatea lui mod lui William însuși Nu era obișnuit cu maniere agreabile din adulți și nu avea încredere în ei Domnul Bennison era licențiat și a scris cărți despre formarea copii El credea că copiii ar trebui conduși, nu conduși, așa inimile lor mici ar trebui să fie câștigate prin bunătate, că nevinovatul lor curiozitatea trebuie întotdeauna satisfăcută cu promptitudine El credea asta copiii au tras nori de glorie Știa foarte puțini Cu siguranță a făcut-o nu-l cunosc pe William Domnul Bennison o întâlnise pe Ethel, sora lui William, în timp ce ea stătea cu o mătușă Ethel avea ochi albaștri și o revoltă de păr căpruiat de care lui William îi era rușine El a considerat că părul roșu era destul incompatibil cu frumusetea A descoperit că majoritatea tinerilor care au cunoscut-o pe Ethel nu a împărtășit această părere Deşi domnul Bennison ajunsese la vârsta matură de patruzeci de ani fără găsind vreo pasiune care să-i înlocuiască pasiunea pentru educație teorii, el a experimentat o accelerare distinctă a vârstei mijlocii inima la vederea lui Ethel cu ochii ei de nu-mă-uita și aramă încuietori William nu a putut înțelege niciodată ceea ce bărbații „văd în” Ethel William a considerat-o interferentă, temperată și zgârcită și tot că o soră ideală nu ar trebui să fie Cu toate acestea, nu era nicio îndoială că acel adult bărbații au „văzut ceva” la ea Și William a avut înțelepciunea de a face capital din această idee distorsionată de frumuseţe ori de câte ori putea William era în acea stare de faliment care a avut loc în mod regulat în mijlocul fiecărei săptămâni Nu i s-au dat niciodată suficienți bani de buzunar pentru a rezista de sambata pana sambata Aceasta a fost una dintre marile sale nemulțumiri împotriva lui viaţă Și tocmai acum erau niște apeluri presante pe poșeta lui Ginger, însoțitorul lui William, a fost cel care văzuse vârfurile în vitrina magazinului și și-au dat seama brusc că sezonul de vârf era peste ei inca o data A doua zi, aproape toată școala era dotată cu blaturi Doar William și Ginger păreau topless Pentru William, un lider înnăscut, cel poziţia era intolerabilă Era miercuri Gândul de a aștepta până Sâmbăta nu a fost pentru o clipă să fie distrată Banii trebuie cumva sau altele să fie ridicate în interval Topuri de un fel puteau fi cumpărate cu șase peni, dar cu adevărat superioare vârfuri — vârfurile care se potriveau vârstei și demnității lui William și Ginger - a costat un șiling, iar William și Ginger, nu s-au descurajat niciodată dificultăți, hotărâți să ridice suma până a doua zi „Trebuie să primim câte un șiling fiecare”, a spus William, cu expresia lui de hotărâre sumbră și fixă, „și-i cumpărăm mâine” — Ei bine, știi cum sunt oamenii mei, spuse Ginger descurajat „Știi cum e să încerci să scoți bani din ei „ Salvează ta bani de buzunar', spun ei Dacă mi-ar da suficient, aș putea Salvați Ce înseamnă șase peni? Ar putea cineva să economisească șase peni? S-a dus într-o zi - șase peni este Și ei spun „salvați”, a încheiat el cu amărăciune [Ilustrare] — Ei bine, spuse William, tot ce pot spune este că oamenii nimănui nu pot fi mai zgârcit decât al meu și că dacă pot obține un șiling ” — Da, dar încă nu l-ai prins, nu-i așa? se batjocoră Ginger — Nu, spuse William încrezător, dar aștepți până mâine! * * * * * William vorbise cu încredere, dar se simțea departe de a fi încrezător El stia prin experiența dificultății de a stoarce bani de la familia sa El a avut a încercat patos, resentimente, indignare, implorare și toate au eșuat fiecare ocazie Era în general obligat să recurgă la fineţe Spera doar că cu această ocazie Soarta va oferi împrejurări pe care să-şi poată exercita fineţea A intrat în salon și atunci l-a văzut prima dată pe dl Bennison Atunci a luat o antipatie violentă și clară Domnule Bennison, totuși avea o speranță sălbatică că ar putea fi un profitabil sursa de sfaturi Cu o viziune mentală a vârfurilor în fața ochilor el a asumat o expresie a virtuții și a inocenței „Deci acesta”, a spus domnul Bennison, cu un zâmbet genial, „este micuțul frate " Expresia de virtute a lui William s-a topit într-o încruntare William avea unsprezece ani varsta El s-a opus să fie numit un „mic” orice „Am auzit că era un frățior”, continuă vizitatorul, făcându-se greșeala supremă de a-și pune mâna pe capul ciufulit al lui William „‘Will’ este numele, nu-i așa? „Willie” pe scurt, presupun? Ha! Ha!" Doamna Brown, observând cu teamă expresia de pe chipul fiului ei, interpus — Îi spunem William, spuse ea destul de grăbită — Îi spun „Willie” – pe scurt, a zâmbit domnul Bennison, mângâind încuietorile indisciplinate ale lui William Dl Bennison a muncit sub iluzie că „s-a descurcat” copii Era bine pentru liniștea lui sufletească la care se afla fața lui William acel moment ascuns de el Numai gândurile de la vârf erau care ar putea fi rezultatul a tot ceea ce l-a făcut pe William să îndure nedemnul „Și i-am adus un cadou pentru Willie-pentru-scurt”, a continuat dl Bennison cu umor Inima lui William se ridică Poate fi un top Ar putea fi ceva ce ar putea schimb cu un top Cel mai bine, ar putea fi bani Dar domnul Bennison a scos o carte din buzunar și i-a dat-o lui William Cartea se numea „Enciclopaedia cunoașterii unui copil” Doamna Brown, care putea vedea chipul lui William, a devenit destul de palidă „Spune „Mulțumesc”, dragă William”, a spus ea nervoasă, apoi, în grabă acoperind mulțumirile murmurate ale lui William: „Ce amabil din partea dumneavoastră, domnule Bennison Cât de amabil Va fi cel mai interesat Sunt sigur că o va face, nu-i așa, William, dragă? Eu sunt sigur că o va face ” William s-a eliberat de mâna domnului Bennison și s-a îndreptat spre uşă — Îţi vei aminti, continuă domnul Bennison, plăcut, că în mine „Pregătirea timpurie a tinerilor” am stabilit regula că fiecare cadou dat unui copil ar trebui să aibă grijă de dezvoltarea sa mentală fac nu cred în a oferi unui copil cadouri cu bani înainte ca el sau ea să fie şaisprezece Nicio facultate de alegere cu adevărat înțeleaptă nu este dezvoltată înainte de atunci eu aștept să-ți amintești asta în „Ajutorul meu pentru părinți”, am spus ” William se furișă în liniște din cameră * * * * * S-a dus în primul rând în dormitorul lui Ethel Citea un roman într-un fotoliu "Pleacă de aici!" îi spuse ea lui William În mijlocul preocupării sale, William a găsit timp să se întrebe din nou ceea ce oamenii au „văzut” în ea Ei bine, dacă ar fi cunoscut-o la fel de bine ca el a făcut Dar întrebarea cea mai importantă a fost problema vârfurilor — Ethel, spuse el pe un ton de dulceață frățească și creștin iertare, „ai mai rămas vârfuri? Trebuie să fi avut vârfuri când erai tanar Mă întreb dacă ai vrea să mi le dai, dacă ai orice a mai rămas și le voi folosi pentru tine — Ei bine, nu am făcut-o, se răsti Ethel, așa că pleacă William se întoarse spre uşă, apoi se întoarse ca şi cum ar fi fost lovit deodată gând — Îți amintești, Ethel, spuse el, că ți-am scos un păianjen păr pentru vara ta? M-am întrebat dacă ți-ar plăcea să-mi împrumuți un șiling doar până la următorii mei bani de buzunar ” — Tu mi-o pui mai întâi în păr, spuse Ethel indignată, și eu mă bucur Ei bine, nu va face și mi-aș dori să pleci ” William o privi rece „ Cum pot spune oamenii că ești „atrăgătoare ”, a spus el „Ei bine, tot ce pot spune este să aștepți până te te cunosc, și omul acela de jos vine doar Din cauza voastră și a oamenilor îngrijorați, trăiți și le mângâiați pe cap și să le dai cărți - ei bine, ai crede că i-ar fi rușine și ai fi crezi că ți-ar fi și rușine!” Ethel se înroșise — Nu trebuie să crezi că îl vreau, spuse ea „Ar trebui să cred că sunt singurul persoană care poate mormăi că el este aici Trebuie să stau aici sus toată după-amiaza doar pentru că nu suport prostiile pe care le vorbește când Sunt jos " „Cât timp rămâne?” spuse William — Oh, o săptămână, spuse Ethel cu războaie „A spus că mergea cu motor în cartier, iar mama l-a rugat să stea o săptămână Îi place de el El este a primit trei mașini și o mulțime de bani, și poate scăpa de piciorul din spate a măgar, iar ea îl place Tot ce pot spune, cu amărăciune, este că mă duc sa ai o saptamana frumoasa!” „Ce zici de un șiling?” spuse William, revenind la cele mai importante subiect „Uite aici, dacă îmi împrumuți un șiling acum, îți dau un șiling un' un ban când îmi iau banii de buzunar sâmbătă nu voi face a uita Un șiling un' un ban pentru un șiling Ar trebui să cred că ai face-o spune-i o afacere ” „Ei bine, nu aș face”, a spus Ethel, „și mi-aș dori să pleci ” — Nu te numesc foarte generoasă, Ethel, spuse William cu înălțime [Ilustrare] „Nu, și nu este probabil să fiu generos sau să mă simt generos cu acel bărbat în casă”, a spus Ethel William a tăcut A tăcut destul de mult timp a lui William tăcerile însemnau în general ceva — Să presupunem, spuse el în cele din urmă, să presupunem că a plecat mâine, te simți generos atunci?” — Aș face-o, spuse Ethel nesăbuit „Aș simți că până la două șilingi în acest caz Dar nu va merge Nu crezi! Și-veți- plecați? ” William s-a dus, mai degrabă spre surprinderea ei, fără să se oprească A coborât foarte încet Fruntea îi era încrețită în gânduri Domnul Bennison încă vorbea cu doamna Brown în salon „Oh, da, aceasta este una dintre cele mai ferme principii ale mele Am pus accent pe că în toate cărțile mele Curiozitatea copilului trebuie mereu potolita Nu contează la ce oră incomodă pune copilul întrebarea, el sau ea trebuie să li se răspundă politicos și complet Curiozitatea trebuie potolită momentul în care apare Dacă un copil venea la mine în miez de noapte pt cunoștințe”, a râs el cu zgomot la gluma sa, „Am încredere că ar trebui să dau din câte pot, pe deplin, și ă cum am spus Ah, aici, este micul nostru Willie-pentru-scurt ” Ținând în continuare „Enciclopaedia cunoașterii copilului”, William se întoarse și ieși repede din cameră * * * * * Domnul Bennison avusese o cină bună și o discuție plăcută cu Ethel înainte să se culce Discuția fusese în principal de partea lui, dar el prefera să fie așa Se gândea cât de plăcută ar fi o viață în care ar putea vorbi continuu către Ethel, în timp ce el se uita la ochii ei albaștri și părul căpruiat El a scris un capitol al noii sale cărți, intitulat „Greșeli comune în Tratamentul copiilor ” El a insistat în acel capitol că copiii ar trebui tratați cu reverență și respect A stabilit regula lui preferată: „A unui copil curiozitatea trebuie satisfăcută imediat când și unde apare, indiferent de inconvenientul pentru adult ” Apoi s-a băgat în pat Patul era cald și confortabil și el plutea fericit într-o somn fără vise când uşa se deschise şi William, îmbrăcat în pijamale şi purtand „Enciclopaedia cunoașterii copiilor”, a apărut [Ilustrare] „Scuzați-mă că vă deranjez”, a spus politicos William, „dar scrie înăuntru această carte ce mi-ai oferit cu amabilitate ceva despre Socrate” (William a pronunțat-o în două silabe „So-crates”) „un” am crezut că te păzește N-ar deranja să-mi explice ce sunt Nu știu ce sunt So-crates ” Domnul Bennison a fost în general destul de mulțumit În toate cărțile sale pe care le avea a insistat că dacă copilul venea pentru cunoştinţe la miezul nopţii al copilului curiozitatea trebuie să fie satisfăcută atunci și acolo și s-a bucurat de un oportunitatea de a se ridica la nivelul idealurilor sale Și-a târât mintea înapoi de la ceţurile trandafirii ale somnului şi s-au străduit să satisfacă setea lui William de cunoştinţe A vorbit lung și serios despre Socrate, viața și învățătura lui și locul lui în istorie William asculta cu o față inexpresivă Ori de câte ori celălalt părea înclinat să-și încheie remarcile William ar pune cu blândețe o întrebare care să-i stabilească elocvența mergând din nou la debit maxim Dar ochii domnului Bennison au început să cadă și elocvenţa lui a început să lânceze S-a uitat la ceas Era ora — Cred că asta e tot, băiete, spuse el cu o încercare destul de acceptabilă cacealma, bunătate din suflet în voce „Nu mi-ai explicat deloc ” începu William — Ți-am spus tot ce știu, spuse iritat domnul Bennison William, încă strângându-și cartea, ieși liniștit din cameră Domnul Bennison s-a întors și a început să doarmă A durat puțin timpul să treacă peste întrerupere, dar în curând o somnolență delicioasă a început să fure peste el merg merg William a intrat din nou în cameră, purtând în continuare „Child’s Enciclopaedia Cunoașterii ” „În această carte scrie ce mi-ai dat cu amabilitate”, a spus el serios, „toate despre dobânda compusă, dar nu prea înțeleg ” William a fost foarte deștept în a nu înțelege interesul compus El avea un repertoriu excelent de întrebări inteligente despre Compound Interes La școală putea, pentru o considerație, să „joace” pe Maestru de matematică pe interes compus pentru o întreagă lecție în timp ce a lui prietenii se amuzau în felul lor în birourile din spate Elocvența domnului Bennison era oarecum lipsită de luciditate și inspirație de data aceasta, dar s-a străduit galant să curețe negura Ignoranța lui William Uneori seriozitatea expresiei lui William l-a atins Uneori nu avea încredere în el În niciun moment nu le-a sugerat pe acestea nori de glorie pe care îi plăcea să-i asocieze cu copiii Până la el vorbise despre Compound Interest până când răgușise „Nu cred că pot să-ți spun altceva”, a spus el cu o aer de iritare pe care în zadar se străduia să-l ascundă „Eă taci usa dupa tine Este foarte curent când îl lași deschis, dragă băiat " William, cu cea mai mare docilitate, a ieșit din cameră * * * * * Domnul Bennison sa întors și a încercat să doarmă Nu părea așa ușor să te culci de data asta Există ceva în explicație Interes compus pentru tineri și ignoranți care este foarte stimulant pentru creierul A încercat să numere oile care treceau printr-un stil și au insistat transformându-se în cifrele unei sume de dobândă compusă A încercat reapelează imaginea fericirii domestice cu care vederea Sora lui William îl inspirase mai devreme seara și întotdeauna viziunea feței serioase și imperceptibile a lui William s-a stricat aceasta Oaia unu doi trei patru cinci [Ilustrație: UȘA S-A DESCHIS ȘI WILLIAM A APĂRUT PENTRU A TREIA ORĂ „ÎN ACEASTĂ CARTE CE MI-AI DAT CU AMABILE,” A ÎNCEPUT EL, „VORBEȘTE DESPRE STELE ”] Ușa se deschise, iar William apăru din nou cu cartea deschisă înăuntru mana lui „În această carte, ceea ce mi-ai dat cu amabilitate”, a început el, „se spune despre stele și Leul și asta, și nu găsesc Leul de la fereastră, deși stelele sunt stins M-am întrebat dacă m-ai lăsa să mă uit prin a ta ” Oaia și stilul au dispărut brusc După o scurtă tăcere însărcinată cu cuvinte nerostite, domnul Bennison se ridică în pat Părea foarte obosit ca s-a uitat la William, dar era hotărât hotărât să-i acționeze pe măsura lui idealuri — Nu cred că poți vedea Leul din partea asta a casei, mea băiete, spuse el, pe un ton amabil al vocii, trebuie fii chiar în partea opusă a casei ” „Atunci am putut să-l vedem de la fereastra mea”, a spus William strălucit și fără viclenie, „dacă ai veni cu drag să mă ajuți să-l găsesc ” [Ilustrație: MR BENNISON s-a așezat în pat PĂREA FOARTE OBOSIT CA EL S-a uitat la WILLIAM ] Domnul Bennison nu spuse nimic timp de câteva secunde Număra patruzeci până la se A fost o procedură pentru a se asigura că autocontrolul l-a învățat de către el mamă în prima tinerețe Încă nu-l eșuase niciodată, deși era aproape făcut cu această ocazie Apoi l-a urmat pe William peste palier spre camera lui William nu era mulțumit cu Leul A insistat să le găsească pe toate celelalte constelații menționate în carte La domnule Bennison se întoarse clătinându-se în dormitorul lui Nu s-a culcat imediat El a luat scoateți capitolul pe care îl scrisese devreme seara și tăiați cuvinte, „Curiozitatea unui copil trebuie să fie imediat satisfăcută când și acolo unde apare, indiferent de inconvenientul pentru adult ” El a decis să elimine toate sentimentele similare în următoarele ediții ale toate cărțile lui Apoi s-a băgat în pat Dormi în sfârșit - fericit, somnoros, mulțumitor de suflet dormi "Domnul Bennison Dl Bennison în această carte ceea ce mi-ai dat cu amabilitate Există un fel de puzzle "teste de inteligență" pe care le numește, și eu nu le pot face M-am întrebat dacă ai avea amabilitatea de a mă ajuta ” „Ei bine, nu vreau”, a spus domnul Bennison "Pleacă de aici Pleacă, îți spun ” — Există doar o pagină din ele, spuse William „Du-te departe ”, a răcnit domnul Bennison, trasând hainele peste cap „Eu să-ți spun că nu nu voi ” William a plecat în liniște Acum domnul Bennison era un om conștiincios Rămas singur în tăcerea lui noaptea l-a părăsit toată dorința de somn Era îngrozit de al lui propria depravare Își încălcase în mod deliberat propria regulă El a fost fals la idealurile sale Refuzase să satisfacă curiozitatea tinerilor când și unde a apărut Un copil venise la el pentru ajutor în miezul nopții iar el o refuzase Copilul, în plus, ar putea repeta poveste S-ar putea să se întâmple Oamenii ar putea să-i rețină După ce s-a luptat cu conştiinţa o jumătate de oră s-a ridicat şi l-a căutat pe William în camera lui La ora patru încă încerca rezolvă testele de inteligență pentru William William a rămas alături purtând asta expresie pe care domnului Bennison începea să o displace intens La : domnul Bennison, arătând sălbatic și dezordonat, s-a întors la ai lui cameră Dar era un om stricat Nu a mai luptat împotriva Sortei La ora cinci l-a găsit explicându-i lui William exact de ce avea Charles I fost dat la moarte La ora șase l-a găsit încercând să înțeleagă sensul „plonjorului” și „inductanță” și „glisor” și diverse alte cuvinte care au apărut în capitolul despre Wireless Din fericire, nu i-a trecut niciodată prin minte că ei erau toți termeni cu care William era perfect familiarizat În timp ce își ținea capul și încerca să se gândească din ce greacă sau latină cuvintele în care termenii ar fi putut fi derivați, i-a ratat pâlpâirea care supăra ocazional odihna perfectă a trăsăturilor lui William La ora șapte s-a simțit foarte rău și a coborât să încerce să găsească un whisky cu sifon Nu a fost vina lui William că a căzut peste tricotat cu care fusese logodită doamna Brown cu o seară înainte și care alunecase de pe scaunul ei pe podea Eforturile lui frenetice a-i descurca picioarele le-a incurcat si mai departe În cele din urmă, cu dinții descoperiți de furie și purtând aerul unui Samson azvârlindu-şi duşmanii, a sfâşiat sălbatic de lână şi împrăştiind bucăți din acest material și șosete desfăcute în jurul lui, înainta cu pași mari spre bufet Nu a găsit un whisky și un suc După supărare o pirogă în dulapul din bufet, se întoarse vinovat în dormitorul lui Patul lui părea mai ordonat decât își imaginase că l-a lăsat și foarte îmbietor Poate că ar putea dormi doar o jumătate de oră înainte de a ajunge sus Se aruncă pe pat Picioarele i s-au întâlnit cu un neașteptat rezistență la jumătatea patului, aducând genunchii ascuțiți spre ai lui bărbie Patul a fost greșit Patul era tot greșit Patul era totul foarte gresit Pentru câteva secunde, domnul Bennison a uitat tradițiile de auto-reținere și moderarea limbajului pe care fusese crescut William, stând în prag, ascultat cu interes „Sper că nu te superi că încerc, dacă aș putea,” a spus el "Nu ştiu de ce se numește pat cu plăcintă cu mere, nu? Nu spune nimic despre este în această carte ceea ce mi-ai dat cu amabilitate ” Domnul Bennison s-a aruncat asupra lui William cu un hohot William s-a eschivat ușor pe palier Domnul Bennison l-a urmat și s-a ciocnit puternic cu o menajera care ducea o tava cu ceai de dimineata devreme * * * * * William a coborât la micul dejun Intră încet în sufragerie şi cu prudență Numai tatăl și mama lui erau acolo Mama lui era vorbind cu tatăl său „N-ar sta nici măcar la micul dejun”, spunea ea „El a spus al lui scrisoare l-a chemat înapoi în oraș pentru cele mai urgente treburi nu mi-a placut felul lui deloc ” "Oh?" spuse soțul ei din spatele hârtiei lui, fără prea mult interes — Nu, mi s-a părut destul de neplăcut și arăta ciudat "Oh?" spuse soțul ei, întorcându-se la rubricile financiare „Da, sălbatic și cu ochi scobitori și așa ceva M-am întrebat de atunci dacă poate că se droghează Se citește despre astfel de lucruri, știi, și cu siguranță părea ciudat Mă bucur că a plecat ” William se duse în dormitorul lui Ethel Ethel punea mohorâtă ultimele retușuri la părul ei castaniu — A plecat, Ethel, spuse el în șoaptă conspirativă, a plecat bun " Fața lui Ethel s-a luminat "Sigur?" ea a spus — Sigur, spuse el „Acum ce e cu cei doi șilingi?” Ea îl privi cu suspiciune bruscă "Ai ?" ea a început "Pe mine?" a intervenit William indignat „De ce, nu știu că a plecat până când eu am ajuns la micul dejun ” — În regulă, spuse Ethel neglijent „Dacă a plecat cu adevărat și cu adevărat, Îți dau o jumătate de coroană ” * * * * * William, în drum spre școală, l-a întâlnit pe Ginger la capătul străzii „Le-am încercat pe toate”, a spus Ginger descurajat, „și niciunul dintre ei nu va dă-mi un ban ” William și-a scos în evidență o jumătate de coroană — Asta va fi pentru amândoi, spuse el cu un aer domnesc „Fisicituri!” spuse Ginger, cu respect și admirație în glas "OMS ai scos asta?” „Ei bine, un bărbat a venit să stea la noi acasă ” a început William Respectul și admirația lui Ginger au dispărut „Oh, un vizitator!” a spus el disprețuitor „Este destul de ușor să obții bani dintr-un vizitator ” „Dacă crezi că asta a fost ușor”, începu atunci William cu un sentiment profund oprit A fost o poveste lungă și deja se retrăgea în limboul trecutului Nu putea păta cadoul de aur printr-o repetare îndelungată a lui Aceasta fusese o muncă veselă și grea cât a durat, dar acum s-a terminat cu A aparținut trecutului Cadoul a inclus o alergare fără suflare în sat, sărind înapoi și înainte peste șanțuri, o cursă pe străzile satului și TOPS glorious tops superioare șiling-fiecare vârfuri cu șase peni peste El a scos strigătul său strident și discordant de război „Hai”, a strigat el, „pentru ca toate sunt epuizate Concurează-te până la capăt in afara drumului!" CAPITOLUL XIV O PROBAȚIE ROMÂNĂ Era sâmbătă, dar în ciuda acestui fapt glorios, William, stătea la fereastra din sufragerie și cercetând lumea în general, nu putea pentru momentul gândește-te la orice de făcut De la fereastră a văzut figura tatălui său, care stătea liniştit pe el gazonul citind un ziar William nu-i plăcea propria societate Îi plăcea compania de orice fel A ieșit pe gazon și a stat lângă a lui scaunul tatălui „Nu ai mult păr chiar în vârful capului, tată”, el spuse plăcut și conversațional Nu a fost nici un raspuns „Am spus că nu ai mult păr în vârful capului”, repetă William pe un ton mai tare — Te-am auzit, spuse tatăl său cu răceală — Oh, spuse William, aşezându-se pe pământ A fost liniște pentru a minut, apoi William spuse pe un ton prietenos: „Am spus-o din nou doar pentru că am crezut că nu ai auzit prima dată Am crezut că ai fi spus „Oh”, sau „Da” sau „Nu”, sau ceva de genul ai auzit ” Nu a fost niciun răspuns și, din nou, după o lungă tăcere, William a vorbit „Nu m-a deranjat că nu ai spus „Oh”, sau „Da” sau „Nu”, a spus el, „doar asta a fost ceea ce m-a făcut să spun din nou, pentru că tu nu ai spus-o eu am crezut că nu ai auzit ” Domnul Brown s-a ridicat și și-a mutat scaunul la câțiva metri William, asupra căruia indicii au fost irosite, urmate „Am citit o poveste ieri”, a spus el, „despre un bărbat care are picioarele muşcat de rechini ” domnul Brown gemu „William,” spuse el politicos, „roagă-te să nu te las să te feresc de tine prieteni " — Oh, nu, e în regulă, spuse William „Ei bine, parcă Ginger este ma cauta Ei bine, voi termina despre bărbat și rechini după ceai Atunci vei fi aici, nu-i așa?” „Te rog, nu-ți face probleme”, a spus domnul Brown cu un sarcasm care era în întregime pierdut pentru fiul său „Oh, nu este o problemă”, a spus William în timp ce se îndepărta, „îmi place vorbesc cu oamenii ” * * * * * Ginger se plimba neconsolat pe drum căutându-l pe William Fața i s-a luminat când l-a văzut pe William în depărtare „Bună, William ” „Bună, Ginger ” În conformitate cu salutul lor ceremonial obișnuit, i-au lovit pe fiecare ceilalți și s-au luptat unul cu altul până s-au rostogolit pe pământ Apoi au început să meargă împreună pe drum — Nu trebuie să mă opresc mult cu tine, spuse Ginger posomorât; "Ale mele Mama are o mare vânzare de muncă în grădina ei și vrea să o fac Ajutor " „Huh!” spuse William cu dispreț, „ tu ajuți la o vânzare de muncă! Tu Huh!” — O să-mi dea cinci șilingi, continuă Ginger cu răceală William și-a modificat ușor tonul „Ei bine, nu am spus niciodată că nu poți ajuta, am făcut-o?” spuse el cu o voce mai prietenoasă „Ea a spus că nu trebuie să merg vreo jumătate de oră Ce vom face? Sapă pentru comoara ascunsa?" Cu două luni în urmă, William și prietenii lui fuseseră concediați cu ideea de săpat după comori ascunse Din diferite cărți pe care le citiseră („Ralph Nesăbuitul”, „Vânat de moarte”, „Căutarea căpitanului Teribil” etc ), au adunat că pământul este plin de comori îngropate numai dacă unul își va da osteneala să sape suficient de adânc Hotărâseră să sape fiecare centimetru din satul lor natal, să colecteze toată comoara pe care au găsit-o și cu ea cumpără o insulă pustie pe care si-au propus sa-si petreaca restul vietii nestingheriti de parinti și profesorii de școală Hotărâseră să înceapă cu partea necultivată a spatelui lui Ginger grădină, și să cumpere mai departe teren pentru excavare cu comoara pe care ei găsit în grădina din spate Schemele lor nu erau înguste Hotărâseră să cumpere și să tragă jos toate casele din sat pe măsură ce le creştea comoara şi mai mult şi era nevoie de mai mult pământ pentru săpat Dar săpaseră fără succes timp de două luni în grădina din spate a lui Ginger și începeau să-și piardă inima Nu-și dăduseră seama că săpatul a fost o muncă atât de grea, sau acel zece metri pătrați de pământ perfect bun ar aduce atât de puțină comoară În mod conștient au continuat caută, dar își pierduse primul răpire nepăsătoare și ei au fost bucuros de orice scuză pentru a o evita „Săpați-vă în grădina din spate cu toți acei oameni de vânzări de muncă care se încurcă despre întreruperea și punerea în cale?” spuse William cu severitate "Nu mult!" — În regulă, spuse Ginger uşurat „Doar l-am înțeles Ei bine, va vânăm contrabandişti?” * * * * * Era o peșteră pe versantul dealului chiar sub șosea și, deși satul în care trăiau William și Ginger era mai mult de o sută mile în interior, William și Ginger au sperat mereu să găsească un contrabandist sau, în orice caz, urme de contrabandist, în peșteră ei l-a căutat cu atenție în fiecare zi După cum spunea William, „Probabil că cei năzuiți nu vor rămâne stând tot timpul în peșterile lor de lângă mare Ei ar ști că oamenii ar fi caută-le acolo Și-ar aduce lucrurile aici unde nu s-ar aștepta la ei De ce, cu o peșteră minunată ca aceasta va fi sigur contrabandişti” Când s-au săturat de vânătoare de contrabandişti, sau de urme de contrabandişti, ei au adoptat caracterele contrabandiştilor înşişi şi le-au purtat comoară (formată din pietre) sus pe deal pentru a o ascunde în peșteră, sau au fugit pentru viața lor în peșteră cu soldați imaginari înăuntru urmărire Din capacul peșterii, Bill, contrabandista, a acoperit adesea întregul deal cu cadavrele soldaţilor În aceste lupte galantii contrabandisti nu primeau niciodata nici cea mai mica zgarietura Cu o speranță mereu proaspătă, au căutat din nou peștera Ginger a găsit o piatră despre care a spus că nu a fost acolo ieri și că trebuie să fi fost lăsat ca un fel de semnal, dar William a spus că îl recunoștea clar ca fiind acolo ieri și problema a încetat După o discuție scurtă și nehotărâtă cu privire la modul în care ar trebui să-și petreacă cinci șilingi pe care mama lui Ginger spusese că îi va da, ei s-au ocupat să se târască laborios pe burtă în şi ieșit din peșteră pentru a fi nepercepuți de soldații care se aflau pe urmăriți deasupra și dedesubt În cele din urmă, Ginger, mișcat nu atât de conștiința lui, cât de fricile de pierzându-și cei cinci șilingi, a pornit cu tristețe spre casă, iar William a pornit de-a lungul drumului în direcția opusă Merse încet, cu mâinile în buzunare, târându-și pantofii în buzunare praf într-un mod pe care mama lui îl informa frecvent că aducea degetele de la picioare în cel mai scurt timp * * * * * Când a venit la școală s-a oprit, atras de zgomotul care venea prin fereastra deschisă a sălii de şcoală Se pregăteau pentru a repetiția generală a „Concursului Britaniei Antice”, care urma să fie efectuat luna următoare William, care nu era în castă, se uită cu interes prin fereastră Britanicii antici în diferite stadii de piei și vopsea de gură și grăsime stăteau prin cameră sau săriră unul peste spatele celuilalt sau se luptau unul cu celălalt în colțuri William a văzut un anumit inamic la celălalt capăt al încăperii A pus capul prin fereastra „Bună, Monkey Brand”, strigă el cu vocea lui stridentă și devastatoare Domnișoara Carter, stăpâna Formei a II-a, s-a ridicat obosită aranjarea pielii unui copil vechi britanic — Mi-aș dori să nu faci, începu ea, apoi, cu voce neclintită deznădejde, „Oh, sunt William Brown” William, ignorând-o, își duse degetele la buze și, încă privind belicos la dușmanul său, a emis un fluier asurzitor domnișoară Carter du-și mâinile la urechi „ William! ”, spuse ea iritată William și-a șters gura cu dosul mâinii „Îmi cer scuze”, spuse el mecanic și fără simțire, în timp ce se retrăgea capul lui și s-a pregătit să se retragă „Oh, un minut, William Ce faci tocmai acum?” William îşi băgă din nou capul dezordonat în fereastră "Pe mine?" el a spus "Nimic' Numai nimic ” „Ei bine, mi-aș dori să vii și să fii un vechi britanic doar pentru rochie repetiție - nu va dura mult, dar mulți dintre ei nu pot veni aici după-amiaza, și este atât de dificil să aranjezi cum să stea cu ei doar trei sferturi dintre ei acolo Nu trebuie să fii inventat, ci doar pus pe pielea asta ” Ea ridică neglijent o piele mică în mână William se uită în jur camera cu încruntarea lui cea mai severă și cea mai dezaprobatoare „Trebuie să intru cu toți băieții ăia de peste tot și Schimbă-te cu toți băieții ăia care mă deranjează tot timpul, așa că nu știu ce fac și ” Domnișoara Carter avea un temperament prost A aruncat iritată pielea spre William prin fereastră „Oh, schimbă unde vrei”, se răsti ea, „dacă te vei întoarce aici cinci minute " William luă pielea cu nerăbdare „Oh, da, o voi face”, a promis el Apoi a rulat pielea și a îndesat-o sub braț Este instantaneu schimbat într-un balot de material de contrabandă prețios, dar vag Privind cu severitate în jur după soldați, William se strecură precaut și în tăcere până la peştera lui Acolo a oftat uşurat, şi-a pus-o pe a lui pistolul într-un colț și schimbat în piele Odată îmbrăcat în piele, al lui hainele obișnuite au devenit materialul de contrabandă prețios, dar vag S-a strecurat spre intrare, a aruncat o privire furișă în jur, apoi și-a înfășurat-o pe a lui hainele într-un mănunchi și se uită în jur căutând un loc de ascundere Pe pământ, la capătul cel mai îndepărtat al peșterii, era o bucată mare de hârtie în care el și Ginger își aduseseră odată prânzul Încă cu multe priviri furtive în jur, își înfășura hainele și a ascuns mănunchiul pe un raft de stâncă în colțul peșterii Apoi și-a luat pistolul, a împușcat doi soldați care tocmai se târau spre intrarea în peșteră, mers până la ușă, împușcă din nou într-o mulțime a soldaților care au fugit îngroziți de panică la apropierea lui Apoi, strălucitor în pielea lui și beat de eroism și de triumf, s-a înfățișat deal și în școală * * * * * Ca un vechi britanic, el nu a fost un succes necalificat și mai mult decât odată ce domnişoara Carter a regretat invitaţia ei întâmplătoare se gândi William repetiția la fel de dezamăgitoare pe cât l-a considerat repetiția — tocmai Stau despre un cânt și vorbesc - nu lupt, nici strigă, nici nimic' Era bucuros că nu era un britanic Nanshunt, dacă asta e tot lucrurile sărace ar putea face Totuşi, în sfârşit, s-a terminat şi se strecură din nou pe furiş pe jos dealul spre dressingul lui privat Ginger stătea lângă intrarea în peșteră „Ce ai ai făcut în tot acest timp?” el a inceput; apoi, ca privirea lui luă costumul lui William, i s-a deschis gura „Fisicituri!” el a spus „Sunt un britanic Nanshunt”, a spus William, aerian „Ei doar au vrut să o fac du-te și fii britanic Nanshunt la școală și ” — Ei bine, îl întrerupse Ginger entuziasmat, cât timp ai fost plecat, eu am fost le-am găsit în sfârșit ” "Ce?" spuse William „Contractanti!” spuse Ginger entuziasmat „Lucrurile contrabandiştilor” „Golly!” spuse William, la fel de încântat "Unde?" „În peșteră, când am venit să te caut, și nu te găsesc, și eu M-am uitat din nou în jurul peșterii și i-am găsit O frică bruscă a înfiorat entuziasmul lui William "Ce au fost ei?" „Haine și lucruri M-am gândit că nu mă voi uita la ele până la tine a venit Erau înfășurați în acea hârtie veche în care ne-am adus mâncarea ultima săptămână " Vechiul britanic îl privi sever și acuzator „Da ei bine, erau hainele mele din care m-am schimbat, asta este erau Ești puțin prea deștept în a lua hainele oamenilor pentru lucrurile contrabandiştilor Oricum, mi se răcește doar cu o piele pe mine, Așa că, te rog, dă-mi lucrurile alea ale contrabandiștilor, ca să le pot îmbrăca ” Ginger a căzut falca „I-am dus acasă Nu am vrut să-i las pe aici în cazul cuiva altfel le-a găsit Le-am ascuns în spatele unui copac din grădina noastră ” Privirea vechiului britanic a devenit și mai aspră „Ei bine, te rog să mă scoți din grădina ta înainte să mor de frig, îmbrăcat doar într-o piele Ar trebui să mă gândesc la britanicii Anshunt toți au murit de frig dacă au avut chef Ești doar un pic prea deștept cu lucrurile contrabandiștilor altora; și să presupunem domnișoara Carter coboară după pielea ei și nu crezi că voi arăta ca atunci? îmbrăcat în nimic?” — În regulă, spuse Ginger „Voi primi Nu voi fi nici un minut daca tu îți va lăsa hainele din peșteră să arate exact ca lucrurile contrabandiştilor ” Era plecat, iar William stătea tremurând într-un colț al peșterii, îmbrăcat în costumul său antic britanic Glamourul peșterii dispăruse William a simțit că cu siguranță nu-i plăceau contrabandiștii Singurii oameni el nu-i plăcea mai mult decât nu îi plăcea contrabandiştii erau britanicii antici, pentru care simţea acum un profund dispreţ şi dezgust În aproximativ zece minute, Ginger se întoarse Era cu mâna goală și pe chipul lui era o expresie de consternare „William”, a spus el blând, „îmi pare îngrozitor de rău A fost vândut ei am crezut că a fost conceput pentru taraba de scotocit, și au luat-o și vandut " William rămase fără cuvinte de indignare „Ei bine”, a spus el în cele din urmă, „ai mers și mi-ai vândut toate hainele și acum ce crezi că se va întâmpla cu mine? Asta e ceea ce aș vrea Îmi place să știu dacă nu te superi să-mi spui Ce se va întâmpla pe mine? P'raps, cum mi-ai vândut toate hainele, o să-mi spui cu drag mi se va întâmpla mie, devenind din ce în ce mai rece P'raps ai vrea eu să mor înghețat Cum o să ajung acasă și dacă nu ajung acasa cum o sa iau ceva de mancat si daca nu primesc nimic să mănânc, cum o să trăiesc? Acum mor de frig Ei bine, numai eu sper că o să-ți pară rău atunci - atunci, când probabil vei fi atârnat pentru ucidendu-ma ” William s-a întors pe pământ din zborurile sale de fantezie „Ei bine, acum, vă rog să-mi primiți hainele înapoi ” [Ilustrație: „Ei bine”, a spus WILLIAM STERN, „Ați plecat și ați vândut tot HAINELE MELE ȘI ACUM CE CREDEȚI că MI SE VA INTÂMPLA? CUM SUNT VORȚI ACASA?”] [Ilustrare] "Cum pot?" spuse Ginger, cu aerul unui instigat dincolo de rezistenta „Ei bine, poți să te duci și să afli cine le-a cumpărat, presupun doar tu nu trebuie să le spui a cui au fost ” Din nou Ginger a plecat, iar vechiul britanic stătea tremurând și privind sever și acuzator în jurul peșterii După un scurt interval, Ginger apăru din nou, fără suflare din cauza alergării "Domnul Groves l-a cumpărat, William, de la Wayside Cottage Nu stiu cum sunt totuși să-i recuperez, William William oftă — Mai bine vin cu tine, spuse el obosit „În parte, probabil că voi să înghețe într-un ghețar sau așa ceva dacă mai stau aici ” Vechiul britanic se uită pe furiș în jur de pe ușa peșterii, în afară acea bravada și acea stăpânire manifestată în general de Bill Contrabandistul The coasta era senină Cei doi băieți s-au strecurat afară „Când ajung la drum, mă târăsc pe burtă în șanț ca ca dacă aș fi contrabandist, atunci nu mă va vedea nimeni” Ginger a mers abătut de-a lungul drumului, în timp ce vechiul britanic a făcut un progres lent și foarte vizibil în șanțul de lângă el — ejaculând irascibil în timp ce mergea: — Ei bine, tocmai am terminat cu contrabandiştii şi cu britanicii Anshunt Nu mă voi uita niciodată la un alt contrabandist sau un britanic Nanshunt cât timp eu trăiește și dacă n-ai fi fost atât de veselă, de inteligentă, fugind cu alții hainele oamenilor, și să le vând, nu ar trebui să mă târăsc Mă zgârpin, mă tai și mănânc noroi Acum," cu o voce de mirare pură: „Cum s-au descurcat britanicii Anshunt? Eu nu știu - toți tremurând de frig și zgârâindu-se și tăindu-se înșiși " Wayside Cottage era, din fericire pentru vechiul britanic, pe marginea satului Ușa din față era deschisă convenabil Acolo era o grădină mică în față, iar în spate o grădină mai lungă, cu puțin clădire din tablă ondulată la capăt — Hai, spuse William „Hai să mergem să-i luăm înapoi ” — Ai de gând să-i ceri pentru ele? spuse Ginger "Nu, nu sunt Nu vreau să vorbească despre toți cei din acest sat asta, spuse William cu severitate „Vreau doar să-i aduc înapoi în liniște și să-i pun pe ei și nimeni nu știe nimic despre asta Nu vreau ca nimeni sa vorbeasca despre " Nimeni nu era aproape S-au uitat la scările dinspre ușa deschisă — Vor fi sus, spuse William într-o șoaptă răgușită; „Hainele sunt mereu la etaj Acum, vino foarte liniştit Se târăște sus ” Ginger l-a urmat loial, cu frică, fără tragere de inimă, și au plecat la etaj De fiecare dată când Ginger a lovit o tijă de scări sau a scârțâit o scară, William se întoarse cu un „Sh!” sever și rezonant În cele din urmă ei ajuns la palier William deschise ușa cu precauție și aruncă o privire în Era un dormitor și era gol — Hai, șopti William, cu veselia celui născut optimist „Cu siguranță vor fi aici ” Au intrat și au închis ușa „Acum”, a spus William, „ne vom uita în toate sertarele și apoi ne vom uita în garderobă ” Au început să deschidă sertarele unul câte unul Deodată, Ginger a spus „Taci!” Se auzi un zgomot de pași care urcau scările S-au apropiat usa „Fisicituri!” icni William „Sub pat, repede!” Pe măsură ce au dispărut sub pat, ușa s-a deschis și puțin bătrână intră domnul Se uită în jur la sertarele deschise și se încruntă „Ce curios!” spuse el în timp ce le închidea; „Ce curios!” Apoi fredonă în sinea lui, își îndreptă gulerul la pahar, luă o câțiva pași mici de dans în jurul camerei și apoi rămase nehotărât, al lui mâna pe bărbie „Acum pentru ce am venit?” el a spus „Pentru ce am venit? Ah! A batistă " Totul ar fi fost bine dacă nu ar fi fost britanicul antic în acest moment a cedat efectelor unite ale frigului și prafului și a emis a strănut răsunător "Binecuvântează-mi sufletul!" spuse bătrânul domn „Binecuvântează-mi ” S-a scufundat sub pat și, apucându-l pe William, golul și picior noroios, trase el Dar William ținea ferm piciorul din urmă a patului, și bătrânul domn, făcându-și toate puterile, numai reuși să tragă patul prin cameră cu William încă ferm atașat de acesta Dar acest tratament l-a înfuriat pe William „Dacă ai vrea să încetezi să mă târăști pe burtă ” începu el, apoi a ieșit, aspru și prăfuit, și aranjându-și zgârcit și dezordonat piele „Tu—tu—tu hoț! ”, a spus bătrânul „Nu sunt un hoț”, a spus William, „Sunt un Nanshunt ” Dar bătrânul s-a repezit spre el, iar William s-a eschivat și a fugit a uşii Ginger era deja la jumătatea etajului Batranul a fost întârziat, mai întâi de uşă, pe care William a lovit-o în faţă şi în al doilea rând prin faptul că a alunecat pe scara de sus și s-a rostogolit în jos spre fund [Ilustrație: WILLIAM PRINS PENTRU UȘĂ, SUPARÂND PE BĂTRÂN DOMNUL ÎN Drum ] Acolo s-a ridicat, și-a căutat ochelarii, i-a găsit, i-a ajustat și privi în jurul holului, încă așezat pe covorașul holului Cei doi băieți nu erau de văzut nicăieri Mormăind „Dragă! Dragă!" și „Binecuvântează-mi sufletul! Lasă-mă să văd, ce mi-am dorit? — Ah, o batistă!” batranul a început să urce scările * * * * * Dar William și Ginger nu ieșiseră pe ușa din față Un grup de Prietenii mamei lui Ginger puteau fi văzute clar trecând pe lângă micuț poarta de acces, iar în panică William și Ginger fugiseră din spate ușă în grădina mică și în clădirea din tablă ondulată A o doamnă, îmbrăcată într-o haină de artist, cu o pensulă în mână, se uită sus de pe un șevalet [Ilustrație: BĂTRÂNUL DOMNUL A ATERIZAT PE VÂF PÂNZĂ ȘI S-A ASEZAT Acolo murmurând: „O, dragă! AOLEU!"] — Te rog, nu intra atât de aspru, spuse ea dezaprobator „Nu-mi plac băieții aspri ” Îl privi pe William în sus și în jos, iar dezaprobarea ei părea să se adâncească — Ei bine, spuse ea ţeapănă, asta nu mi se pare destul costumul Ar fi trebuit să mă gândesc că Vicar Totuși, ar fi bine să rămâi acum că ai venit Este celălalt băiețel prietenul tău? Trebuie să stea destul de liniștit și să nu deranjeze S U A Poți să te uiți mai întâi la imagine pentru un răsfăț ” nedumerit, dar gata să o oblige, William s-a plimbat în jur și s-a uitat la el Aceasta părea să fie formată dintr-un haos de zăpadă și urși polari „Se va numi Nordul Înghețat”, a spus ea cu mândrie „Acum trebuie stai în atitudinea unuia care trage o sanie deci nu, expresia mai blând , te rog Trebuie să spun că nu îmi pasă de costum, dar Vicarul trebuie să știe „Sunt un Nanshunt ” începu William, apoi se hotărî să ia linia rezistență minimă și fii Nordul Înghețat Doamna picta în tăcere de ceva vreme, uitându-se ocazional la pielea destul de rugoasă a lui William și spunând dezaprobator: „Nu, trebuie să spun nu fac dar, desigur, vicarul ” La fel cum farmecul noutății dispărea din procedură și făcea la cale mijloace de scăpare, a intrat o altă doamnă „Ocupat, dragă?” spuse ea, apoi și-a ajustat lorgnettele și și ea, se uită dezaprobator la William "Draga mea!" ea a spus „Nu este mai degrabă Ei bine, desigur, te cunosc artiștii sunt ei bine, boemi și toate astea, dar Artistul părea îngrijorat „Dragul meu”, a spus ea, „I-am arătat poza vicarului ieri, iar el a spus că avea un costum Esquimo pentru copil și că va găsi un băiat potrivit intră și trimite-l pentru un model Dar aș avea idee că esquimosul îmbrăcat mai mult e mai complet decât atât, nu-i așa?" „Sunt un Nanshunt ” începu William și se opri din nou — Îți amintești că doamna Parks cerea bani pentru a cumpăra haine băiatului ei? a continuat artistul în timp ce picta „Ei bine, l-am pus pe John să meargă la asta Vânzarea de muncă în această după-amiază și luați un costum de la taraba de scotocit, și a luat un costum destul de bun și tocmai i-am trimis-o Do stai liniștit , băiețel Știi, dragă, aș vrea să mă simt mai fericit ăsta ă costumul Cu toate acestea, simt că nu ar trebui să critic și chiar în mine minte, orice, dragul vicar ” — Ei bine, voi fi destul de sincer, spuse vizitatorul „Nu-mi pasă asta - și cred că artiștii nu pot fi prea atenți - orice sugestie nudul este atât de ei bine, nu ești de acord cu mine? Sunt surprins de Vicar " Artistul i-a întins lui William o jumătate de coroană — Poți pleca, spuse ea cu răceală „Du costumul înapoi la vicar și Nu cred că voi cere din nou de tine În acel moment a intrat bătrânul Trecu în timp ce ochiul îi căzu pe William și Ginger „Hoțul! ”, a spus el entuziasmat „ Hoțul! Prinde-l, prinde-l, prinde-l!" William se repezi spre prag, supărându-l pe bătrân și o pânză udă pe drumul lui Bătrânul a aterizat deasupra pânzei și s-a așezat acolo murmurând: „O, dragă, o, dragă, ce zi!” și căutându-și ochelarii Vizitatorul i-a urmărit pe cei doi cu jumătate de inimă până la poartă și apoi s-a întors să ajute în lucrarea de separare a bătrânului domn de pânza umedă * * * * * William și Ginger s-au așezat într-un șanț vecin și s-au uitat unul la altul pe nerăsuflate „Parks”, a spus Ginger, „asta e magazinul de la capătul satului” „Da”, a spus William, „și m-am săturat să mă târesc în șanțuri, și ce e în neregulă cu asta aș vrea să știu, continuă el, privind în jos indignat de pielea lui moale, „e în regulă nu ca haine ci ca un fel de chestie de îmbrăcăminte, e în regulă - la fel de bun ca acea pinnyfore ea era îmbrăcată, și aproape că am spus cu bucurie așa și un „hoț” Bine, Nu voi mai intra în casa aceea, nu dacă nu dacă nu dacă întreaba eu Oricum, expresia lui s-a înmuiat, „oricum, am o jumătate de coroană”, a lui expresia a devenit din nou amară, „jumătate de coroană, și nici măcar un buzunar să-l pun Hai la Parks' William s-a întors în șanț Au trecut doar pe lângă o fetiță și pe lângă ea frate mai mic — Uite, Algy, spuse fetița, uită-te la el „E e un prost și” the celuilalt 'este paznic „E crede că „e este o broască, probabil, și” de aceea „e” merge în șanțuri și nu poartă haine ” William se îndreptă „Sunt un Nanshunt ” a început el, dar la vederea feței lui roșii și pline de noroi, surmontată de creasta ei de păr noroios, fetița a fugit țipând „Hai, Algy, te voi lua și te mănânci dacă nu ” Țipetele lui Algy le-au întărit pe ale ei, iar William se întoarse neconsolat şanţul în timp ce ţipetele, încă poftioase, se stingeau în depărtare „M-am săturat puțin de asta”, mormăi Britanicul Antic * * * * * Au ajuns la Parks William stătea ascuns în spatele gardului viu și Ginger rătăcit prin magazin, recunoașterea "Intra!" strigă William, într-o șoaptă răgușită din gard viu „Intra intr-un' gettem Spune că vei aduce un polițist fă-i să le dea tu luptă „Ei ia -i Tu lasă să pleci Nu mai suport atât de mult Sunt frig și sunt ud Mă simt ca și cum aș fi fost britanic Nanshunt de ani de zile și ani grăbește-te Mă-ai-mi-aduci-mi-hainele? ” „Oh, taci din gură! ”, a spus Ginger jalnic „Fac tot ce pot ” „Faci tot ce poți, nu-i așa? Ei bine, nu faci mare lucru decât mergi în jurul magazinului Crezi că dacă mergi mai departe și în jurul magazinului hainele mele vor ieși din ele însele - ieși plimbând- afară pentru tine? Pentru că dacă crezi că "Taci " În acest moment, un băiețel a ieșit din magazin „Salut!” spuse Ginger, cu un zâmbet fatuos de prietenie „Salut!” spuse băiatul, fără grație Ginger își umezi buzele și repetă zâmbetul fatuos — Ai haine noi azi? Băiatul a imitat destul de bine zâmbetul fatuos „Nu”, a spus el, „ai? Nu-ți strica biroul pentru mine este util, dar nu-l irosi pe mine ” Apoi, fluierând, se pregăti să plece de la Ginger pe drum Ginger îl opri cu disperare — O să -am să-ţi dau, înghiţi el, apoi, cu un efort, făcu oferta mai nobilă „Îți voi da cinci șilingi dacă ” „Da?” spuse băiatul deodată, „dacă ?” — Dacă îmi dai hainele alea pe care ți-a trimis doamna vopsește azi — Atunci dă-mi cei cinci șilingi „Nu-ți voi da banii până nu-mi dai hainele ” „Oh, nu-i așa? Ei bine, nu-ți voi da hainele până nu-mi dai mie bani " S-au uitat ostil unul la altul — Ia-mi hainele, spuse vocea furioasă din șanț „Dă-l cu pumnul fă orice pentru el Ia-mi-hainele ” Băiatul se uită în jur cu interes în șanț „Uită-te la el!” țipă el veselă „Uită-te la el Na copil doar' îmbrăcat într-un muf Oh! uită-te la el ” William s-a ridicat cu crima pe față Ginger apăsă în grabă cinci șilingi în mâna băiatului „Gettem repede”, a spus el Băiatul s-a retras la magazin și a închis ușa, cu excepția unui mic sparge Prin acea crăpătură, el a strigat: „Nu vrem să nu vrem răutăcios haine mucegăite, aruncate de la nimeni Le-am dat lui Johnsons până la sat " Apoi a bătut în uşă William, înfuriat, a dat cu piciorul în ușă și o mulțime de băieți s-au adunat William, văzându-i, a fugit prin gard viu și în câmp Băieții au urmat, scotând strigăte batjocoritoare „ Uită-te la 'im Uită-te la 'im 'e este un canibal - nu are haine a ieșit dintr-un circ 'e e balsam ea poartă" "este a mamei blană " William se întoarse cu furie asupra lor „Sunt un Nanshunt ” începu el, repezindu-se asupra lor; și au fugit înăuntru panică William și Ginger s-au așezat în spatele unui car de fân — Ei bine, ești foarte deștept în a-mi da înapoi hainele, nu-i așa? a spus William cu sarcasm greu — M-am săturat de hainele tale, spuse Ginger sumbru „Să-i săturat de ei?” repetă William „Mi-aș dori doar să mă săturam M-am săturat să nu-i am și să nu mă plimb pe înțepături și pietre și mă zgârie și tremur de frig Băiatul acela ar fi mai bine să aștepți până îmi iau hainele și atunci Ochii lui străluceau întunecat cu viziuni de răzbunare viitoare „Ei bine”, s-a întors el către Ginger, „și ce vom face acum?” — Nu știu, spuse Ginger descurajat — Ei bine, unde este Johnsons? "D-na Johnson este femeia de serviciu a mătușii mele, spuse Ginger obosit "Știu unde locuieste ea " William se ridică cu un aer hotărât — Hai, spuse el — Dacă nu reușim de data asta, spuse Ginger, în timp ce începeau să-și înceapă călătorie pe furiș, „Mă duc acasă” — O, ești, spuse William cu severitate „Ei bine, atunci, te duci în asta Anshunt chestia britanică și mă duc în hainele tale Mi-ai pierdut hainele și dacă nu poți să te întorci, poți să-mi dai pe a ta, e corect, nu-i așa aceasta?" — O, taci, spuse Ginger, pe tonul celui care a suferit tot ceea ce este posibil să suferi și nu mai poate suferi „Este asta cinci șilingi la care mă tot gândesc cinci șilingi și totul pentru nimic' " — Și îmi spun hainele mucegăite, spuse William, cu egală indignare „Hainele mele mucegăite ” „Ea locuiește aici”, a spus Ginger De la adăpostul unui gard viu priveau casa „Atunci ar fi mai bine să te duci la cap”, a spus William, nesimțit „ Cum? ”, a spus Ginger — Ei bine, le-ai vândut „Nu le-am vândut” "SH! Uite!" Ușa casei lui Johnson se deschidea A ieșit un băiețel — E îmbrăcat în hainele mele, spuse William entuziasmat „ Gettem Gettim hainele mele ” Ochiul i s-a strălucit și în fața lui a apărut o privire strălucitoare ca a unuia care zărește un prieten drag după mult timp absenta "Hainele mele " Ginger s-a îndreptat către băiețel și i-a zâmbit anxios, fatuos, zâmbet fără veselie — Vrei să vii să te joci cu mine? el a spus — Da, pleath, spuse băiatul, întorcându-i zâmbetul prietenos — Ei bine, poți să vii cu mine, spuse Ginger, plin de recunoştinţă L-a urmat pe Ginger prin stil și a scos un strigăt de derizoriu când îl văzu pe William ghemuit în spatele gardului viu "Oh! Uită-te la el,” el a spus, „îmbrăcat amuzant” Un plan magistral îi venise în capul lui William El a condus partidul la câmp următor, la hambarul dezafectat care, în viața lor normală fericită care acum i se părea atât de departe, servea ca castel sau corabie de pirați „Acum”, a spus el, „o să ne jucăm la soldați, iar tu vii și spui vrei să te înscrii în armată ” — Dar nu, spuse solemn băiețelul „Asta ar fi o poveste ” — Nu contează, spuse William cu răbdare „Trebuie să te prefaci că vrei intra in armata Atunci trebuie să-ți dai jos hainele și să le lași cu ele eu și băiatul ăsta se va preface că este doctorul și îți va spune dacă ești destul de puternic, știi; se va uita la plămânii tăi și la lucruri și atunci - și apoi - ei bine, asta-i tot Acum o să-ți dau jumătate de coroană pentru un cadou, dacă îl joci propl ” — În regulă, spuse băiatul strălucitor, începând să-și scoată haina „Ai plămâni rău, o inimă proastă, picioare urâte, brațe rele și urechi rele, și cap rău, a spus doctorul, și mi-e teamă că nu poți fii soldat ” — În regulă, spuse băiatul strălucit „Nu vreau să fii Acum o să-mi pun pe mine haine " A ieșit în spatele hambarului, unde își lăsase hainele și izbucni într-un urlet „Oo oo oo mi-a luat hainele mi-a luat hainele mi-a luat haine Ma! Ma! Ma! „E mi-a luat hainele ” Cămașa fluturând în vânt, a plecat urlând pe drum Ginger se duse la șanțul de unde puteau fi brațele gesticulatoare ale lui William văzut "Rapid! William, repede!” gâfâi Ginger William se ridică, ținând în mână costumul său antic britanic El a fost îmbrăcat într-un costum de tweed - un costum de tweed foarte, foarte mic - vesta nu avea nasturi peste el și mâneca a venit doar puțin sub cot „William!” gâfâi Ginger „Nu este al tău ” Chipul lui William era palid de groază „Părea ca al meu”, a spus el cu o voce sepulcrală, „dar nu este A mea " Se ridică un babel de voci „Unde sunt, iubito?” „Boo hoo mi-au luat hainele ” „Așteaptă până ajung, asta-i tot ” — Nu contează, dragă Mama îi va învăța ” Cu disperare sumbre au văzut ceea ce li s-a părut o armată de femei alergând sus pe deal, și cu ei un băiat urlăit într-o cămașă fluturată Unul dintre femeile purtau o mătură „ Fugi , William!” gâfâi Ginger William și-a aruncat pielea în șanț și a fugit Deși costumul lui era atât de strâns încât nu putea progresa decât cu mici salturi, el a progresat cu o viteză remarcabilă * * * * * În cele din urmă, epuizat și fără suflare, se îndreptă spre intrarea laterală de casa lui și stătea în hol Auzea vocea mamei sale din salon „Domnișoara Carter a sunat toată după-amiaza”, spunea ea, „ea pare să creadă că William a luat unul dintre costumele după repetiţie I-am spus că sunt sigur că William nu va face așa ceva ” „Dragul meu”, cu vocea tatălui său, „tu faci cel mai neplăcut declarații ” William a intrat încet Tatăl și mama și sora lui s-au întors și se uita la el în tăcere „William!” icni mama lui "Ce porţi?" William a făcut un efort disperat să ducă la capăt situația „Știi – toată lumea spune cât de repede cresc – tot cresc în afara mea lucruri ” "Mamă!" țipă Ethel, de la fereastră, „sînt multe groaznice femei care trec pe poartă și un băiețel îngrozitor în cămașă!” * * * * * William a fost periat, pieptănat și îmbrăcat în cel mai bun costum al său A lui costumul în timpul săptămânii fusese, cu mari probleme și cu mari cheltuieli, adus înapoi de la doamna Johnson și luat de la persoana celui mai mare ei fiu, și acum era dezinfectat de orice posibil germen care ar putea au infestat persoana fiului ei cel mare Doamna Johnson și fiul ei mai mic indignat fuseseră, cu grozav dificultate și, de asemenea, cu mare cheltuială, liniștit și liniștit William mâncase pâinea și apa considerate, în circumstanțe, o masă potrivită pentru fiul risipitor, cu acea furie lăuntrică, dar cu acea înfățișare exterioară de bucurie intensă pe care el întotdeauna cu drag imaginat a făcut familia lui să se simtă prostească Nu trebuia să plece din nou din grădină în ziua aceea Trebuia să se culce cu o oră înainte de ora lui obișnuită, dar asta i-a lăsat acum o jumătate de oră aruncati in gradina Prin fereastră William îi putea vedea pe a lui tatăl întins pe un șezlong și citind ziarul de seară William socotea că tatăl său s-a arătat în seara aceea în mod evident lipsit de tact și simpatie și generozitate, dar William nu a suportat răutate și știa că asemenea calități nu sunt de așteptat în adulți Mai mult, tatăl său era singura ființă umană la vedere, iar William nu se simțea înclinat către activitățile active A ieșit la ai lui tatăl și s-a așezat pe iarbă în fața lui „Oh, despre acel om care i s-a mușcat picioarele de un rechin, tată, știu eu ți-am promis că-ți vor spune despre ei bine, începe când el începe în Nava misterului ” Tatăl lui William a încercat să continue să-și citească ziarul Găsind-o imposibil, l-a împăturit „Un minut, William, cât mai este înainte să te culci?” — Doar o jumătate de oră, spuse William cu reproș „Dar pot să spun tu destul de mult în acel timp, și pot continua mâine dacă nu o fac termină-l O să-ți placă — Ginger'n mi-a plăcut îngrozitor Ei bine, el începe în Nava misterului, și de ce se numește Nava lui Misterul este pentru că în fiecare seară există gemete fantomatice și râs de lanțuri, și într-o zi omul despre care povestea a coborât să ajungă ceva ce uitase în miezul nopții și văzu un norful figură îmbrăcată într-o mantie lungă neagră, cu ochi strălucitori și așa fugea, și-a întins o mână slăbănog, și a spus într-o voce norful ” Tatăl lui William s-a uitat sălbatic în jur pentru a scăpa și nu a văzut niciunul Nemesis îl depășise Cu un geamăt s-a dat de pierdut, iar William, deja încântat până la suflet de povestea sa, the amintirile din ziua lui incitantă deja s-au întunecat, și-au continuat recitalul nemilos SFÂRȘITUL Notele transcritorului: Cursivele sunt prezentate astfel: înclinată Capitalele mici au fost capitalizate Se păstrează variațiile de ortografie și silabe Punctuația a fost păstrată așa cum a fost publicată *** SFÂRȘITUL PROIECTULUI EBOOK GUTENBERG WILLIAM — AL PATRA *** Edițiile actualizate o vor înlocui pe cea anterioară - edițiile vechi o vor înlocui fi redenumit Crearea lucrărilor din ediții tipărite neprotejate de drepturile de autor din SUA legea înseamnă că nimeni nu deține un drept de autor din Statele Unite ale Americii asupra acestor lucrări, astfel încât Fundația (și tu!) îl poți copia și distribui în Statele Unite ale Americii fără permisiunea și fără plata drepturilor de autor redevenţe Reguli speciale, stabilite în secțiunea Condiții generale de utilizare din această licență, se aplică copierii și distribuirii Proiectului Gutenberg-tm electronic lucrează pentru a proteja PROIECTUL GUTENBERG-tm concept și marcă comercială Proiectul Gutenberg este o marcă înregistrată, și nu poate fi utilizat dacă taxați pentru o carte electronică, cu excepția urmării termenii licenței mărcii comerciale, inclusiv plata redevențelor pentru utilizare a mărcii Project Gutenberg Dacă nu percepeți nimic pentru copii ale acestei cărți electronice, respectarea licenței mărcii comerciale este foarte uşor Puteți folosi această carte electronică pentru aproape orice scop, cum ar fi crearea de lucrări derivate, reportaje, spectacole și cercetări Proiect Cărțile electronice Gutenberg pot fi modificate, tipărite și oferite puteți faceți practic ORICE în Statele Unite cu cărțile electronice neprotejate de legea drepturilor de autor din SUA Redistribuirea este supusă mărcii comerciale licență, în special redistribuirea comercială START: LICENȚĂ COMPLETĂ LICENȚA PROIECTULUI COMPLET GUTENBERG VĂ RUGĂM SĂ CITIȚI ACEST ACEST ÎNAINTE DE A DISTRIBUI SAU DE A UTILIZA ACEASTA LUCRARE Pentru a proteja misiunea Project Gutenberg-tm de promovare a liberului distribuirea de lucrări electronice, prin utilizarea sau distribuirea acestei lucrări (sau orice altă lucrare asociată în vreun fel cu expresia „Proiect Gutenberg"), sunteți de acord să respectați toți termenii Full Licența Project Gutenberg-tm disponibilă cu acest fișier sau online la www gutenberg org/license Secțiunea Condiții generale de utilizare și proiect de redistribuire Lucrări electronice Gutenberg-tm A Citind sau folosind orice parte a acestui Proiect Gutenberg-tm lucrări electronice, indicați că ați citit, înțeles, sunteți de acord și acceptă toți termenii acestei licențe și proprietatea intelectuală acord (marcă comercială/drept de autor) Dacă nu sunteți de acord să respectați toate termenii acestui acord, trebuie să încetați să utilizați și să returnați sau distrugeți toate copiile lucrărilor electronice ale Proiectului Gutenberg-tm din dvs deţinere Dacă ați plătit o taxă pentru obținerea unei copii sau accesul la un Proiectul Gutenberg-tm lucrează electronic și nu sunteți de acord să fiți obligat prin termenii acestui acord, puteți obține o rambursare de la persoana sau entitate căreia i-ați plătit taxa, așa cum este prevăzut la alin E B „Proiectul Gutenberg” este o marcă înregistrată S-ar putea să fie doar utilizat pe sau asociat în orice mod cu o lucrare electronică de către persoane care sunt de acord să respecte termenii acestui acord Sunt cateva lucruri pe care le puteți face cu majoritatea lucrărilor electronice Project Gutenberg-tm chiar și fără a respecta integral termenii acestui acord Vedea paragraful C de mai jos Există o mulțime de lucruri pe care le poți face cu Project Gutenberg-tm electronic funcționează dacă respectați termenii acestuia acord și contribuie la păstrarea accesului viitor gratuit la Proiectul Gutenberg-tm lucrări electronice A se vedea paragraful E de mai jos C Fundația pentru Arhiva Literară Proiect Gutenberg („the Foundation" sau PGLAF), deține un drept de autor al compilației asupra colecției a Proiectului Gutenberg-tm lucrări electronice Aproape tot individul lucrările din colecție sunt în domeniul public în Statele Unite state Dacă o lucrare individuală este neprotejată de legea dreptului de autor în Statele Unite și vă aflați în Statele Unite, noi nu revendica dreptul de a vă împiedica să copiați, să distribuiți, să efectuați, afișarea sau crearea de lucrări derivate pe baza lucrării atât timp cât toate referințele la Proiectul Gutenberg sunt eliminate Desigur, sperăm că vei sprijini misiunea de promovare a Proiectului Gutenberg-tm acces gratuit la lucrări electronice prin partajarea liberă a Proiectului Gutenberg-tm lucrează în conformitate cu termenii prezentului acord pentru păstrarea Numele proiectului Gutenberg-tm asociat lucrării Poți cu ușurință respectă termenii acestui acord prin păstrarea acestei lucrări în același format cu licența completă Project Gutenberg-tm atașată când îl împărtășești fără taxă altora D Legile privind drepturile de autor ale locului în care vă aflați guvernează și ele ce poți face cu această lucrare Legile dreptului de autor în majoritatea țărilor sunt într-o stare constantă de schimbare Dacă vă aflați în afara Statelor Unite, verificați legile țării dvs în plus față de termenii acestui lucru acord înainte de descărcare, copiere, afișare, executare, distribuirea sau crearea de lucrări derivate bazate pe această lucrare sau pe oricare alte lucrări ale Proiectului Gutenberg-tm Fundația face nr reprezentări cu privire la statutul dreptului de autor al oricărei opere din orice altă țară decât Statele Unite E Dacă nu ați eliminat toate referințele la Proiectul Gutenberg: E Următoarea propoziție, cu link-uri active către sau altele acces imediat la, trebuie să apară Licența completă Project Gutenberg-tm vizibil ori de câte ori orice copie a unei lucrări Project Gutenberg-tm (orice lucrare pe care apare sintagma „Proiectul Gutenberg” sau cu care este asociată expresia „Proiectul Gutenberg”) este accesată, afișată, realizat, vizualizat, copiat sau distribuit: Această carte electronică este folosită de oricine oriunde în Statele Unite și majoritatea celorlalte părți ale lumii fără costuri și aproape fără orice restricții Îl puteți copia, oferi sau reutiliza în conformitate cu termenii Licenței Project Gutenberg incluse cu aceasta carte electronică sau online la www gutenberg org Dacă nu vă aflați în Statele Unite ale Americii, va trebui să verificați legile țării în care vă aflați înainte de a utiliza această carte electronică E Dacă un proiect individual Gutenberg-tm lucrare electronică este derivate din texte neprotejate de legea drepturilor de autor din SUA (nu conțin o notificare care indică faptul că este postat cu permisiunea deținătorul drepturilor de autor), lucrarea poate fi copiată și distribuită oricui în Statele Unite fără a plăti taxe sau taxe Daca esti redistribuirea sau oferirea accesului la o lucrare cu sintagma „Proiect Gutenberg" asociat cu sau care apare pe lucrare, trebuie să vă conformați fie cu cerințele paragrafelor E până la E sau obține permisiunea de utilizare a lucrării și a Proiectului Gutenberg-tm marca comercială, astfel cum este prevăzută la paragrafele E sau E E Dacă o lucrare electronică individuală Project Gutenberg-tm este postată cu permisiunea deținătorului drepturilor de autor, utilizarea și distribuția dvs trebuie să respecte ambele paragrafe E până la E și orice termeni suplimentari impusi de deținătorul drepturilor de autor Termeni suplimentari va fi legat de Licența Proiect Gutenberg-tm pentru toate lucrările postat cu permisiunea deținătorului drepturilor de autor aflat la începutul acestei lucrări E Nu deconectați, detașați sau eliminați întregul proiect Gutenberg-tm Termenii de licență din această lucrare sau orice fișiere care conțin o parte a acesteia lucrare sau orice altă lucrare asociată cu Proiectul Gutenberg-tm E Nu copiați, afișați, executați, distribuiți sau redistribuiți acest lucru lucrare electronică, sau orice parte a acestei lucrări electronice, fără afişând vizibil propoziţia prevăzută la paragraful E cu link-uri active sau acces imediat la termenii integrali ai Proiectului Licență Gutenberg-tm E Puteți converti și distribui această lucrare în orice binar, forma comprimată, marcată, neproprietară sau proprietară, inclusiv orice formă de procesare de text sau hipertext Cu toate acestea, dacă oferiți acces la sau distribuie copii ale unei lucrări Project Gutenberg-tm într-un format altul decât „Plain Vanilla ASCII” sau alt format folosit în oficial versiune postată pe site-ul oficial al Proiectului Gutenberg-tm (www gutenberg org), trebuie, fără costuri, taxe sau cheltuieli suplimentare utilizatorului, furnizați o copie, un mijloc de a exporta o copie sau un mijloc de obținere a unei copii la cerere, a lucrării în original „Plain Vanilla ASCII" sau altă formă Orice format alternativ trebuie să includă Licența completă de proiect Gutenberg-tm, așa cum este specificat în paragraful E E Nu percepeți o taxă pentru accesul la, vizionarea, afișarea, efectuarea, copierea sau distribuirea oricăror lucrări ale Proiectului Gutenberg-tm cu excepția cazului în care respectați paragraful E sau E E Puteți percepe o taxă rezonabilă pentru copii sau furnizare accesul sau distribuirea lucrărilor electronice Project Gutenberg-tm cu conditia ca: * Plătiți o redevență de % din profitul brut din care obțineți utilizarea Proiectului Gutenberg-tm lucrări calculate folosind metoda utilizați deja pentru a calcula taxele aplicabile Taxa este datorată proprietarului mărcii Project Gutenberg-tm, dar a făcut-o a fost de acord să doneze drepturi de autor în temeiul acestui alineat către Proiect Fundația Arhivei Literare Gutenberg Plata redevențelor trebuie plătită în termen de de zile de la fiecare dată la care vă pregătiți (sau sunteți obligată legal să vă întocmească declarațiile fiscale periodice Drepturi de autor plățile trebuie să fie marcate clar ca atare și trimise către Proiect Fundația Arhivei Literare Gutenberg la adresa specificată în Secțiunea , „Informații despre donațiile către Proiectul Gutenberg Fundația Arhivei Literare ” * Oferiți o rambursare completă a oricăror bani plătiți de un utilizator care notifică dumneavoastră în scris (sau prin e-mail) în termen de de zile de la primirea acestuia nu este de acord cu termenii întregului Proiect Gutenberg-tm Licență Trebuie să solicitați unui astfel de utilizator să returneze sau să distrugă totul copii ale operelor deținute pe un suport fizic și întrerupeți orice utilizare și orice acces la alte copii ale Proiectului Gutenberg-tm lucrări * Oferiți, în conformitate cu paragraful F , o rambursare integrală a orice bani plătiți pentru o lucrare sau o copie de înlocuire, dacă există un defect al munca electronică este descoperită și raportată în termen de de zile de la primirea lucrării * Respectați gratuit toți ceilalți termeni ai acestui acord distribuția lucrărilor Proiectului Gutenberg-tm E Dacă doriți să percepeți o taxă sau să distribuiți un Proiect Gutenberg-tm lucrare electronică sau grup de lucrări în termeni diferiți decât sunt prevăzute în acest acord, trebuie să obțineți permisiunea în scris de la Fundația Arhiva Literară Proiect Gutenberg, managerul marca comercială Project Gutenberg-tm Contactați Fundația așa cum este stabilit prezentate în secțiunea de mai jos F F Voluntarii și angajații Proiectului Gutenberg cheltuiesc considerabile efort de a identifica, de a face cercetări privind drepturile de autor, de a transcrie și de a corecta lucrări care nu sunt protejate de legea drepturilor de autor din SUA în crearea Proiectului Colecția Gutenberg-tm În ciuda acestor eforturi, Proiectul Gutenberg-tm lucrările electronice și suportul pe care pot fi stocate pot conțin „Defecte”, cum ar fi, dar fără a se limita la, incomplete, inexacte sau date corupte, erori de transcriere, drepturi de autor sau altele încălcarea proprietății intelectuale, un disc defect sau deteriorat sau alt mediu, un virus informatic sau coduri informatice care deteriorează sau nu poate fi citit de echipamentul dumneavoastră F GARANȚIE LIMITATĂ, RENUNȚAREA RESPONSABILITĂȚII PRIVIND DAUNEI - Cu excepția „Dreptul de înlocuire sau rambursare” descrisă în paragraful F , Proiect Fundația Arhivei Literare Gutenberg, proprietarul Proiectului Marca comercială Gutenberg-tm și orice altă parte care distribuie un Proiect Lucrări electronice Gutenberg-tm în temeiul acestui acord, renunțați la toate răspundere față de dumneavoastră pentru daune, costuri și cheltuieli, inclusiv juridice taxe SUNTEȚI DE ACORD CĂ NU AVEȚI REMATE PENTRU NEGLIGENȚĂ, STRICT RĂSPUNDEREA, ÎNCĂLCAREA GARANȚIEI SAU ÎNCĂLCAREA CONTRACTULUI CU EXCEPȚIA CELORA PREVĂZUT LA ALINEATUL F SUNTEȚI DE ACORD CĂ FUNDAȚIA, THE PROPRIETARUL MĂRCII COMERCIALE ȘI ORICE DISTRIBUITOR ÎN ACEST ACORD NU VA FI RĂSPUNDERE ÎN FAȚĂ DE DVS PENTRU REALIZARE, DIRECT, INDIRECT, CONSECENȚIAL, PUNITIV SAU DAUNE INCIDENTALE CHIAR DACĂ INFORMAȚI POSIBILITATEA ACESTORA DETERIORA F DREPTUL LIMITAT DE ÎNLOCUIRE SAU RESTITUIRE - Dacă descoperiți a defect în această lucrare electronică în termen de de zile de la primirea acesteia, puteți primiți o rambursare a banilor (dacă există) pe care i-ați plătit prin trimiterea unui explicație scrisă către persoana de la care ați primit lucrarea daca tu a primit lucrarea pe un suport fizic, trebuie să returnați suportul cu explicația dumneavoastră scrisă Persoana sau entitatea care v-a furnizat cu lucrarea defecte poate alege să furnizeze o copie de înlocuire în loc de rambursare Dacă ați primit lucrarea electronic, persoana sau entitatea care vi le furnizează poate alege să vă acorde o secundă posibilitatea de a primi munca electronic în locul unei rambursări Dacă și al doilea exemplar este defect, puteți solicita rambursarea în scris fără alte oportunități de a rezolva problema F Cu excepția dreptului limitat de înlocuire sau rambursare stabilit la paragraful F , această lucrare vă este pusă la dispoziție „CA ESTE”, CU NR ALTE GARANȚII DE ORICE FEL, EXPRESE SAU IMPLICITE, INCLUSIV DAR NU LIMITAT LA GARANȚII DE VANTABILITATE SAU ADECVENȚĂ PENTRU ORICE SCOP F Unele state nu permit declinarea răspunderii pentru anumite implicite garanții sau excluderea sau limitarea anumitor tipuri de daune Dacă există vreo declinare a răspunderii sau limitare prevăzută în acest acord încalcă legea statului aplicabilă prezentului acord acordul va fi interpretat pentru a face declinarea maximă a răspunderii sau limitare permisă de legea aplicabilă de stat Invaliditatea sau inaplicabilitatea oricărei prevederi a acestui acord nu va anula prevederile rămase F INDEMNIZARE - Sunteți de acord să despăgubiți și să dețineți Fundația, the proprietarul mărcii comerciale, orice agent sau angajat al Fundației, oricine furnizarea de copii ale lucrărilor electronice Proiect Gutenberg-tm în în conformitate cu acest acord și orice voluntari asociați cu producerea, promovarea și distribuția Proiectului Gutenberg-tm lucrări electronice, inofensive de orice răspundere, costuri și cheltuieli, inclusiv taxele legale, care apar direct sau indirect din oricare dintre următoarele pe care le faceți sau le determinați să apară: (a) distribuirea acesteia sau orice lucrare Proiect Gutenberg-tm, (b) modificare, modificare sau adăugări sau ștergeri la orice lucrare Proiect Gutenberg-tm și (c) oricare Defectul pe care îl cauți Secțiunea Informații despre Misiunea Proiectului Gutenberg-tm Proiectul Gutenberg-tm este sinonim cu distribuirea gratuită a lucrări electronice în formate care pot fi citite de cea mai mare varietate de computere, inclusiv computere învechite, vechi, de vârstă mijlocie și noi Aceasta există datorită eforturilor sutelor de voluntari și a donațiilor de la oameni din toate categoriile sociale Voluntari și sprijin financiar pentru a oferi voluntarilor asistența de care au nevoie este esențială pentru a ajunge la proiectul Gutenberg-tm obiective şi asigurând că colecţia Project Gutenberg-tm va rămân disponibile gratuit pentru generațiile viitoare În , Proiectul Gutenberg Literary Archive Foundation a fost creată pentru a oferi o securitate sigură și viitor permanent pentru Proiectul Gutenberg-tm și viitor generatii Pentru a afla mai multe despre Proiectul literar Gutenberg Archive Foundation și cum vă pot ajuta eforturile și donațiile, vedeți Secțiunile și și pagina de informații despre fundație la www gutenberg org Secțiunea Informații despre Proiectul literar Gutenberg Fundația Arhivă Fundația pentru Arhiva Literară Proiect Gutenberg este o organizație non-profit (c)( ) corporație educațională organizată în conformitate cu legile statul Mississippi și i s-a acordat statutul de scutire de taxe de către Intern Serviciu de venit Codul EIN al fundației sau codul fiscal federal numărul este - Contribuții la Proiectul literar Gutenberg Archive Foundation sunt deductibile fiscal în măsura permisă de Legile federale din SUA și legile statului dvs Biroul de afaceri al Fundației este situat la North West, Salt Lake City, UT , ( ) - Linkuri de contact prin e-mail și mai sus informațiile de contact până în prezent pot fi găsite pe site-ul Fundației și pagina oficială la www gutenberg org/contact Secțiunea Informații despre Donații către Proiectul Gutenberg Fundația Arhivei Literare Proiectul Gutenberg-tm depinde de și nu poate supraviețui fără sprijin public pe scară largă și donații pentru a-și îndeplini misiunea de creşterea numărului de lucrări din domeniul public şi licenţiate care pot fi distribuit gratuit în formă care poate fi citită de mașină, accesibilă celor mai largi gamă de echipamente, inclusiv echipamente învechite Multe donații mici (de la USD la USD) sunt deosebit de importante pentru a menține scutirea de taxe statut la IRS Fundația se angajează să respecte legile care reglementează organizații de caritate și donații caritabile în toate cele de state ale Statelor Unite state Cerințele de conformitate nu sunt uniforme și este nevoie de a efort considerabil, multe hârtii și multe taxe de întâlnit și de a ține pasul cu aceste cerinţe Nu solicităm donații în locații unde nu am primit confirmarea scrisă a conformității A trimite DONAȚII sau determină starea de conformitate pentru orice particularitate vizitați de stat www gutenberg org/donate Deși nu putem și nu solicităm contribuții de la statele în care noi nu au îndeplinit cerințele de solicitare, nu cunoaștem nicio interdicție împotriva acceptării donaţiilor nesolicitate de la donatorii din asemenea state care abordează-ne cu oferte de donație Donațiile internaționale sunt acceptate cu recunoștință, dar nu putem face orice declarații privind tratamentul fiscal al donațiilor primite de la în afara Statelor Unite Numai legile americane ne afectează personalul mic Vă rugăm să verificați paginile web ale Proiectului Gutenberg pentru donațiile curente metode si adrese Donațiile sunt acceptate într-un număr de altele modalități, inclusiv cecuri, plăți online și donații cu carduri de credit La donați, vă rugăm să vizitați: www gutenberg org/donate Secțiunea Informații generale despre proiectul Gutenberg-tm electronic works Profesorul Michael S Hart a fost inițiatorul proiectului Conceptul Gutenberg-tm al unei biblioteci de lucrări electronice care ar putea fi împărtășită în mod liber cu oricine Timp de patruzeci de ani, a produs și a distribuit cărți electronice Project Gutenberg-tm cu doar o rețea liberă de sprijin voluntar Cărțile electronice Project Gutenberg-tm sunt adesea create din mai multe tipărite ediții, toate fiind confirmate ca neprotejate prin drepturi de autor în SUA, cu excepția cazului în care este inclusă o notificare privind drepturile de autor Astfel, noi nu păstrați în mod necesar cărțile electronice în conformitate cu orice hârtie anume ediție Majoritatea oamenilor încep de pe site-ul nostru, care are principala căutare PG facilitate: www gutenberg org Acest site web include informații despre Proiectul Gutenberg-tm, inclusiv modul de a face donații către Proiectul literar Gutenberg Archive Foundation, cum să contribuim la producerea noilor noastre cărți electronice și cum abonați-vă la buletinul nostru informativ prin e-mail pentru a afla despre noile cărți electronice 